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Introduction 


Colloquial Russian is intended for students working on their own or 
with a teacher. It covers the situations, vocabulary and grammar 
required to take students up to GCSE level and in the later chapters it 
also includes some of the additional structures required at a more 
advanced level, e.g. participles and gerunds. 


Each lesson begins with a text followed by a dialogue. These introduce 
all the new structures and vocabulary dealt with in that lesson so it is 
essential to tackle them first, with the help of the vocabulary lists which 
follow the dialogue. Each lesson, as well as introducing new grammati- 
cal structures, also has a theme and will teach the student how to deal 
with a particular situation or situations in Russian. Only the new vocab- 
ulary is explained in each lesson. There is a cumulative Russian— 
English vocabulary at the back of the book but it is important to try to 
master the vocabulary for each chapter before moving on to the next. 
The English-Russian vocabulary does not contain all the words used in 
the book. It is intended primarily for use with the English-Russian 
translation and improvisation exercises. 


After the dialogue there are communicative and situation-based 
exercises which give practice in using and understanding the new 
vocabulary: multiple choice questions, questions on the text, related 
questions directed at the student and role play. Additional short pieces 
are associated with the theme of the chapter, such as forms to complete, 
advertisements, a map, a timetable, a menu, etc. and vocabulary-building 
exercises. This section is particularly useful for students working 
towards GCSE and teachers will find plenty of material for oral and 
group work. Similarly, the Russian realia section, which is new to this 
edition, should provide invaluable practice for GCSE reading exercises. 
Unlike the other material in the book, this is not specially written for 
beginners but is drawn straight from Russian everyday life. You will not 
find every single word and expression used in these extracts explained 
in the book. Only the minimum of key words is given. Treat this as a 
real-life exercise. Do no expect to understand every word, just enough 
to be able to work out the answers to the questions. 


Next in each lesson is a grammar section in which the new structures 
introduced in that lesson are explained. Explanations are strictly related 





to the material in the lesson and are, therefore, not exhaustive: they do 
not, for example, cover exceptions which do not appear in the book. It 
will probably be helpful to glance forward to these explanations when 
translating the text and dialogue and then work through the section 
more methodically before attempting the grammar exercises which 
follow. Finally, there is an English-Russian translation devised to test 
both vocabulary and structures encountered in the lesson. There is a key 
to both grammar and translation exercises in the back of the book so 
that students working on their own can monitor their progress. 


At the end of the book is a Grammar summary. This presents the main 
grammatical forms dealt with in the book in tables for easy reference. 
Also for reference at the back of the book is a two-way vocabulary and 
an index to the grammatical points covered in each lesson. 


The recordings which may be purchased to accompany the book will not 
only help the student with pronunciation but also develop oral and aural 
skills. The symbol ET indicates which material is on the recordings. 


We should like to acknowledge the invaluable assistance in the prepara- 
tion of this course of Naomi Kay and of the students of the University 
of Northumbria at Newcastle who were enthusiastic and constructive 
guinea pigs for its various draft versions. Thanks are also due to Ian 
Ferguson of the University of Northumbria for granting us permission 
to use his Russian Cursive font for the Handwritten Alphabet section. 


Introduction to the 
Russian language 


The alphabet 


The alphabet used for Russian has many similarities with the Greek 
alphabet. This is because it was devised by missionaries from the Greek 
Orthodox Church. If an earlier form of written Russian existed before 
the conversion to Christianity in the tenth century, it has not been 
preserved. The alphabet is known as ‘Cyrillic’ in honour of the mission- 
ary St Cyril, who was once thought to have invented it. 


The sounds which the alphabet represents are the same or very similar 
to sounds which also exist in English. 89 


Russian letter Closest English equivalent 
1А а а as in father 
2 B б b 
3 B в у 
4 Г г g as in girl 
5 Дд а 
6 Ee ye as in yes 
7 E ёе yo as in yonder 
8 Ж ж zh/s as in treasure 
9 3 3 2 

10 Ии ее as in feet 

1 Йй у as in buy 

12 K k k 

13 Л л 1 

14 Мм т 

15 Н н n 

16 О о о as in or 

17 II m р 

18 P p r 

19 C c $ 

20 Тт t 

21 У у 00 as in shoot 

22 Фф f 

23 Хх ch as in loch 

24 Цц ts as in bits 

25 4 4 ch as in chimp 


26 Шш sh as in rush 

27 Щщ shch as in pushchair 
28 b hard sign 

29 ы у as in marry 

30 b soft sign 

31 Э э е as in net 

32 Юю yu/u asin use 

33 Я я ya asin yard 


Learning the alphabet letter by letter 


Use the following practice words, many of which are similar to English 
words, to familiarize yourself with the Russian alphabet. If you have the 
recordings, you can also listen to the words. It will be useful to study 
this section in conjunction with the tapes as the English equivalents are 
only approximate. These practice words are stressed to tell you which 
syllable to put most emphasis on when the word has more than one 
syllable. The letter ë is always stressed. 


Russian letter English equivalent Practice word Meaning 


T t 

o o as in or 

M m TOM volume (‘tome’) 

a a as in father атом atom 

p г мотор motor 

п р порт роп 

с $ спорт sport 
стоп stop 
паспорт passport 

e ye as in yes MeTp metre 

э e as in net эра ега 

K k экспорт ехроп 
оркёстр orchestra 

H n ресторан restaurant 

и ee as in feet импорт import 

Л | лампа lamp 
киломётр kilometer 

6 b балёт ballet 
билёт ticket 

д а доктор doctor 

y 00 as in shoot турйст tourist 
студёнт student 


ф f футбол football 


фрукт fruit 

г g грамм gram 
программа programme 
килограмм kilogram 

3 7 коммунизм communism 

ü y as in buy музей museum 
троллейбус trolleybus 
май Мау 
мой ту 

ж zh/s as in treasure журнал journal 

B у волейбол volleyball 
Волга Volga 

Ц ts as in bits центр centre 
концерт concert 

ю yu/u as in use юмор humour 
сюжёт subject 

ш sh as in rush шок shock 

щ shch as in товарищ comrade 

pushchair 

é yo as in yonder ёлка fir tree 

X ch as in loch 3xo echo 

я ya as in yard як yak 

Ы y as in marry музыка music 

ч ch as in chimp чемпион champion 
чай їеа 

b soft sign 


The soft sign does not have a sound of its own. It tells you how to 
pronounce the consonant which precedes it. Consonants followed by ab 
are softened or ‘palatalized’. That means that they are pronounced with 
the middle of the tongue rising towards the roof of the mouth: 

CTHIb ‘style’; фильм ‘film’. 


b hard sign 


Similarly, the hard sign does not represent a sound of its own. Make a 
slight break in the word where the hard sign comes: 
объёкт ‘object’. 


Pronunciation 


You will be surprised how easily you can read Russian aloud once you 
have mastered the alphabet. The transition from recognizing individual 
letters to being able to read whole words is much easier in Russian than 
in English. If you pronounce Russian words letter by letter, as they are 


written, you will come very close to a correct pronunciation. However, 
there are some additional points you must take note of if you wish to 
perfect your pronunciation. They are described below. If you have the 
recordings, make a particular point of listening for them. 


Stress and vowel reduction 


Stress marks are used throughout this book to show you which syllable 
to emphasize in your pronunciation of each word. This phenomenon of 
stress is not peculiar to Russian. English words also have a stressed 
syllable. For example, ‘el’ is pronounced differently in ‘éligible’, where 
it is stressed, and ‘travel’, where it is not stressed. In Russian the 
emphasis on the stressed syllable is even greater than in English. The 
unstressed syllables, in consequence, suffer greater reduction. 


Reduction of vowels 


Vowels in stressed syllables are pronounced with their full value, 
normally exactly as they are written. Vowels in unstressed syllables are 
articulated less strongly and this changes the pronunciation of some 
vowels quite considerably. For example: 


Unstressed ‘o’ 


An unstressed ‘o’ is reduced to either 

(а) a weak ‘a’ sound if the ‘o’ is at the beginning of the word or in the 
syllable immediately before the stress, e.g. oObékr, Moróp, rpozaéitóyc 
or 

(b) an even weaker ‘e’ (as in father) in all other unstressed syllables, 
е.в. атом, юмор, эхо, паспорт. 


Unstressed ‘е’ апа ‘я’ 

When they are not stressed ‘e’ and ‘a’ are usually pronounced more like 
a weak ‘R’, e.g. ónepa ‘opera’, ресторан ‘restaurant’, a3b1K ‘language’. 
At the end of a word they often sound more like the *e' in father, e.g. 
доброе ‘2004’, фамйлия ‘зигпате’. 


Other vowels are not so greatly affected when they are in unstressed 
syllables, generally being pronounced like a weak version of them- 
selves. 


Because stress can affect the pronunciation of a Russian word to such a 
significant extent, it is important to adopt good habits from the very 
beginning, always making every effort to stress words correctly when 
reading and always learning new words with the correct stress. When 
the ending on a Russian word changes, the position of the stress may 
also change. For example, the stress may be on different syllables in the 
plural and singular forms of a noun or be in a different position in dif- 
ferent parts of the same verb. Some common stress patterns are included 
in the Grammar Summary at the end of this book. It is not 
necessary to put stress marks on Russian words when writing unless this 
helps with the learning process. Russians do not use stress marks when 
they write. 


Pronunciation of the vowel ‘pb’ 


There is no exact equivalent sound in English. It is pronounced like ‘i’ 
in ‘sit’ but the tongue is drawn further back: s3BIK, MY3biKa. 


Pronunciation of certain consonants 


Some Russian consonants, while very similar to sounds in English, are 
pronounced in a slightly different way. 


The Russian letter p (the ‘r’ sound) is rolled. The tongue vibrates 
against the front of the palate: Poccha ‘Russia’. 


T, д апа u are pronounced like English ‘t’, ‘d’ and ‘n’ except that the 
tip of the tongue is against the upper teeth, its tip pointing downwards 
and not with the tongue further back as in English: TOM, nopT, AÓKTOP, 
ресторан. 


B is pronounced like English ‘v’ but with the lower lip behind the upper 
teeth: Bora. 


JI is pronounced like English ‘Il’ but with the back of the tongue low 
and the tip against the upper teeth: 14mma. 


Ill is pronounced like the ‘sh’ in ‘rush’ and x like ‘s’ in ‘treasure’ but 
with the lower jaw extended: шок, журнал. 


Soft consonants 


The effect of a soft sign b on the consonant which precedes it has 
already been mentioned. Certain vowels have the same effect. They are 
e, ë, n, 10, a. Consonants followed by these vowels are pronounced in 
the same way as consonants followed by a soft sign, i.e. with the middle 
of the tongue rising towards the roof of the mouth: aér. 





Most Russian consonants have both this soft form and a hard form 
which is pronounced with the tongue lower in the mouth. The difference 
in sound is most noticeable with the consonants л апа т: журнал, 
стиль; спорт, мать ‘mother’. 


A small number of Russian consonants have only a hard or only a soft 
form. XK, m, aq are always hard. After them m sounds like bl, e sounds 
like 3 and a soft sign b is ignored: upk *сїгси$”, центр. 


4 and uy are always soft and after them a sounds like a and y like ю: чай. 


Consonants at the ends of words 


At the end of a word 
д 15 ргопоцпсед ШКе т: шоколад ‘спосо!ае” (ргопип. шоколат) 
r is pronounced like K: друг ‘friend’ (pronun. Apyk) 
B is pronounced like ф: Горбачёв ‘Gorbachev’ (pronun. Горбачёф) 
3 1$ ргопоипсеа ПКе с: джаз ‘]а77’ (ргопип. джас) 
*X is pronounced like m: 6Garáx 'luggage' (pronun. 6arán) 
6 is pronounced like n: rpuó6 *mushroom' (pronun. rpun). 


This is because д, г, в, з, xx, 6 are voiced consonants, i.e. when they are 
pronounced the vocal chords vibrate. T, k, $, c, m, n are voiceless 
consonants. They are pronounced with exactly the same shaped mouth 
and tongue position as their voiced partners but without the vibration of 
the vocal chords. Consonants at the ends of words in Russian are always 
pronounced as if they are voiceless, irrespective of how they are written. 


When there is a combination of two or more consonants in Russian they 
are either all pronounced as if voiced or all pronounced as if voiceless. 
The character of the /ast consonant in the combination determines how 
the others are pronounced. If it is voiced the others will be voiced: 
футббл (ргопип. фудббл). If it is voiceless the others will be voiceless: 
вбдка ‘vodka’ (pronun. BóTKa). This occurs not just within a word but 
where two words are pronounced without a pause between them: B 
KHHÓ 'to the cinema' (pronun. ф кинб). 


The handwritten alphabet 


> 
M 


< чо 
оз сё B8 8 ? 8 g^s w зе 


УВА 


х 


Б 
В 
Г 
Д 
Е 
Ё 
X 
3 
И 


c к Екш = Ex @< ч о YD 
ке әуе © 


a & & 


Y QL S 


=ч о жшж ыя S 
NA 
à A 
т 


= с ш = 
аз 





1 Do not omit the small hook at the beginning of the letters м, л, я: 
билёт Lem nána pu 

2 Puta line over T and under m: 

TOM POM шок 420% 


3 The only ‘tall’ letters are 6 and B. The letters Jt, m, K are the same 
size as the letter a: 


балёт PAE pBoneňbón GOACÜSOA Kunó PIFO 


Practising writing letter by letter 


Russian letter 


TT Wa 
О о Оо 
M M VE. 
А а ша 
Р р P p 
Da Hrn 
С с C c 
E e хе 
Э э dg 
К К я 
Н н dx 
И Uu 
JI x A A 
Бб & of 
A Dyg 
У у Y y 
o $ Ф Ф 


& 
% 


Practice word 


TOM 
атом 
мотор 
порт 
спорт 

стоп 
паспорт 
метр 

эра 
экспорт 
оркёстр 
ресторан 
ймпорт 
лампа 
киломётр 
балёт 
билёт 
доктор 
турйст 
студёнт 
футбол 
фрукт 
грамм 
программа 
килограмм 
коммунизм 
музей 
троллейбус 
май 

мой 
журнал 
волейбол 


DA nern 


Ц ц U u ueHTp центу? 
концерт 

Ю ю JO to юмор POMOJ 
сюжёт СТОЛЕ? 

Ш ш ФА ш шок On 

Щ щ 24 7, товарищ проба 

E ë # ё ёлка CAME 

X x ac 5xo 920 

Я я & a як JI 

Ы ы | музыка MORE 

Ч ч "o чемпион COAMA 
чай Фай 

b b € стиль сб 
фильм Piirist 

b >b Ау объёкт оек, 


Alphabet recognition 


Test your knowledge of the alphabet by trying to work out the meaning 
of the following words: 

Sporting terms 

TémHHc, футббл, баскетббл, хоккёй, матч, гол, финиш, 
спортсмён, чемпибн, стадибн, атлётика 


Out and about 

парк, порт, тейтр, ресторан, кафё, университёт, институт, 
зоопарк, банк, центр, бульвар 

Things you might order in a café 

кофе, лимонад, вбдка, бифштёкс, фрукт, суп 

Entertainment 

тейтр, концёрт, бпера, балёт, фильм, музыка, программа, рАдно 
Useful words for a tourist 

паспорт, турйст, транспорт, автббус, троллёйбус, таксй, 
аэропбрт, багаж 

Cities of the world 

Лбндон, Москва, Петербург, Нью-Йбрк, Амстердам, Эдинбург, 
Глазго, Берлӣн 

Countries of the world 

Англия, Россйя, Амёрика, Франция, Германия, Австралия, 
Италия, Шотландия 


1 Урок первый 


In this lesson you will learn how to: 


Identify yourself — your name, nationality, profession and 
address 


Ask simple questions 
Describe things using ‘my’, ‘your’ and adjectives 
Use the prepositional case 





Аэропбрт. Паспортный контроль 03 


— Доброе утро! 

— Здравствуйте! Ваш паспорт, пожалуйста! 

— Вот мой паспорт. 

— Как ваша фамилия? 

— Моя фамилия - Грин. Питер Грин. 

— Грин? Это английская фамилия? 

— Да, я англичанин. 

— Ваш адрес в Москвё? 

— Мой адрес? Гостиница «Россия». 

— Гостиница «Россия»? Это хорошо, в цёнтре! Вы турист? 
— Нет, я не турист, я бизнесмён. 

— Английский бизнесмён? Это ваша профёссия? 

— Моя профессия? Нет, я инженер. 

— А где ваша виза? 

— Виза? Виза в паспорте. 

— Ах да! Вот ваша виза! Ну хорошо! Вот ваш паспорт. 
— Спасибо! 

— Пожалуйста! 


— Ваш паспорт, пожалуйста! Как ваша фамилия? 
— Моя фамилия Петрова. Марина Петрова. 


— Петрова? Это русская фамилия. Вы русская? 
— Да, мой отёц — русский, моя мать - англичанка. 


— Интерёсно! Вы туристка? 


— Нет, я студёнтка, студёнтка МГУ. 
— Студёнтка МГУ? Это хорошб! Ваш адрес в Москвё? 
— Московский университет, МГУ. 

— Хорошо! Вот ваш паспорт! До свидания! 


— До свидания! 


Словарь — Vocabulary 
a and, but мой, мой, моё 
адрес address Москва 
англййск||ий, -ая, English Москбвский 
-ое университёт 
англичанин Englishman He 
(-ка) (woman) HeT 
ax! oh! ну 
аэропбрт airport отёц 
бизнесмён businessman паспорт 
B (+ prep) in, at паспортный 
ваш, ваша, ваше — your контрбль (71) 
виза visa перый урбк 
вот here is профёссия 
вы you Россйя 
где where рўсск||ий, -ая 
гостйница hotel 
да yes студёнт, -ка 
и апі 
инженёр епріпеег там 
интерёсно it is interesting турйст, -ка 
nnrepécu||prii, interesting 
-ая, -ое фамйлия 
как how хорошб 
Красная Red Square центр 
плбщадь (/) это 
Кремль (т) Kremlin я 
мать mother 
МГУ Moscow State 


University 


my 

Moscow 

Moscow 
University 

not 

no 

well! 

father 

passport 

passport 
control 

first lesson 

profession 

Russia 

Russian (man); 
Russian (woman) 

(male, female) 
student 

there 

(male, female) 
tourist 

surname 

it is good! 

centre 

this 

I 


доброе утро! good morning! спасибо! thank you 
здравствуйте! һом до уои 00? пожалуйста! please, notat all 


hello! как ваша what is your 
до свидания! goodbye фамилия? surname? 





ОшШет папопайПпПе$ (национальности): 
американец, американка: Атепсап (пап, \отап); испанец, испанка: 
Spaniard (man, woman); néMeu, néMka: German (man, woman) 


Language in action 
Да или нет? Yes or no? 


1 Using the information in the text, decide whether the following 
statements are true or false. Answer aa if the statement is true, HeT if 
it is false. 


Гостиница «Россия» в центре? Питер Грин — английский 
турист? Питер Грин - русский инженёр? Петрова — русская 
фамилия? Марина — туристка? Марина - студёнтка МГУ? 
Грин - русская фамилия? Питер Грин – англичанин? 


2 Choose the correct phrase to complete the sentence: 


Питер Грин (английский студёнт, русский бизнесмён, 
английский инженер). 

Гостиница «Россия» (в Лондоне, в Москве, в Кремле). 
Марина Петрова (английская туристка, русский инженфр, 
студёнтка). 

Грин (английский паспорт, русская фамилия, английская 
фамилия). 

МГУ (Московский Кремль, Московский университет, 
московская гостиница). 

Марина и Питер (в Кремлё, в университёте, в Москве). 


Вопросы — Questions 


Answer the following questions about yourself in Russian. Try to 
answer in complete sentences: 

Как ваша фамилия?; (їо а мотап) Вы англичаӣнка?; (іо а тап) Вы 
англичанин? Вы инженёр?; ({о а мотап) Вы студёнтка?; (їо а 
тап) Вы студёнт? Вы студёнт(ка) в университёте? Где ваш 
университёт? Ваш отёц англичанин? Ваша мать англичанка? 


Импровизация — Improvisation 
Use phrases from the dialogue above to improvise your role: 


— Здравствуйте! 

— Say good morning. 

— Где ваш паспорт и ваша виза? 

— Reply that your passport is here and that the visa is in the passport. 

— Вы англичанин (англичанка)? Как ваша фамилия? 

— Reply that you are English and give your surname. 

— Ваш отёц англичанин? 

— Reply that your father is an Englishman, a businessman in London 
and that your mother is English. 

— Вы студёнт(ка)? Ваш адрес в Москвё? 

— Reply that you are not a student but a tourist and that your address 
in Moscow is the Hotel Russia. Ask if the hotel is in the centre where 
the Kremlin and Red Square (Kpemsib 4 Kpácnaas mJÓónianb) are. 

— Да, в центре. Там хорошо. Вот ваш паспорт. До свидания. 

— Say thank you and goodbye. 


Russian realia 





BUSA 
K-ELE NG 1234567 
- OBBIKHOBEHHAA 


Bp ieee AAHUJIELS a a а 
Фамилия _.....- MARTIAN ooo а оаа Дараад 
н. отчество МАРИНА — ——— а 
Dara pomdenna ©2.$3.Х 6.©.9._........__............. пол жен... 
C Bares с: ОА: LL Lu uu oe анынъ аргалар адаы 
Цель поездни _....- УЧЁБА 2... ИОРАН 


В учреждение 








обыкновённая огаіпагу 


въездная-выездная 
гр. (гражданство) 
дата рождёния 

пол 


муж (мужской) 
жен (жёнский) 

с детьми до 16 лет 
один (т); одна (1 
цель поёздки 
учёба 

в учреждёние 


entry-exit 

citizenship 

date of birth 

sex 

male 

female 

with children under 16 
alone 

object of the trip 

study 

organization to be visited 








Exercise 


Using Marina Petrova’s visa as a model, write out your own visa. As an 
alternative to yu&6a as the object of your trip you could put Oftsnec or 
Typit3M and the organization to be visited rocrinuua Poccia. 


Грамматика — Grammar 

Omission of ‘am’, ‘are’, ‘is’ 

In Russian the present tense of the verb ‘to be’ is usually omitted. Thus 
the sentence ‘Where is your visa?’ is translated Cae Bama Bi3a? — liter- 


ally ‘Where your visa?’ Between two nouns a dash can be used in place 
of the verb: Моя фамйлия — Грин ‘My surname is Green’. 


The word Bor translates as ‘here is/here are’ and 93T0 as ‘this is/it is’ or 
‘these are/they are’: BoT Moi ndcnopT ‘here is my passport’; 5To Bawa 
профёссия ‘it is your profession’; Это a ‘it is I’. 


Note the use of ne in the negative form: a He TypucT ‘I am not a tourist’; 
Это не мой профёссия ‘it is not my profession’. 


Absence of ‘a’ and ‘the’ 


There is no definite article (the word ‘the’) or indefinite article (the 
words ‘ʻa’ or 'an') in Russian. Я англичанин means either ‘I am an 
Englishman’ or ‘I am the Englishman’ and you have to select the appro- 
priate translation according to the context. 


Interrogative sentences 


You can ask a question in Russian simply by putting a question mark 
at the end of a statement or by changing your intonation if you are 
speaking: $ro Bámma профёссия ‘it is your profession’; 3To ваша 
профёссия? ‘is it your profession?’ 


Gender of nouns 


Russian has three genders: masculine, feminine and neuter. Nouns 
denoting male people or animals are masculine and those denoting 
female people or animals are feminine. Unlike English, not all nouns 
denoting inanimate objects are neuter. Some are masculine and some 
are feminine. The gender of a noun in Russian can generally be deter- 
mined by its last letter. Nouns ending in a consonant are masculine: 
паспорт ‘passport’; d4ypec ‘address’; университёт ‘university’. Nouns 
ending in -a ог -я аге Їетїпїпе: фамйлия ‘ѕигпате”; вйза ‘visa’; 


профёссия ‘profession’. Nouns ending in -o are neuter: Yrpo ‘mom- 
ing’. Some nouns ending in -b are feminine, others are masculine so 
their gender has to be learnt: naémagb ‘square’ — feminine; кремль 
*kremlin' — masculine. Note that there are two forms of the words 
‘tourist’ and ‘student’: ryplcr ‘male tourist’; турйстка ‘female 
tourist’; cryqénT ‘male student’; студёнтка ‘female student’. 


Possessive adjectives 


The words for ‘my’ and ‘your’ change according to the gender of the 
nouns they are describing: Moii nácnopr ‘my passport’; мой фамилия 
‘my surname’; Moé yrpo ‘my morning’. The form Moif is used with a 
masculine noun, the form Mosi with a feminine noun and the form Moé 
with a neuter noun. Baur nácmopr 'your раѕѕрогг; ваша фамӣлия; 
‘your surname’; Báme yrpo *your morning'. The form Bam is used with 
a masculine noun, the form Báina with a feminine noun and the form 
ваше with a neuter noun. 


Adjectives 


All adjectives change their endings according to the gender of the nouns 
they are describing: интерёсный урбк ‘interesting lesson’; nrrepécHas 
npodéccua ‘interesting profession’; mHTepécHoe YTpo ‘interesting 
morning’. The ending -ый 15 used when the noun it describes is mascu- 
line, the ending -as when the noun is feminine and the ending -oe when 
it is neuter. 


Note these other examples: Москбвский университёт 'Moscow 
University’; англййский бизнесмён ‘English businessman’; p¥cckas 
фамйлия ‘Кизчап зитате’. т Москбвский ап английский Ше 
ending is -mï rather than the regular -biii ending because it is a rule of 
Russian spelling that bt is replaced by u after K. 


The word pýcckas as well as being the feminine form of the adjective 
‘Russian’ can also mean ‘a Russian woman’. Similarly pycckuii, the 
masculine form, can also mean ‘a Russian man’. 


In order to translate the adjective in an English expression such as ‘it is 
good’ Russian uses a form ending ш -0: хорошб ‘it is good’; 
интерёсно ‘it is interesting’. It can also be combined with the word 
это: 5то хорошо “ћаї 15 рооа’. 


Cases 


Russian is a language with a case system. Nouns appear in different 
cases, indicated by different endings, according to the role they fulfil in 
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the sentence. There are six cases in Russian: nominative, accusative, 
genitive, dative, instrumental, prepositional. 


Nominative case 


The nominative case of a noun is used when that noun is the subject of 
the sentence. This is the form in which it will be listed in the dictionary 
and is the form we look at to determine the gender. Most nouns in this 
chapter are in the nominative case. ITIácnopr, daMfums, англичанин, 
ánpec are examples of nouns in the nominative case. 


Bor and $ro are followed by nouns in the nominative case: BOT 
паспорт ‘here is the passport’. 


The nominative case is also used after ‘am’, ‘are’, ‘is’ when these words 
are omitted in Russian: я англичанин ‘I am an Englishman’. 


Prepositional case 


Following a preposition a noun will no longer be in the nominative case 
and its ending will probably change. The preposition which appears in 
this chapter is B, meaning ‘in’. It is followed by the prepositional case 
although other prepositions in Russian may be followed by other cases 
such as the accusative or the genitive. The ending for most nouns in the 
prepositional case in the singular is -e. Nouns ending in a consonant add 
-e after the final letter: yeurp ‘centre’; B uéHTpe ‘in the centre’. Nouns 
ending in a vowel and masculine nouns ending in -b change the final 
letter to -e: Mocksa ‘Moscow’; B Mocksé ‘in Moscow’; Kpema ‘the 
Kremlin’; B Kpemaé ‘in the Kremlin’. 


Упражнёния — Exercises 


1 Using the following words, ask a question and reply in the affirma- 
tive. 


Еог ехатр1е: Это аэропбрт? Да, 3то аэропбрт. 


аэропорт, бизнесмён, университёт, паспорт, гостйница, 
Кремль, Красная площадь, мать, отёц, англичанин, русский. 


2 Using the following pairs of words, ask a question and reply in the 
negative. 


For example: Это Москва? Нет, Это не Москва, Это 
Лбндон. 





Москва — Лондон; турист — бизнесмён; студёнт — студёнтка; 
Красная площадь — аэропорт; гостиница — университет; 
англичанин — русский. 


3 Using the following words, апз\ег Ше диезНоп: Где турӣст? 
For example: Y ne Typict? Турист в Москвё. 


Москва, Лондон, гостиница, университёт, центр. 


4 Using the following words, ask a question and reply in the affirma- 
tive. 


For example: Ito ваша вйза? Да, это мой вїйза. 


виза, паспорт, гостиница, адрес, отёц, мать. 


5 Using the following words with the adjective pyccxuii, ask a ques- 
tion and reply in the affirmative. 


For example: Это русская гостиница? Да, 5то русская 
гостиница. 


гостиница, адрес, фамилия, аэропорт, университёт, инженёр, 
бизнесмён, паспорт, студентка, туристка. 


6 Using the same words ask a question and reply in the negative 
тер!асїпр рўсский ууһ англййский. 


For example: Это русская гостиница? Нет, Это 
английская гостйница. 


Перевод - Translation 


— My name is Brown. What is your name? 

— My name is Ivanov. 

— Are you Russian? 

— No, Iam English. 

— But your name is Russian. 

— My father is Russian and my mother is English. 

— That's interesting! Where is your hotel in Moscow? 

— My hotel is in the centre. 

— Inthe centre? That’s nice! The Kremlin and Red Square are in the centre! 


w 


2 Урок второй 


In this lesson you will learn how to: 


Say which languages you can speak 
Talk about television and newspapers 
Ask more questions 

Use personal pronouns 

Use verbs in the present tense 

Make nouns plural 

Form adverbs 

Use a wider range of adjectives 





Кто такбй Пйтер Грин? 


Питер Грин — англййский бизнесмен. Он работает в Лондоне. 
Фирма, где он работает, дёлает компьютеры, и Пӣтер - 
отличный специалист. Но тепёрь Питер в Москвё, потому что 
здесь можно дёлать бизнес. Питер понимает, что дёлать 
бизнес в Москвё очень трудно. Вот почему он изучает русский 
язык. «В Москвё надо говорить по-русски», - думает он. Но 
русский язык бчень трудный. Надо много работать, читать 
русские газёты, журналы, слушать радио. Каждое утро Питер 
слушает русское радио и каждый вёчер смотрит русский 
телевизор. Он ужё немного понимает и говорит по-русски. Он 
часто читает любимый журнал «Огонёк». Журнал «Огонёк» и 
газета «Московские новости» очень популярные. 


Я говорю по-русски ЁЗ 
— Добрый вечер! 

— Добрый веёчер! 

— Что вы дёлаете? 


Я смотрю телевизор. 

Русский телевизор? Вы знаете русский язык? 

Я немного говорю по-русски. 

Интерёсно смотрёть телевизор? 

Смотрёть интерёсно, но понимать трудно! Русские говорят 
очень быстро! 

А какая это программа? 

Это новости. 

Русские новости? Интерёсно смотрёть новости? 

Да, очень интерёсно. И знаете, это — отличная практика. 
Какие новости вы смотрите? 


— Я смотрю английские новости. 
— А какая ваша любимая программа? 
— Моя любимая программа - спорт: футбол, теннис. Очень 


интересно! 

Словарь 
бйзнес business мнбго alot 
быстро quickly мбжно it is possible 
вот почему that is why мы we 
вторбй урбк second lesson надо it is necessary 
газёта newspaper немнбго a little 
говорӣть П to speak, say HO but 

(говорю, -йшь) HÓBOCTE (f) news 
дёлать I to do, make он, ond, OHO, he, she, it, 

(дёла||ю, -ешь) онй they 
дббрый вёчер good evening отличный, excellent 
дўмать I to think -ая, -ое, -ые 

(дума|ю, -ешь) бчень уегу 
журнал journal понимать 1 to understand 
здесь һеге (понима||ю, 
знать 1 to know -ешь) 

(зна||ю, -ешь) популярн||ый, popular 
изучать 1 to study -ая, -ое, -ые 

(изучё|ю, -ешь) потому что because 
каждый, еуегу практика practice 

-ая, -ое, -ые программа ргортатте 
компьютер сотршег раббтать 1 to work 
любйм||ый, favourite (раббта|ю, 

-ая, -ое, -ые -ешь) 


радио (n indecl) ^ radio трўдн||ый, difficult 
слушать [ to listen (to) -ая, -ое, -ые 
(слӯша[(ю, ты you 
-ешь) ужё already 
смотрёть П to watch фирма firm 
(смотр||ю, часто. often 
-ишь) читать 1 to read 
специалйст specialist (чнта||ю, -ешь) 
телевизор television (set) что what, that 
тепёрь now язык language 
трўдно it is difficult 


говорйть 
по-русски 
по-английски 


to speak 
(in) Russian 
(in) English 


по-испански (їп) Spanish 

по-немёцки (in) German 

францўзский, French, 
испанский, Spanish, 
немёцкий Сегтап 


по-французски (in) French 





Who is Peter Green? 
Who is Marina Petrova? 


Кто такбй Пйтер Грин? 
Кто такая Марйна Петрбва? 


The question words: 
KTO — who? 4To — what? rae — where? kak — how? nowemy — why? 
какой, какая, какбе — what kind? 


Language in action 
Да йли нет? 


Питер Грин (музыкант, спортсмён, турист, бизнесмён). 
Фирма, где он работает, дёлает (телефоны, телевизоры, 
радио, компьютеры). Питер изучает русский язык, потому что 
(русский язык интерёсный, в Москвё надо говорить 
по-русски). Питер читаёет журнал (Спорт, Спутник, 
Московский бизнес, Огонёк). 


Вопросы 


Где раббтает Питер Грин? 

Что изучает Питер? 

Почему он изучает русский язык? 

Как Питер изучает русский язык? 
Почему он смотрит русский телевизор? 


Какой ваш любимый русский (английский) журнал? 
Как вы изучаете русский язык? 

Вы смотрите русский (английский) телевизор? 

Какая ваша любимая (русская, английская) программа? 
Какие новости вы смотрите (русские, английские)? 


Импровизация 


— Здравствуйте. Вы говорите по-русски? 

— Reply that you are English but do speak Russian, that you are a 
student in Moscow at the University, studying the Russian language. 
Ask if she/he is a student. 

— Нет, я не студёнт(ка). 

— Ask where she/he works and what his/her profession is. 

— Я бизнесмён. Я работаю здесь, в Москвё. 

— Ask whether she/he speaks English. 

— Я немного понимаю по-английски. 

— Ask how she/he studies English. 

— Каждый вёчер я слушаю английское радио. Вы слушаете 
русское радио? 

— Reply that you listen to Russian radio every morning and every 
evening you watch Russian television. 

— Какая ваша любимая программа? 

— Reply that your favourite programme is the News, that it is interest- 
ing and good practice but that Russians speak very quickly and it is 
difficult to understand. 

— Вы читаете русские газёты и журналы? 

— Reply that you often read Russian newspapers and magazines, that 
your favourite newspaper is Moscow News. Ask if it is a popular 
newspaper. 

— Да, это очень популярная газёта. 


Russian realia 





Which of the above is a newspaper and which a magazine? 


Грамматика 


Personal pronouns 
The personal pronouns in Russian are as follows: 
я T 
ты ‘you’ (familiar singular) 
он ‘he’ (male people and animals) 
‘it’? (masculine inanimate nouns) 
oná ‘she’ (female people and animals) 
‘it? (feminine inanimate nouns) 
онб ‘it’ (neuter nouns only) 
мы ‘we 
вы ‘you’ (polite singular and familiar/polite plural) 
онй ‘they’ (all genders, animate and inanimate) 


Note the two forms of ‘you’. Tei is only used when talking to one per- 
son with whom you are on informal terms, the equivalent of ‘tu’ in 
French. Bat is used both for the plural and when talking to one person 
with whom you are on polite terms. Even when addressing one person, 
verbs used with BbI are always plural. 


Present tense of verbs 

Russian verbs follow two main patterns. These are known as the 1st and 
2nd conjugations. 

1st conjugation (I) 


Many Ist conjugation verbs have an infinitive ending in -aTb, e.g. 
раббтать ‘to work’. To form the present tense remove the -Tb and add 
the following endings: 


я раббта-ю мы раббта-ем 
ты раббта-ешь вы раббта-ете 
он/она/онб раббта-ет онй раббта-ют 


There is only one present tense in Russian so 3 pa6órairo is used to 
translate both ‘I work’ and ‘I am working’. 


2nd conjugation (I!) 


2nd conjugation verbs often have infinitives ending in -MTb or -erb, e.g. 
roBOpiiTh ‘to speak, say’; CMOTpéTb ‘to look at, watch’. To form the 
present tense remove the last three letters from the infinitive and add 
the following endings: 


я говор-ю мы говор-йм 


ты говор-йшь вы говор-йте 
он/она/онб говор-йт OHH говор-ят 
Spelling rule 


It is a rule of spelling in Russian that the letter br may never follow the 
letters r, K, X, ж, ч, ш, щ. [Instead the letter n is written. 


Plural of nouns 


The usual nominative plural ending for masculine nouns ending in a 
consonant and feminine nouns ending in -a is -br. If, however, that con- 
sonant or the letter preceding the -a is r, K, X, ж, ч, ш or uy then the 
ending will be -n: журнал — журналы апа газёта — газёты, but 
язык — языкй алпа турйстка — rypácrknm. This is because of the 
spelling rule. 


Nouns ending in -b also have their plural іп -и: нбвость — HÓBOCTM. 


Indeclinable nouns 


Some nouns, usually of foreign origin, never change their endings, even 
for the plural, and are indicated by the word ‘indeclinable’ in the dictionary, 
e.g. радио — ‘radio’; MeTpó — ‘metro’; KAHÓ — ‘cinema’. 


Adjectives 


Adjectives where the last letter before the ending is r, K, X, ж, ч, Ш от 
щ have the masculine ending -wit and the plural ending -me: 
Москбвский университёт ‘Moscow University’; Москбвские 
нбвости ‘Moscow News’. This is because of the spelling rule. Most 
other adjectives have the masculine ending -brii and the plural ending 
-ые: каждый вёчер “еасһ еуепїпр'; интерёсные нбвости ‘interesting 
news’. The feminine ending -aa and the neuter ending -oe are not 
affected by this spelling rule: pfcckas cryaénurka ‘a Russian woman 
student’; py¥cckoe paguo ‘Russian radio’. 


The same plural endings agree with all genders: aurzmtckme турйсты 
"English tourists'; aurzmiiickue rypácrku ‘English women tourists’. 


Adjectives which are stressed on the ending have the masculine ending 
-6й: какбй телевӣзор ‘which television’. The feminine, neuter and 
plural endings follow the pattern already encountered with pycckHit and 
англййский: какая программа ‘which programme’; какбе радио 
‘which radio’; kak#e nóBocTH ‘which news’. 


o 





Used together with another adjective, kakóii can also mean ‘what a’: 
какая интерёсная Nporpamma ‘what an interesting programme’. 


Adverbs 


To form an adverb from a Russian adjective, remove the adjective end- 
іпе апа (иѕџаПу) ада -о: быстрый — быстро *дшсК1у'?; отличный — 
отлично ‘excellently’. This is the same form used to translate ‘it is 
excellent’. 


Можно, надо 


Moxuo ‘it is possible, one may’, Haqo ‘it is necessary, one must’ are 
impersonal expressions used with an infinitive: MéxHO é2aTb Of3HeC 
‘it is possible to (one may) do business’; H420 говорить по-русски ‘И 
is necessary to (one must) speak Russian’. 


Accusative case 


In a Russian sentence the direct object of a verb goes into the accusative 
case. In the following example xxypná: is the object of the verb wnTaTL 
and is in the accusative case: Он читает журнал ‘He reads a maga- 
zine'. There is no difference between the nominative and accusative 
singular forms of xypná;. This is also true of many nouns in the plural: 
Фирма дёлает компьютеры “Тһе Їїпп makes computers’. Here 
компьютеры is їп the accusative plural although the form is the same 
as the nominative plural. You may notice other examples of the 
accusative case in the texts and exercises for this chapter. However, 
only words like журнал, whose accusative form is the same as their 
nominative, have been used in the accusative. There is a full explana- 
tion of the accusative case in the next chapter. 


Ho anda 


Ho and a can both translate the word ‘but’. Ho emphasizes contrast whereas 
a is closer to ‘and’: Пйтер англичанин, но тепёрь он в Mocksé 
‘Peter is an Englishman but now he is in Moscow’; [litrep инженёр, а 
Марйна студёнтка ‘Peter is an engineer and Marina is a student’. 


Упражнёния 


| Answer the questions using the words in brackets and replacing the 
nouns with personal pronouns. 


Ког ехатре: Где Питер Грин? (Москва) Он в Москвё. 


Где студентка? (университет) Где турист? (гостиница) Где 
виза? (паспорт) Где гостиница? (центр) Где нӧвости? (газёта) 
Где фирма? (Лӧндон) Где университёт? (Киев) 


2 Complete the sentence using the correct form of the adjective. 


For example: Crynéur русский и студёнтка ... Студёнт 
русский и студёнтка русская. 


Газёта интерёсная и журнал ... Фирма популярная и 
компьютеры ... 

Турйстка английская и турйст ... Бизнесмён отличный и 
инженер ... 


Телевизор русский и радио ... Паспорт ваш и виза ... 
Виза моя и паспорт ... Компьютер мой и радио ... 


3 Answer the questions using the adjective uaTepécHbIň. 
Еог ехатре: Какая Это программа? Это интерёсная 
программа. 
Какой это телевизор? Какйе это новости? Какая это газёта? 
Какйе это журналы? Какбе это радио? 
Now use the а4есйуе отличный: Какбй Это студёнт? Это 
отличный студёнт. 
Какбе это метро? Какая это фирма? Какйе это компьютеры? 
Какой это бизнесмён? 


4 Complete the sentences: 


(a) For example: Mima русский студёнт. Он знёет 
русский язык и говорйт по-русски. 


М5ри английская студёнтка. Она .. Анна французская 
студёнтка. Она ... Гёльмут немецкий инженер. Он ... Таня и 
Иван русские студёнты. Они ... Мария испанская туристка. 
Она ... Мы английские бизнесмёны. Мы ... 


(b) For example: Джон говорит по-английски, потому что 
он англичанин. 


Мэри говорӣт по-английски, потому что она ... Иван говорӣт 
по-русски, потому что он ... Таня говорит по-русски, потому 
что она ... Мария говорит по-испански, потому что она ... 
Хосё говорит по-испански, потому что он... Хельмут говорит 
по-немёцки, потому что он ... Ханна говорит по-немецки, 
потому что она ... 


Перевод 


It is difficult to study Russian. It is necessary to work a lot. I speak 
English and Russian. It is not difficult to speak English. Russian televi- 
sion is very interesting now. I watch the Russian news every evening. It 
is possible to listen to Russian radio every morning now. I understand 
Russian a little, but it is difficult to talk in Russian. The Russian 
language is very difficult. My favourite newspaper is Moscow News. 


3 Урок трётий 


In this lesson you will learn how to: 


® Ask the way 
* Find out about hotel services and facilities 


* Describe a room or building 
* Use the accusative case 
* Use a wider range of possessives and adjectives 





Гостйница «Россйя» 


Гостйница «Россия» — большбе здание в цёнтре. Рядом 
Красная площадь, Кремль и егб соборы, Исторический музей. 
Фирма, где работает Питер тоже недалеко, на Арбате. И 
Питер ужё хорошо знает дорбгу туда. Вот его типичный 
маршрут: он идёт чёрез площадь, потом налёво чёрез парк, 
потом направо и прямо. Здесь ужё Арбат и его фирма. 
Хорошо идти на работу пешком! Питер — хорӧший 
фотограф, фотография — его хобби. Егб фотоаппарат всегда 
в портфеле. 


Питер ужё знает, что «Россия» неплохая гостиница. Здесь всё 
есть: пбчта, телеграф, магазины, ресторан, кафе, бары. Но в 
гостинице кругбм проблёмы. Вот, например, в его комнате 
плохо работает телевизор. Комната хорошая, большая и 
свётлая. Окно в комнате большое. Есть большой балкон. 
Меёбель удобная: стол, крёсло, шкаф, большая кровать. Но на 
столё не работает лампа. И как тогда работать, как писать? 
Питер много пишет, много читает. Или, напримёр, ванная. 
Отличная ванная: есть душ, ванна, но не работает кран. Что 
дёлать? Как решать проблёмы в Москве, Питер ещё не знает. 





Где буфёт? LT 


JIEKYPHAA (concierge): 


ПИТЕР: 


ДЕЖУРНАЯ: 


ПИТЕР: 
ДЕЖУРНАЯ: 


ПИТЕР: 


ДЕЖУРНАЯ: 
ПИТЕР: 


ДЕЖУРНАЯ: 


ПИТЕР: 
ДЕЖУРНАЯ: 


ПИТЕР: 


Словарь 
Арбат 


балкбн 
бар 
большбӣ 
бутерброд 
буфёт 

в (+ асс) 
ванна 
всё 
всегда 
дверь (f) 
дёло 
дорога 


Молодой человек! Куда вы идёте? 

Я иду в буфет. Скажите, пожалуйста, 
здесь есть буфёт? 

Конёчно, есть. Там направо, послёдняя 
дверь в коридбре. Очень хорӧший 
буфет. 

Там можно завтракать? 

Конечно, завтракать можно, всегда 
есть чай, кофе, сок, бутерброды. 
Большое спасйбо! Извините! Вы 
знаете, есть проблёма. 

Да, я слушаю. В чём дёло? 

В номере телевизор и кран не 
работают, лампа на столб тоже не 
работает. 

Телевизор, кран, лампа не работают? 
Это не проблема! На этажё есть 
мастер. Какой ваш номер? 

Мой номер сто пять. 

Хорошо! Номер сто пять, не работают 
телевизор, кран, лампа. А вот yxé 
мастер здесь! 

Как хорошо! Болышбе спасибо! 


part of old душ shower 
Moscow егб, её, их his, her, their 
есть there is, there are 
ещё yet, still; ~ He 
not yet 
sandwich завтракать 1 _to have breakfast 
snack bar здание building 


идти пешком to go (on foot) 


bath; ~a bathroom = (mally, -ёшь) 


everything йли ог 
исторйческий historical museum 
музей 


business, matter waġé (n indeci) café 


комната room 


конёчно of course плохбй Баа 





коридбр corridor портфёль (т) briefcase 
кбфе (т їпаес1)у coffee послёдн||ий, last 
кран їар -яя, -ее, -ие 
крёсло armchair потбм then; afterwards 
кровать (f) bed nóura post office 
KpyróM npo6JéMbi problems all прямо straight on 
around раббта work 
лампа lamp ресторан restaurant 
магазин shop решать 1 to solve 
маршрут гоше рядом near, nearby 
мастер workman свётлый light 
мёбель (f) furniture соббр cathedral 
MeTpó (n indecl) тето COK juice 
молодбй человёк young man стол table 
на (+ acc) to, into; onto; телеграф telegraph office 
(+ ргер) оп, а, п типичный typical 
налёво to/on the left тогда then 
направо to/on the right ^ róxe also 
напримёр for example трётий урбк third lesson 
недалекб not far удббный comfortable, 
неплохой not bad convenient 
HO but фотоаппарат camera 
нбмер room (in hotel);  фотбграф photographer; ~us 
number; ~ cTo photography; 
marb number photograph 
hundred and five. xó66n (n indecl) hobby 
окнб window -хорбший good 
парк park чай tea 
nucárb I (mauy, — to write чёрез (+ асс) through, across 
пйшешь) шкаф cupboard 
плбхо badly этаж floor (storey) 
В чём дёло? What's the matter? 
Скажите, пожалуйста! Tell me please! 
Извинйте! | am sorry! Excuse me! 
Большбе спасйбо! Thank you very much! 
Что дёлать? What is to be done? 
М.В. Куда вы идёте? Where are you going? 
Я иду сюда (туда) I am going here (there) 
but 
Где вы? Where are you? 


Я здесь (там) I am here (there) 





Language in action 
Да или нет? 


Гостиница «Россия» (в Лондоне, в Кремле, на Арбате, в 
центре). 

Питер работает (в гостинице, в магазине, в университеёте, в 
фирме). 

Его хобби — (спорт, музыка, фотография, политика). 

В его комнате не работает (телефон, радио, телевизор, 
лампа). 

В гостинице «Россия» есть (театр, библиотека, музей, почта). 
В буфете можно (смотрёть телевизор, слушать радио, 
завтракать). 


Вопросы 


Что Питер дёлает в Москвё? 
Где он работает? 

Как Питер идёт на работу? 
Какая гостиница «Россия»? 
Какая мебель в комнате? 
Какие проблёмы в гостинице? 


ИСТОРИЧЕСКИЙ МУЗЕЙ 





- 


ГОСТИНИЦА 
БИБЛИОТЕКА е 27 РОССИЯ 





Импровизация 


Imagine you are in the location indicated. Use the map of Moscow to 
give directions in Russian. 


1 Ha Арбате 
Скажите, пожалуйста, где Исторический музей? 
(useful expression for your reply: Haute ‘go!’ imperative) 


2 Вмузёе 
Скажите, пожалуйста, где собор? 


3 В парке 
Вы не знаете, где Красная площадь? 


4 В гостинице 
Скажите, пожалуйста, где парк? 


5 На Арбате 
Вы не знаете, где ГУМ (State Department Store)? 


6 ВГУМе 
Скажите, пожалуйста, где Арбат? 


7 На Арбате 
Скажите, пожалуйста, где Кремль? 


8 В гостӣнице 
Скажите, пожалуйста, где метро? 


9 Вметрб 
Вы не знаете, где гостиница «Россия»? 


10 B Merpó 
Скажите, пожалуйста, где Исторический музей? 


Грамматика 
Gender of nouns 


Nouns ending in -ii are masculine: My3éii, uai. Nouns ending in -e are 
neuter: 3/ámne, kadé. (Except Kóde, which is masculine.) 


Spelling rule 


In Russian an unstressed letter o may never follow the letters x, 4, m, 
щ, ц. It is replaced by e. This spelling rule affects the neuter ending of 
some adjectives — see below. 


Adjectives 


Adjectives like Tam#unpiit are called ‘hard’ adjectives. Another, much 
smaller group of adjectives is described as soft. Note the difference in 
the endings: 


Masculine Feminine Neuter Plural 
Hard тиойчный типичная типичное типичные 
$ой  послёдний послёдняя послёднее последние 


Some adjectives have a mixture of hard and soft endings resulting from 
the influence of the spelling rules and of stress: 


Masculine Feminine Neuter Plural 
русский русская русское русские 
какой какая какбе какйе 
большой большая большбе большие 
хорбший хорошая хорбшее хорошие 


The words Bannan ‘bathroom’ and aexypnmas 'concierge', although 
they translate words that are nouns in English, are feminine adjectives 
in Russian. Thus their plural forms аге: ванные, дежурные. 


Accusative case 


In a Russian sentence the direct object of the verb goes into the 
accusative case. This is often identical with the nominative case. For 
example, neuter nouns, inanimate masculine nouns and feminine nouns 
ending in -b do not change their endings in the accusative: Yrpo — ўтро; 
здание — здание; автббус — автббус; плбщадь — плбщадь. 
Feminine nouns ending in -a change that ending in the accusative singular 
to -y. Those ending in -a change the ending to -ю: дорбга — дорбгу; 
фамйлия — фамилию. Он знает дорбгу ‘He knows the way’. 


Accusative case after prepositions 


The accusative case is used after the prepositions 4épe3 ‘through’; B ‘to, 
into’; на “о, оп 1о': идёшь чёрез плбщадь 'you go through the 
square’; # HOY B буфёт ‘I am going to the buffet’; on ugzéT Ha pabdty 
“һе goes to work’. 


Note the difference in use between B followed by the accusative, as 
here, and B followed by the prepositional case, as explained in Chapter 
1; он в буфёте ‘Бе 15 ш Ше БиНег; он идёт в буфёт ‘he is going to 
the buffet’. In the first example B is translated ‘in’ or ‘inside’ and 


indicates location and in the second it is translated as ‘to’ or ‘into’ and 
indicates motion. Similarly, the preposition Ha is used with either the 
prepositional or the accusative case, depending on whether you want to 
convey the idea of location or motion: on Ha раббте ‘he is at work’; on 
идёт на раббту “һе 1$ going to work’. 


Generally Ha is used to translate ‘to’ or ‘at’ before a noun indicating an 
activity or event and B before nouns indicating buildings or parts of 
buildings. There are some exceptions to this general гше: он идёт на 
пбчту ‘he is going to the post office’; on Ha néure ‘he is at the post 
office’. 


Куда, туда, сюда 


Kyaa is used to translate ‘where’ when it means ‘where to’: куда вы 
идёте? ‘where are you going?’ Contrast: rae буфёт? ‘where is the buf- 
fet?’ Similarly there are two words for ‘there’: Tam and туда апа гео 
words for ‘here’: 3qecb and croga. Tyaa is used in the sense of ‘(to) 
ете’ апа сюда іп the sense оѓ ‘(to) here’: a way Tyga ‘I am going 
there’; Miarep waér croga ‘Peter is coming here’. Contrast: 6yþéT TaM 
‘the buffet is there’; pecropaH 3Jecb ‘the restaurant is here’. 


Possessive adjectives 


Eró (pronounced *ye-vó") ‘his, its’, e€ (ye-yd) ‘her’ and mx ‘their’ do 
not alter according to the gender of the noun they describe. In this 
respect they are like English possessive adjectives and unlike the 
Киѕѕіап роѕѕеѕѕіуеѕ мой and Bam (see Chapter 1): eré Teaesns3op ‘his 
television’; eró kóMHaTa ‘his room’; MoH телевйзор ‘my television’; 
моя кбмната ‘my room'; eé nácnopr ‘her passport’; её фамйлия 'her 
surname’; Bai mácnopT ‘your passport’; ваша фамйлия ‘your sur- 
пате’; их телевйзор ‘their television’; Hx KéMHaTa ‘their room’. 


Наш 'our' and твой ‘your’ (corresponding to the singular, familiar 
form of ‘you’, TEI) change their endings in the same way as Bau and 
мой: наш телевйзор ‘our television’; наша KOMHaTa ‘our room’; 
нӣше здӣние ‘our building’; TBO TeeBH30p ‘your television’; TBOŃ 
KOMHaTa ‘your гоотл’; твоё здание ‘your building’. The plurals of 
мой, твой, наш апа ваш are the same whatever the gender of noun 
ћеу аге иѕеа міф. Тһеу аге мой, твой, наши, ваши: нёши 
телевизоры ‘our televisions’; наши кбмнаты ‘our rooms’; мой 
телевйзоры ‘ту їеЈеуіѕіопѕ’; мой кбмнаты ‘ту гоотѕ’. 


Present tense of verbs 
1st conjugation 


Писать ‘to write’ 


я пиш-ў мы пиш-ем 
ты пйш-ешь вы пиш-ете 
он/она/оно пйш-ет они пӣш-ут 


Note that although the present tense of this verb is not formed in the 
regular way from the infinitive, it does have regular first conjugation 
endings. The endings -y (1st person singular) and -yr (3rd person plur- 
al) occur regularly after a consonant. 


Идти “0 ро’ 

я ид-у мы ид-ём 

ты ид-ёшь вы ид-ёте 
он/ она / оно ид-ёт они ид-ўт 


Because the endings on this verb are stressed é has replaced e. 


Есть 


Есть is used to mean ‘there is, there are’. It is followed by the nomina- 
tive case: ecTh npoOséma ‘there is a problem’; в гостинице есть рес- 
Topán ‘there is a restaurant in the hotel’; Beé ects ‘there is everything’. 


Упражнёния 
1 Put the adjectives into the correct form to agree with the nouns: 


(большой) парк, проблёма, окно, столы; (послёдний) дверь, 
здание, магазин, маршруты; (удобный) мебель, шкаф, крёсло, 
лампы; (хороший) радио, кровать, мастер, студёнты; 
(исторический) площадь, метро, музёй, соборы; (популярный) 
хӧбби, человёк, газёта, рестораны. 


2 Put the possessive adjectives into the correct form to agree with the 
nouns: 


(мой) отёц, мать, окно, журналы; (твой) фамилия, адрес, 
радио, новости; (наш) гостиница, бизнес, метро, магазины; 
(ваш) виза, здание, портфель, телевизоры; (его) проблёма, 
дело, паспорт, проёкты; (её) комната, крёсло, Адрес, планы; 
(их) балкон, хобби, фирма, фотоаппараты. 


3 Ask a question using the correct form of kakéii. Then answer it 
using the adjective in brackets. 


For example: гостиница (отлӣчный). Какая Это 
гостйница? Это отлйчная гостйница. 


соббр, кафе, новости (отличный), фотография, телевизор, 
метрб, комнаты (плохой); ванная, ресторан, здание, соборы 
(хороший); комната, парк, окно, гостиницы (удобный). 


4 Complete the sentences using the words in brackets in the correct 
case: 


Он идёт в... Он рабӧтает в... (институт) 
Она идёт в... Она работает в... (гостиница) 
Я иду в... Я работаю в ... (магазин) 

Ты идёшь на ... Ты работаешь на ... (почта) 
Вы идёте в... Вы работаете в... (метрб) 


Они идут в... Они работают B ... (буфет) 


5 Choose the appropriate word: 


JA иду..., потому что буфёт ... (там — туда) 
Он идёт ..., потому что ванная ... (здесь — сюда) 
... он идёт? ... он работает? (где — куда) 


6 Answer the questions using the words in brackets: 


Еог ехатре: Где мбжно завтракать? (ресторан) Мбжно 
завтракать в ресторане. 


Где можно завтракать? (кафё, буфет, гостиница, комната) Где 
теперь Питер? (работа, музей, университет, кафё, почта, 
соббр) Куда идёт Питер? (аэропорт, комната, буфёт, работа, 
библиотёка, метро, почта, бар). 


Перевод 


Every morning I go to work on foot. I know the way there well. My 
favourite route is through the park. I work in a hotel right in the centre. 
It is very interesting to work there. The building is big and there is 
everything in the hotel: shops, restaurants and a post office. I have my 
breakfast at the snack bar. There are always sandwiches, tea and coffee. 
The room where 1 work is very nice. There is a big window and a 
balcony. Nearby is a park. 


4 Урбк четвёртый 


In this lesson you will learn how to: 


Order a meal 


Describe your day 
Use the genitive case 
Use short adjectives 





Типйчный день 


Ужеё две недёли Марйна студёнтка университёта. Её день — 
типичный день студёнта МГУ. Но Марина живёт в 
общежитии, далеко от цёнтра, а её факультёт в цёнтре города. 
Это значит: надо рано вставать. Марина встаёт рано, 
принимает душ, завтракает. Обычно онё мало ест утром, на 
завтрак только пьёт чашку йли две чашки чая без молока и 
сахара. Останбвка автобуса напротив общежития и чёрез 
двадцать четыре минуты Марина ужё на факультёте. До 
обёда у Марины три лекции, и потом обёд. Обёдает Марина в 
кафе, недалеко от университёта. Но часто там длинная 
очередь. Стоять в очереди не ӧчень приятно. Тогда Марина 
идёт в буфёт: там всегда продают бутерброды или пирожки. 
Марина покупает в буфеёте два бутерброда или пирожка, пьёт 
один стакан сӧка или молока. Тепфь она готова работать до 
вёчера. Пӧсле обёда у Марӣны ещё одна лёкция, и потом она 
свободна. Но это не значит, что можно отдыхать, тепёрь надо 
работать в библиотёке. Марина пишет диссертацию «Реформа 
образования в России». Работы здесь много. Только вёчером 
после ужина она отдыхает, смотрит телевизор, слушает 
музыку. Иногда, когда у Марины нет работы, она идёт в 
кино, в тейтр или на концерт. 


В кафе OX 


МАРИНА: 
МИША: 
МАРИНА: 
Миша: 
МАРИНА: 


Maa: 


МАРИНА: 


ОФфициАнт (иайет): 


МИША: 
ОФИЦИАНТ: 
МАРИНА: 


МИША: 
ОФициАнт: 


МИША: 


Словарь 


библиотёка 
блюдо 
борщ 


вегетариан||ең, 
-ка 

вёчером 

вставать [ рано 
(вста||ю, -ёшь) 

голбдный 

гброд 

готовый 

грибы в сметане 


день (т) 
диссертация 
длинный 


Миша, ты готов? Куда идём обёдать 
сегодня? 

В кафё! Я знаю хорошее кафё на 
Арбате. 

ОЙ, какая большая бчередь! 

Это разве очередь! Она идёт быстро. 
А что сегбдня в меню? 

В меню сегӧдня: борщ, бифштекс, 
рыба, макарбны и мясо по-русски. 
Хорошо! Тогда рыбу, пожалуйста. И 
компот. 

Рыбы нет, есть только мясо. 

Моя подруга вегетарианка, она не 
ест мяса. У вас есть омлёт? 

Омлёта тоже нет, есть грибы в 
сметане. 
Грибы 
блюдо! 
И мясо по-русски, пожалуйста. 

Вот ваши грибы. А мясо ещё не 
готово. Надо ждать. 

Боже мой! Опять надо ждать. Я так 


в сметане! Моё любимое 


голоден. 


library есть (ем, ешь, to eat 
dish ест, едим, 
borsh (beetroot едйте, едят) 
soup) ждать Ї to wait 
vegetarian (man, (жд||у, -ёшь) 
woman) жить [ to live 
in the evening (жив||ў, -ёшь) 
to get up early завтрак breakfast 
закуска hors d’oeuvre; 
hungry snack 
town значит it means 
ready иногда sometimes 
mushrooms in кинб (л їпаес1) сїпета 
sour cream когда when 
day концёрт сопсеп 
dissertation, thesis лёкция lecture 
long мало a little 





Menió (n indecl) 
минута 
молокб 

мясо 

напиток 
недёля 

обёд 


образование 
общежитие 
обычно 
ой! 
опять 
останбвка 
отдыхать I 
бчередь (1) 
пирожок 
пить Ї 
(пЫ|ю, -ёшь) 
подруга 
покупать 1 


боже мой! 
Разве Это очередь! 
мясо по-русски 

на пёрвое (вторбе) 


на сладкое 


menu 

minute 

milk 

meat 

drink 

week 

lunch, dinner; 
~ать (о һауе 
lunch, dinner 

education 

hostel 

usually 

oh! 

again 

stop 

to relax, rest 

queue 

pirozhok (little pie) 

to drink 


girl friend 
to buy 


на завтрак (обёд, ужин) 
Дайте, пожалуйста! 


У вас есть? 


принимать І 
(душ, ванну) 

приятно 

продавать І 
(прода||ю, -ёшь) 

разве 

рефбрма 

рыба 

сахар 

своббдный 

сегбдня 
(ргопип. севбдня) 

стакан 

стоять П 

тблько 

ужин 


утром 
факультёт 
чашка 
четвёртый 


to take 

(a shower, bath) 
it’s pleasant 
to sell 


really 
reform 
fish 
sugar 
free 
today 


glass 
to stand 
only 
supper; ~aTb 
to have supper 
in the morning 
faculty 
cup 
fourth 


my God! (my goodness!) 
You call that a queue! 


meat a la Russe 


for the first (second) course 
for the sweet course 

for breakfast (lunch, supper) 
Give (bring) me please! 


Do you have? 





N.B. Numerals in this lesson: одйн, одна, однб (опе); два, две (їмо); 
три (three); uergpe (four); двадцать четыре (Гмепу-ю0г). 

Prepositions taking the genitive: 6e3 (without); до (until); u3 (from); 
HanpóTHB (opposite); 43, c (from, out of); or (from); óKo/10 (near); 
nóczre (after); y (at, Бу); далекб от (far from). 


Language in action 
Да или нет? 


Общежитие Марины (в цёнтре города, далеко от центра, 
около кинотейтра, напротив стадибна?) 





Марина ест на завтрак (много, мало, грибы, пирожки?) После 
обёда она идёт (в бар, в библиотеку, на лекцию, в кино?) 
После ужина она (работает в библиотеке, смотрит телевизор, 


идёт в буфет?) 


Марина обёдает (в общежитии, в гостйнице, в кафё?) 


Вопросы 


Где живёт Марина в Москвё? 
Что дёлает Марина утром? 
Где обёдает Марина? 

Что делает она после обёда? 
Что пишет Марина? 


Как Марина отдыхает? 

Что вы делаете утром? 

Вы вегетарианец (вегетарийнка)? 
Где вы обёдаете? 

Как вы отдыхаете вечером? 


МЕНЮ 


ЗАКУСКИ 


грибы в сметане 
салат мясной 


ПЕРВЫЕ БЛЮДА 


борщ 
суп грибной 


ВТОРЫЕ БЛЮДА 


мясо по-русски 
бифштёкс 
котлёты 
рбстбиф 

рыба по-пбльски 
бмлет 

náuna 


СЛАДКОЕ 


компот 
пудинг 
фрукты 


НАПИТКИ 


сок 
лимонад 
кока-кбла 
чай 


кбфе 








Импровизация 


Ask the waitress what is on the menu today. 

ОфициАнткА: Вот меню, но бифштёкса сегодня нет. 

Ask if they have beetroot soup without meat in it. 

ОФициАнткА: Нет. Есть суп грибной без мяса. 

Order two first courses from the menu, one suitable for a vegetarian. 

ОФИЦИАНТКА: А на вторбе? 

Give one order from the menu, then ask if there is a dish (600) with- 

out meat. Explain that you are a vegetarian and do not eat meat. 

ОфициАнткА: Есть омлёт и рыба, но рыба не очень 
хорбшая. 

Make your choice. 

ОФициАнткА: А на сладкое? 

Order two sweets and also order two drinks. 


Russian realia 


The following are advertisements for three Moscow restaurants. Answer 
the questions on them below. 


Restaurant 1 


В НАШЕМ КАФЕТЕРИИ 
(HA 1-0М ЭТАЖЕ) 
ГОТОВЯТ ПО-ДОМАШНЕМУ 
ГОРЯЧИЕ БЛЮДА 
КУРЫ.ГРИЛЬ, ВЕНСКИЕ СОСИСКИ, ЛЮБИТЕЛЬСКИЕ СОСИСКИ, 
СОЛЯНКА МЯСНАЯ, ЖУЛЬЕНЫ ИЗ ШАМПИНЬОНОВ, 
БЛИНЫ С ДЖЕМОМ, МЁДОМ, БЛИНЧИКИ С ТВОРОГОМ 
ГАРНИРЫ 
| ФАСОЛЬ С ЛУКОМ И КРАСНЫМ ВИНОМ, КАПУСТА С БЕКОНОМ И БЕЛЫМ 
ВИНОМ 
ПИЦЦА 
С ГРИБАМИ. С ОЛИВКАМИ. С ПЕРЦЕМ 
НАПИТКИ ГОРЯЧИЕ 
КОФЕ: ЭСПРЕССО, МОККО. ПО-ИРЛАНДСКИ. ЧАЙ 
ПРОХЛАДИТЕЛЬНЫЕ НАПИТКИ И СОКИ НАТУРАЛЬНЫЕ 
ПИВО 
ИМПОРТНОЕ: ХЁЛСТЕН БИНТБУРГЕР. КЕСТРИЦЕР 
ВЫПЕЧКА 
ПИРОЖКИ С КАПУСТОЙ. С ЯБЛОКАМИ. БУЛОЧКИ СЛОЁНЫЕ С НАЧИНКОЙ 
БУТЕРБРОДЫ В АССОРТИМЕНТЕ 
С ИКРОЙ, С КОЛБАСОЙ ПО-НОВОАРБАТСКИ, С СЫРОМ, С КРАБАМИ 
МОРОЖЕНОЕ В АССОРТИМЕНТЕ 
ФИРМА ШОЛЛЕР, ФИРМА БАСКИН РОББИНС 


XA € 








Restaurant 2 Restaurant 3 






В КАФЕ «КУПИНА» 
lac 


N LA 


АРБАТСКИЙ ДВОРИК` 


pm 
ПОРЦИОННАЯ ПИЦЦА 
САРДЕЛЬКИ И 









VERIS a х ВЕЛИКОЛЕПНАЯ 
ШАШЛЫК РУСОКАЯ 






КУХНЯ 


с 720 до 260 


ГОРЯЧИЕ ЗАКУСКИ 
НАПИТКИ ‹ей б ре 25 






АТ 
Nw b ur 





горячие блюда hot dishes 
пирожкй с капўстой cabbage pies 
с Яблоками apple pies 
бутерброд с икрбй caviare 


с колбасбй, с сыром salami, cheese 
с крабами crab sandwiches 
морбженое їсе-сгеат 


1 
2 





Which restaurant describes itself as a cafeteria? 
Would the ‘solyanka’ soup served in restaurant 1 be suitable for 
vegetarians? 
3 How many different kinds of pizza does restaurant | serve? Can 
you identify one of the toppings? 
4 How does restaurant 1 describe its fruit juices? 
5 Which different kinds of pie does restaurant 1 serve? 
6 Name two kinds of sandwich on sale in restaurant 1? 
7 Does restaurant 2 serve cold starters? 
8 How do you think chicken (Kypbi) is cooked in both restaurants 1 
and 2? 
9 Does restaurant 1 have imported beer? 
10 Which famous American ice-cream is sold by restaurant 1? 
11 Which floor of the building is restaurant 1 on? 
12 What kind of food does restaurant 3 serve? 
13 Which famous Moscow street is restaurant 3 situated near? 
14 How many kinds of coffee are served by restaurant 1? Name two of 
them. 
15 Name one topping you can have on the Russian pancakes (bliny) in 
restaurant 1? 
16 Which other hot drink does restaurant 1 serve beside coffee? 
17 Can you identify the Russian expression for bon appetit? 


Грамматика 
Genitive case 


Endings of the genitive singular 


Masculine nouns ending in a consonant add -a and neuter nouns ending 
in -0 replace it by -a: CTyYAÉHT — студёнта; молокб — молока. 
Masculine nouns ending in -b or -i and neuter nouns ending in -e 
replace these endings by 

-я: Кремль — Кремля; чай — чая; общежӣтие — общежития. 


Some masculine nouns drop the vowel o, e or é from the last syllable of 
the nominative form when other endings are added: пирожбк — 
пирожка; день — дня; отёц — отца. 


Feminine nouns ending in -a replace it by -br and those ending in -a or - 
b replace them by -и: раббта — раббты; недёля — недёли; бчередь 
— бчереди. Мое Ше поип$ мать апа дочь ‘daughter’: MaTh — 
матери; дочь — дбчери. Sometimes feminine endings are affected by 
the вреШпр гше: чашка — чашки. 


Uses of the genitive case 
1 To translate ‘of’: crakán MoJloká ‘a glass of milk’ 
2 То папа ‘-’5’: день студёнта ‘а student's day'. 


3 The genitive case is used after certain prepositions: nécae ‘after’; 6e3 
‘without’; 40 ‘until’; HampéTHB ‘opposite’; é6kos0 ‘around, near’; y 
‘by, near’; or ‘from’; 43 ‘from, out of’; c ‘from, out of’: 6e3 молока 
‘without milk’; go o6éaa ‘until lunch’; nécne o6éma ‘after lunch’; 
напротив общежития ‘оррозИе Ше Во$е!”; бколо общежития 
*near the hostel; y 6un6:morékn 'by the library'; далекб от цёнтра 
‘far from the centre’; из общежйтия ‘out of/from the hostel'; c 
раббты ‘from work’. 


Note that 43 is the opposite of B and c is the opposite of на: 
в общежйтие ‘to/into the hostel’; #3 oGmexnTHA ‘from/out of the 
hostel’; na pa6óry 'to work'; c pa6órbi ‘from work’. 


Or translates 'from' in ће ехргеѕѕіоп далеко от “аг from' and also 
“from a person’: or Марйны ‘тот Marina’. 


4 The genitive singular is used after the numerals 4Ba/aBe ‘two’; TpH 
“ее”; апі четыре “ош”: два OyrepOpóza ‘two sandwiches’; ope 
neném ‘two weeks’; Tpu лёкции ‘three lectures’. 


Note that apa is used with masculine and neuter nouns and две with 
feminine nouns. Compound numerals ending with aBa/aBe, Tpa or 
четыре аге азо followed by the genitive singular: двадцать 
4eTbIpe MHAYTbI ‘twenty four minutes’. 


The genitive is used after Mnóro ‘a lot of, much’ and mano ‘little, 
few’: мнбго раббты ‘а 101 оЁ work’; Mano pa6éTHi ‘little work’. 


The direct object of a negative verb may be put in the genitive 
instead of the accusative: Oná ne ecr Mfica 'She does not eat meat'. 


The genitive is used after the word Her ‘there is no, there is not any’: 
Нет рыбы ‘ТБеге 15 по ЯЗ”. 


The genitive is used after the preposition y ‘in the possession of, to 
have’: У Марины лёкция ‘Marina has a lecture’ (literally ‘In the 
possession of Marina is a lecture’). This is the most usual way to 
translate ‘to have’ into Russian, i.e. not by a verb but by using the 
preposition y. Marina is in the genitive case and ‘lecture’ is in the 
nominative case. Note the change if the sentence is in the negative: V 
Марӣны нет лёкции “Магїпа does not have a lecture’ (literally ‘In 
the possession of Marina there is no lecture’). In this example 
лёкции 1 in the genitive after HeT. 


The preposition y can also mean ‘at the house of’: у Марйны “аг 
Marina’s house’. 


Present tense of verbs 


1st conjugation 


Жить ‘to live’ 


я жив-ў мы жив-ём 
ты жив-ёшь вы жив-ёте 
on/oná/onó жив-ёт они жив-ут 


Ждать ‘to wait for’ 


я жд-у мы жд-ём 
ты жд-ёшь вы жд-ёте 
он/она/онб жд-ёт онӣ жд-ут 


Note that the endings of these verbs follow the same pattern as HATH. 


Пить “о drink’ 


я пь-ю мы пь-ём 
ты пь-ёшь вы пь-ёте 
on/ oná/onó пь-ёт онӣ пь-ют 


Вставать ‘to get up, stand up’ 


я вста-ю мы ` вста-ём 
ты вста-ёшь вы вста-ёте 
он/она /онб вста-ёт онӣ вста-ют 


There are several verbs in Russian ending in -aBarb which follow this 
pattern. 


2nd conjugation 


Стойть ‘to stand’ is a regular verb of the 2nd conjugation 


я сто-ю мы сто-йм 
ты сто-йшь вы сто-йте 
он/она/онб сто-йт онӣ сто-йт 


Есть “(о eat’ is an irregular verb. In the plural, however, it has 2nd 
conjugation endings. 


я ем мы ед-йм 
ты ешь вы ед-йте 
он/она/онб ест онӣ ед-ят 


Prepositional case endings 


Most nouns take the ending -e in the prepositional case. There are some 
exceptions which take the ending -u. For example: 


(a) Feminine nouns ending in -b: 64epeab ‘queue’; B бчереди 
‘in a queue’. 

(b) Neuter nouns ending in -me: o6mexürme ‘hostel’; B 
общежйтии “їп а hostel’. 

(c) Feminine поип$ епйїпр іп -ия: лёкция “есїше'; на 
лёкции ‘at a lecture’. 


Short adjectives 


The adjectives introduced in the first three chapters are called long 
adjectives. Russian also has a short adjective form, sometimes called the 
predicative form. Short adjectives can only be used in one type of 


construction: qéByuika rosiogHa ‘the girl is hungry’, i.e. where the verb 
‘to be’ comes between the noun (or pronoun) and adjective. Contrast the 
long adjective which may be used in both the above type of construction 
and standing right next to the noun: дёвушка голбдная “ће girl is 
hungry’; голбдная дёвушка “ће һипрту ріг’. 


Not all adjectives have a short form. Adjectives without a short form 
include those ending in -ckuií and all soft adjectives. 


To form a short adjective remove the ending -brií or -ui& from the long 
adjective. This will give you the masculine short form. For the feminine 
form add -a, for the neuter add -o and for the plural add -ы. 


Готбвый ‘ready’; short гоппз готбв, готбва, готбво, готбвы: обёд 
rorés ‘dinner is ready’; девушка готбва ‘Ше girl is ready’; мясо 
roróBo ‘the meat is ready’; on roróBhbi 'they are ready'. Note that the 
plural form is used with spi even when referring to one person: Bur 
готбвы? ‘Аге уои ready?’ 


If the masculine form ends in two consonants a vowel is sometimes 
inserted between them. This vowel is only present in the masculine. 
Before the consonant uH the vowel 15 иѕџаіу е. Голодный ‘hungry’ 
ѕһотгі Ёогтѕ голоден, голодна, гблодно, голодны: он гблоден ‘he is 
hungry’; онӣ голодна “ѕће 1 һипрту’. 


Masculine nouns ending in -a 


Nouns ending in -a or -s in the nominative singular are usually femi- 
nine. However, if a noun ending in -a ог -я refers to a male it is mascu- 
line. Diminutives of boys’ names, for example, commonly end in -a or 
-a. These nouns take masculine agreements but their endings will 
change in the same way as feminine nouns ending in -a or -a: Mina 
гблоден *Misha is hungry’; a 38410 Múwy ‘I know Misha’. 


Expressions of time 


Note the following expressions, which do not have a preposition in 
Russian: yrpom ‘in the morning’; диём “іп the daytime’; вёчером ‘п 
{ће еуепіпе’; нбчью ‘at night’. The word ceréqgua ‘today’ can be com- 
bined with these expressions: ceréqua YTpom ‘this morning’. 


The preposition 4épe3 means ‘later’ or ‘in’ in the sense of ‘after a cer- 
tain period оѓ бте’: через двадцать 4eTEIPe MBAYTEI ‘twenty-four 
minutes later’, ‘in twenty-four minutes’. 
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One 


‘One’ is translated by oamH (masculine), ogHa (feminine), oan6 (neuter) 
dependent on the gender of the noun it describes: одйн стакан ‘one 
glass'; ozmá чашка ‘one сир’; однб блюдо ‘опе dish’. 


Упражнёния 


1 АѕК мһеһег (омлёт, рыба, мясо, чай, макароны, бифштекс, 
кӧфе, бутерброды, Марӣна, Миша) аге ‘ready’. Reply first in 
the affirmative and then in the negative. 


For example: Omnet rotés? — Да, готов. — Нет, ещё не 
готбв. 


Мо\ аѕк мһеѓег (Марина, турист, студентка, Питер, студенты, 
Миша, дежурная, мастер, туристы) аге ‘_һипогу’ апі геріу іп the 
ѕате мау. 


For ехатріе: Марӣна голодна? — Да, голодні. — Нет, 
ещё не голодна. 
2 Change ‘I am going to ...’ to ‘Iam coming from ...’. 


Еог ехатр/е: Я иду на работу. Я иду с раббты. Я иду в 
тейтр. Я иду из театра. 


Я иду (на урбк, на концёрт, в ресторан, в комнату, в собор, 
на почту, в музёй, на Арбат, в общежитие, в парк, на 
факультет, в центр города). 


3 Using the pairs of words in brackets complete the question 3ecb 
есть ...? Reply that there is the first but not the second. 


Еоғ ехатріе: (газёта и журнал) Здесь есть газёта и 
журнал? Газёта есть, а журнала нет. 
(паспорт и виза; телевизор и радио; кофе и чай; стакан и 
чашка; театр и кино.) 


4 Complete the зещепсе: Скажйте, пожалуйста, где... изшя Ше 
pairs of words in brackets and linking them by the genitive. 


For example: (общежитие — Марина) Скажите, 
пожалуйста, где общежитие Марины? 


(стол — студёнт, журнал — Миша, телевйзор — подруга 
Марйны, остановка — автобус, гостиница — Питер, отёц — 
студёнтка, работа — отёц, чашка — мать, завтрак — турист.) 


5 Choose the correct word to ask the аиезНоп: (где, когда, что, 
куда, почемў, как) 


... вы живёте? ... вы едите на завтрак? ... вы обёдаете? ... вы 
идёте вёчером? ... вы отдыхаете? ... Марина не ест мяса? 


Перевӧд 


I usually get up very early. I am not hungry in the morning and only 
drink a cup of coffee without milk and sugar. For lunch I always buy a 
sandwich at the snack bar and drink a glass of milk. But in the evening I 
am very hungry. Today we are going to the Russian restaurant. It is nice 
to have supper there. I eat a lot: soup, fish or meat. My favourite dish is 
steak, a nice, big steak! We usually relax after supper, go to a film, or 
concert. Sometimes we watch television. 


5 Урок пятый 


In this lesson you will learn how to: 


Deal with introductions 

Understand Russian names 

Talk about your family, their characters, hobbies and 
work 

Use personal pronouns in the accusative and genitive 
Form expressions for ‘must’ and ‘all’ 





Родственники Марины 


Редственники Марины живут в цёнтре Москвы. Это типичная 
московская семья. Родители и дёти, все живут вместе. Отёц 
(его зовут Алексёй Иванович Петров} работает в больнице, он 
детский врач и прекрасный специалист. Вся Москва знает его. 
Мать (её зовут Галина Сергбевна Петрӧва) — учительница, 
преподаёт английский язык в школе. Галина Сергёевна — 
отличная хозяйка и прекрасно готовит, когда у неё хорошее 
настробние. Но часто у Галины Сергвевны настроёние 
ужасное. Главная проблема — сын Дима. Дочь Таня — 
молодёц! Она ужё студентка, изучает математику в универ- 
ситёте. Все говорят, что Таня очень способная дёвушка. Она 
отлично играет в шахматы, играет на скрипке. Галина 
Сергёевна счастлива, что у неё такая дочь. 


Ho вот Дима! Галӣна Сергёевна не знает, что дёлать. Дима 
несерьёзный мальчик. Правда, Дима ещё в школе, но он не 
любит школу. Он любит только футбол и готов весь день 
играть в футбол. Он не хбчет читать серьёзные книги, всё 
врёмя говорит только о спорте и поп-музыке. Вёчером он не 
готовит урбки, а играет на гитаре. А Таня тепёрь студёнтка. 


Она должна мнбго раббтать дбма. Как она может работать, 
когда в доме такая атмосфёра? Почему брат и сестра такйе 
разные, почему у них разные интерёсы, вкусы? Но Алексей 
Иванович, её муж, спокбен. Он говорит, что Это нормально. 
Просто, у Димы такбй возраст. 


б [эн MAWAEM 
Ha 


ЧАЙ” 





АДРЕС САШИ: метрб Чертановская ӯлица (ѕігееї) Крылбва 


дом (һоџиѕе) 5 квартӣйра (flat) 4 





Меня зовут ... OA 


— Здравствуйте! Вы бизнесмён из Англии? Я Александр 
Петрбвич Гуров, главный архитёктор фирмы. 

— Очень рад! Меня зовут Питер Грин. 

— Очень приятно! Питер — это ваше ймя, а Грин — ваша 
фамилия! А как ваше отчество? 

— Отчество? Отчество — Это вторбе имя? 

— Нет! Ну, вот ват отёц. Как егб зовут? 

— Его зовут Роберт. 

— Значит, ваше отчество Робёртович. Вы Пётр Робёртович 
Грин. 

— Понятно! Но вы можете звать меня просто Питер. 

— Хорошо! А вы меня Саша! Питер! Я приглашаю вас в гости. 

— Спасибо за приглашёние! С удовольствием! 

— Вот мой адрес: Чертаново, улица Крылова дом 5, квартира 4. 





Словарь 

атмосфёра 

больнйца 

весь, вся, всё, 
все 

вместе 

вбзраст 

врач 

врёмя (п) 

главный 
архитёктор 

готовить П 

(готовлю, 

-ишь) 

^ урбки 
дётский врач 
для (+ееп) 
дблжен, 

должн(, -6, -ы 
за (+ асс) 
звать І (зов||ӯ, 

-ёшь) 
играть 1 
имя (л) 

и бтчество 
квартӣра 
KHÁra 
любйть П 

(люб||лю, -ишь) 
маленький 
математика 
молодёц! 


мочь (могу, 
можешь ... могут) 
несерьёзный 
мальчик 
нормально 


atmosphere 
hospital 
all, every 


together 

age 

doctor 

time 

chief 
architect 

to prepare, 
to cook 


to do home work 
pediatrician 

for 

must 


for 
to call 


to play 

(first) name and 
patronymic 

flat 

book 

to love 


small 

mathematics 

clever boy (girl)! 
well done! 

to be able 


thoughtless boy 


OK (coll), normal 


© (+ prep) 
понятно 
поп-музыка 
правда 
прекрасно 
прекрасный 


преподавать | 
(преподаю) 
приглашать | 
(в гбети) 
приятный 
просто 
пятый 
разные вкусы и 
интерёсы 
родственник 
семья 
серьёзный 
скрйпка 
спокбйный 
спосббная 
девушка 
счастливый 
так]|бй, -ая, 
-бе, -йе 
ужасное 
настроёние 
учитель, -ница 


хозяйка 

хотёть (хочу, 
хбчешь, 
„. ХОТИМ ... ХОТЯТ) 


шахматы (рі) 
шкбла 


about 

I understand; quite! 

pop music 

truth; it is true 

splendidly 

splendid, 
excellent 

to teach 


to invite 
(for a visit) 
pleasant 
simply 
fifth 
different tastes 
and interests 
relative 
family 
serious 
violin 
quiet, calm 
gifted, clever girl 


happy 
such, so 


horrible mood 


teacher (man, 
woman) 

hostess 

to wish, want 


chess 
school 


Меня (его, её) зовут. My (his, her) name is (They call me) 
Как вас (тебя) зовут? What is your name? 
(What do they call you?) 
Как ваше ймя и бтчество? — What is your first name 
and patronymic? 
бчень рад(а)! delighted! 
бчень приятно! very pleased! 
с удовбльствием! with pleasure! 
спасйбо за приглашёние! — thanks for the invitation! 


Words associated with the family (cembs): 

родйтели и дёти parents and children 
муж и жена husband and wife 
брат и сестра brother and sister 
сын и дочь son and daughter 





N.B. A a6ma. I am at home. But... A идў домбёй. I go home. 


N.B. (for musical instruments) играть на (+рғер) 
(for games and sports) играть в (+асс) 

играть на гитаре/скрипке to play the guitar/violin 

играть в футббл/шахматы to play football/chess 


Language in action 
Вопрбсы 


Где живут родственники Марины? 

Какая это семья? 

Как зовут отца, мать, брата, cecrpy? 

Где работают отёц и мать? 

Что дёлает Таня? 

Почему у Галины Сергёевны плохбе настробние? 
Что любит дёлать Дима? 

Какая семья у вас? 

У вас есть брат, сестра (сын, дочь)? 

Как их зовут? 


Choose the name! 


(Миша, Саша, Катя, Mpa, Людмила Ивановна, Юрий 
Петрович, Фёдор Михайлович) 


For example: Это мой брат. Егб зовут Миша. Это моя 
сестра. Её зовут Катя. 


Это (моя дочь, мой сын, моя мать, мой отёц, мой врач). 


Complete the questionnaire ... 





AHKETA 


отчество 


возраст национальность 


национальность отца 
национальность матери 


профессия мёсто работы 


профессия отца профёссия матери 


ваш адрес 


ваши хобби и интерёсы 


Импровизация 


Доброе утро. Я Галина Александровна Петрова, главный 
инженёр фирмы. 

Say hello, pleased to meet you and introduce yourself. 

Очень рада. 

Explain that you are in Russia on business from England, that your 
firm makes computers and wants to sell them in Russia. Tell her that 
you have a very good model (модёль f). 


— Это интересно. У вас есть информация (information) © 
компьютере? 

— Give her a prospectus (npocnékr), tell her that all the information 
is in the prospectus. Make sure she knows the name and address of 
your firm and your address in Moscow. 


Russian realia 


Can you identify any other products apart from computers sold by the 
firm Mikst? 


фирма 


предлагает 







Широкий ассортимент 
вычислительной и оргтехники: 


компьютеры 80386 и 80486 
различной конфигурации 

| ` ксероксы, факсы, телефоны 
; бухгалтерские калькуляторы 
лазерные принтеры, сканеры 
тонеры, картриджи, кассеты и.т.п. 























Грамматика 
Personal pronouns 


The accusative and genitive forms of personal] pronouns are the same: 


Nominative я ты он/онб она мы вы онӣ 
Accusative/Genitive меня тебя eró её Hac Bac HX 
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After a preposition eró, eë and ux change іо негб, неё апа них: у неё 
дочь ‘she has a daughter’. The n is not added when eró, её апа их аге 
used as the possessive ‘his, һег, Из, Шен”: у её семьй большая 
квартйра ‘her family has a big flat’. 


Ectp ‘there is/are’ may be incorporated in this construction with y: y 
меня есть проблёмы ‘I have problems’. 


Accusative of masculine nouns 


The accusative of masculine animate nouns is the same as the genitive: 
она любит china ‘she loves (her) son’. 


Neuter nouns in -мя 


There are ten nouns in Russian with the nominative ending -ma. These 
nouns are all neuter. The endings of these nouns in the cases covered so 
far are as follows: 


ймя ‘пате’ Bpéma ‘time’ 
Nominative ймя врёмя 
Accusative ймя врёмя 
Genitive ймени врёмени 
Prepositional AMeHH врёмени 


Present tense of verbs 


1st conjugation 


Звать ‘to call’ 


я зов-ў мы зов-ём 
ты зов-ёшь вы зов-ёте 
он/она/онб зов-ёт онӣ зов-ут 


2nd conjugation 


Verbs of the 2nd conjugation with a stem ending in 6 or B insert an -J1- 
between the stem and the ending in the 1st person singular (the st form). 


Любить ‘to love’ Готбвить “to cook, prepare’ 
я люб-л-ю я готбв-л-ю 
ты люб-ишь ты готбв-ишь 


он/она/онб люб-ит он/она/онб готбв-ит 


MBI люб-им мы готбв-им 
вы люб-ите вы готбв-ите 
онӣ люб-ят онӣ готбв-ят 


2nd conjugation verbs with stems ending in ri, p and M follow the same 
pattern. 


Irregular verbs 

Мочь ‘to be able, can’ Хотёть Чо want’ 
я мог-ў я хоч-ў 
ты мбж-ешь ты хбч-ешь 
on/ oná/ onó мбж-ет он/она/онб x64-eT 
мы мбж-ем мы XOT-AM 
вы мбж-ете вы хот-йте 
онӣ мог-ут онӣ хот-ят 
Names 


Russians have three names: ймя ‘first name’; 6TaecTBO ‘patronymic or 
father’s name’; фамйлия ‘surname’. The patronymic is formed from 
the father’s first name with е ѕийіх -ович ог -евич for a son, -oBHa or 
-евна for a daughter. Алексёй Иванович Петрбв has a зоп Дмитрий 
Алексёевич Петрбв апа а даирМег Татьяна Алексёевна Петрова. 
Note that there is also a feminine form of the surname, ending in -a. 
Раітопутісѕ епа іп -евич, -евна ії іћеу аге derived from a name ending 
in a vowel and -ович, -овна і the name ends in a consonant. 


Дима 15 Ше diminutive Ёогт оѓ Дмӣтрий апа Таня ће diminutive 
form Татьяна. Ѕисһ diminutives are very common in Russian. 


In order to ask someone's name in Russian you may use the verb 3BaTb: 
Kak sac 3oByT? ‘What are you called?” (literally ‘How do they call 
you?’) You reply: Меня зовӯт Пӣтер Грин “1 ат called Peter Green’. 


Alternatively: Как ваша фамйлия/ваше wma? ‘What is your 
зитпате/йгї пате?' Мой фамйлия Грин, моё имя Питер ‘Му 
surname is Green, my first name is Peter’. 





Должен 
JIó;rken *must' has four forms like those of a short adjective: 


Masculine Feminine Neuter Plural 
должен должна должно должны 


It changes according to the number and gender of the subject: Tana 
Ho;mkHá pa6órarb 'Tanya must work'; Mbl должны понимать ‘ме 
must understand’. 


Весь 


Becs ‘all, the whole’ has different forms for masculine, feminine, 
neuter and plural: 


Masculine Feminine Neuter Plural 

весь BCH всё все 

весь день ‘а| дау, ће whole day’; Bea cemba ‘the whole family’; Bcé 
Bpeéma ‘all the time’; Bce aéra ‘all children’. 


The neuter form Bcé is also used to mean ‘everything’ and the plural 
form sce is used for ‘all, everyone’: Bcé 64eHb HHTepécHo ‘everything 
is very interesting’; Bce ropopaT ‘everyone says’. 


Упражнёния 
1 Put the verb nTa and the pronouns in brackets into the correct form: 
Еог ехатрЕе: Я ... без (ты) Я иду без тебя 


Ты ... без (она) Он ... без (я) Она ... без (он) Мы ... без (вы) 
Вы ... без (мы) Они ... без (они). 


2 Put the words in brackets into the right case: 


У (Таня) родственники в Москвё. У (я) болышой брат. У 
(Галина Сергёевна) прекрасная дочь. У (онӣ) хорӧшие 
родители. У (мы) русский телевизор. У (брат и сестра) разные 
интербсы. У (он) интерёсная работа. У (отёц) хороший сын. У 
(Питер) большая проблёма. У (вы) отличный вкус. У (мать) 
плохое настроёние. У (она) интерёсная профессия. У (дочь) 
ужасная квартира. 





3 Put the pronouns in brackets into the correct form: 


Я хорошб знаю (она). Я дёлаю это для (она). 
Он ждёт (он). У (он) маленькая дочь. 
Я приглашаю (онӣ) в гости. Я иду домой без (они). 


4 Use the correct forms of qomxen and then of the verbs xoréTb and 
Mosi to complete the sentences. 


Гог ехатре: Марина ... идтй домбй. Марйна должна 
идтй домбй. Марина хбчет идтй домбй. Марина может 
идтй домой. 


Питер ... работать дома. Я ... изучать русский язык. Они ... 
говорить по-русски. Ты ... жить в Москве. Он ... есть много. 
Она ... отдыхать вечером. Мы ... играть на гитаре. Вы ... 
играть в футбол. Онй ... принимать душ. 


5 Complete the sentences: 


Еоғ ехатріе: Я ... скрӣпку и ... Я люблю скрӣпку и 
играю на скрипке. 


Ты ... футбол и... Он ... гитару и ... Мы ... тённис и ... Вы ... 
флейту (Нше) и... Онй ... шахматы и ... 


Перевод 


I have a small family: a father, a mother and a sister. We do not live 
together now, because my sister (her name is Anne) is a doctor. She 
works in a hospital in London. She loves living in London. She says 
that London is such a big, interesting city. Anne loves the theatre very 
much, She knows all the theatres in London. Anne does not like cook- 
ing. She does not have time. She usually eats in a restaurant or café. 1 
am a student at the university now. I study maths. I want to teach maths 
in a school after university. My father is a teacher and a very good one. 
The whole town knows him. 


6 Урок шестой 


In this lesson you will learn how to: 


Receive guests and be a guest yourself 
Describe a day in the country 

Talk about clothing 

Refer to days of the week 

Use reflexive verbs 

Use the dative case 





Питер идёт в гости 


Воскресёнье. Утро. Питеру совсём не хочется вставать. Но 
сегодня Питер идёт в гости к Саше, Александру Петровичу 
Гурову. Там у Саши ждёт его большой обед. Саша хороший 
друг Питера. Он всегда помогает Питеру, совётует ему, как 
отдыхать, куда идтй вёчером. Без него и его помощи Питеру 
трудно в Москве. Питер уже всё знает о семье Саши: знает, 
что егб жену зовут Тамёра, дочку — Ирочка, что у них есть 
собака — фокстерьёр Фомка и кот Том. Он знает, что Тамара 
по профёссии — инженёр, но тепёрь она домашняя хозяйка. 
Тамаре тепёрь трудно: у них нет бабушки, в дётский сад идтй 
pouke ещё рано, и Тамара должна сидеть дома. Саша, 
конёчно, старается помогать Тамаре. (Семья живёт в 
микрорайоне Чертаново, пригороде Москвы. Там у них новая 
квартира. К сожалёнию, это далеко: надо  дёлать две 
пересадки на метро, а потом 6хать на автобусе. 


Питер волнуется: он идёт в гости в первый раз. Он знает, что 
есть русская традиция — дарить цветы женщине. К счастью, 
цветы всегда продаются у метро, а для Саши у него есть 
бутылка виски. Саша всегда говорит, что он предпочитает 
водке виски. Мечтать, конечно, хорошо! Но надо вставать. 


Питер встаёт, умывается, одевается. Сегодня ему не надо 
надевать костюм, галстук. Он надевает рубашку, свитер, 


ДЖИНСЫ 


и удӧбные спортйвные туфли. По-рӱсски они 


называются кроссовки, и онй очень удобны для прогулки по 


лесу. 


Спасйбо за обёд ГЇ] 


ПИТЕР: Большое спасибо за вкусный обёд. Мне очень 
нравятся ваши пирожки. 

ТАМАРА: Я рада, что вам нравится русская кухня. 

САША: А тепёрь пора гулять! Ребёнку нужен свёжий 
воздух. 

ПИТЕР: С удовольствием! У вас здесь так хорошб. Лес, 
река. 

ТАМАРА: Да, нам нравится жить здесь. А для Йрочки здесь 
рай. Она весь день играет на воздухе. 

САША: Знаешь, Питер, недалеко отсюда есть бзеро. Там 
много рыбы. Если ты любишь ловйть рыбу, для 
тебя здесь тоже рай. 

ТАМАРА: Саша — страстный рыбак. Егб интересует только 
рыбная ловля. Он готов весь день сидёть у бзера. 

САША: А Тамара предпочитает собирать грибы. Она 
прекрасно готовит их. Очень вкусно! 

Словарь 

бабушка grandmother ехать 1 to go, ride 

бутылка bottle (ёд]у, -ешь) 

в пёрвый раз for the first time жена wife 

BückH (m indecl) whisky жёнщина woman 

вкўсный tasty идти в гости к to go for a visit 

волноваться Í to be excited (+ dat) 
(волнў||юсь, интересовать 1 to interest 
-ешься) (интересу||ю, -ешь) 

галстук бе k (+ dat) to, towards 

дарӣть П цветы to give flowers к сожалёнию unfortunately 

дётский сад kindergarten к счастью fortunately 
джинсы (р/) jeans KOCTIOM suit 

nomáumas xozńáňka housewife кот (кбшка) tom (cat) 

дбчка little daughter кроссбвки trainers, 

друг friend sports shoes 

ёсли if кухня kitchen, cooking 





лес 
ловйть П 
рыбу (ловлю, 
лбвишь) 
лучше 
мечтать 1 
микрорайбн 
надевать 1 
(надеваю ...) 
называться 1 
недалекб отсюда 
нбвый 
нравиться П 
(нравлюсь, 
-ишься) 
нўжный 
одеваться І 
(одеваюсь ...) 
бзеро 
пересйдка 


no (+ dat) 
помогать I (^ dar) 
помощь (f) 

пора гулйть I 


предпочитать Í 
пригород 


Дни недёли (days of the week) 


after B ‘on’: 


понедёльник 
вторник 


среда 
четвёрг 
пятница 
суббота 
воскресёнье 


wood, forest 
to fish 


better 

to dream 

district (of a city) 
to put on 


to be called 

not far from here 
new 

to like 


necessary 
to get dressed 


lake 

change; дёлать 
пересадку to 
change (on 
transport) 

along, about 

to help 

help 

it is time to go 
for a walk 

to prefer 

suburb 


Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 
Sunday 


прогулка 

рай 

ребёнок 

река 

рубашка 

рыбная лбвля 

свёжий вбздух 

свитер 

сидёть П дбма 
(сижу, сидишь) 

собака 

собирать 1 
грибы 

совётовать 1 
(совёту||ю, 
-ешь) (+ dat) 

совсём 


стараться I 
страстный рыбак 
так 

традйция 

туфля 


умываться [ 
фокстерьёр 
хотёться 
(хочется) 
шестой 


walk 

paradise 

child 

river 

shirt 

fishing 

fresh air 

sweater 

to stay (sit) 
at home 

dog 

to pick mushrooms 


to advise 


quite, entirely; 
~ He not at all 

to try 

keen fisherman 

so 

tradition 

shoe; спортивные 
туфли sports 
shoes 

to wash (oneself) 

fox terrier 

to feel like 


sixth 


are used in the accusative case 


в понедёльник on Monday 


во вторник 

в срёду 

в четвёрг 

в пятницу 

в субботу 

в воскресёнье 


оп Тиездау 

on Wednesday 
on Thursday 
on Friday 

on Saturday 
on Sunday 








М.В. Называться ‘0 be caled’ (things and places) 


Звать ‘to be called’ (people and animals) 
Фильм называется ... The film is called ... 
Кбшку 3oByr ... The cat is called ... 


Сдёлайте выбор! — Маке а сһоісе! 


1 Choose the correct phrase to complete the statement (играть на 
гитаре, готбвить, собирать грибы, ловйть рыбу, фотографйровать, 
играть в футббл): 


Хобби Саши — рыбная ловля. Значит, он любит ... 

Хобби Тамары — грибы. Значит, она любит ... 

Хобби Питера — фотография. Значит он любит ... 

Хобби Димы — поп-музыка. Значит, он любит... 

Хобби Миши — спорт. Значит, он любит ... 

Хобби Галины Сергёевны — рӯсская кухня. Значит, она любит ... 


2 Choose a suitable name from the following list and use it with 3BaTb 
ог называться to name the people and places Бео\и (Лбндон, Том, 
«Три сестры», «Октябрьская», «Россия», Лёна, Тіня, Миша, 
Пётр Ильйч, Фбмка, Нӣна Петрбвна). 


Ког ехатрЕ: Это дёвушка. Её зовут Тёня. Это гброд. 
Он называется Лбндон. 


Это (лёвушка, город, фокстерьёр, отёц, дочь, станция метро, 
драма Чехова, мать, кот, сын, гостиница). 


3 Choose a nationality and ргоеззюп ог Питер Грин, Саша Гуров, 
Нина Иванбва, Джейн Нбрис, Джон Смит, М3ри Вест 
(англичанин, англичанка, русский, русская; архитёктор, врач, 
учительница, инженёр, фотбграф, физик). 


For example: Питер Грин по национальности англичанин. 
По профёссии он инженёр. 


4 Choose the item or items of clothing from the following list you 
would wear for the occasions below (6proKH ‘trousers’, джйнсы, 
рубашка, свйтер, кўртка ‘апогаК’, кроссебвки, туфли, костюм и 
галстук, платье (дгеѕѕ), Xo6ka n 6Jry3ka 'skirt and blouse". 


For example: Korná s may на раббту я надеваю костюм 
и галстук. 





Когда я иду (на раббту, в кйно, на концёрт, в гөсти, на реку, 
на стадибн, в институт, в лес) я надеваю ... 


5 Complete the sentence by choosing a suitable day of the week for 
each activity: 


(в понедёльник, во втбрник, в срёду, в четвёрг, в пйтницу, в 
субботу, в воскресёнье) 


... я работаю в библиотёке. ... я работаю дома. ... я помогаю 
бабушке. ... я играю в тённис. ... я приглашаю друга в гбсти. 
... я смотрю футбол по телевизору. ... я готовлю обёд. 


Language in action 
Study the Moscow metro map opposite and find the following stations: 


1 Гостиница «Россия», где живёт Питер, около станции метро 
Китай-город. 

2 Саша живёт недалеко от станции метрб Чертановская. 

3 Фирма «Прогресс», где работает Питер и Саша, около 
метро Арбатская. 

4 Марина живёт недалеко от станции метро Университет. 


Decide which station they have to change at: 


1 Питер ёдет к Саше от метро Китай-город. Где он должен 
делать пересадку? 

2 Когда Саша вдет на работу от метро Чертановская, где он 
должен делать пересадку? 

3 Когда Питер éner на раббту на метрб от гостиницы 
«Россия», где он должен делать пересадку? 


Вопросы 


Почему Питеру сегодня не надо рано вставать? 
К кому Питер идёт сегодня в гости? 

Что знает Питер о семьё Саши? 

Почему Тамара не работает? 

Где живёт семья Саши? 

Что надевает Питер сегодня? 

Как называются по-русски спортивные туфли? 
Как называется город, где вы живёте? 

Как вы отдыхаете в воскресёнье? 





СХЕМА МОСКОВСКОГО МЕТРОПОЛИТЕНА 





Импровизация (Русский гость обёдает у вас) 


— Здравствуйте! Я Иван Павлович Петровский. 

— Introduce yourself and ask him if he is the engineer from Moscow. 

— Да, я здесь у вас в Англии две недёли. 

— Ask him if his wife is in England too. 

— К сожалёнию, нет. Она дӧма в Москвё. 

— Tell him that you want to invite him to your house. 

— Спасйбо за приглашёние! С удовольствием! 

— Ask him if he is free on Sunday. 

— Да, в воскресёнье я свободен. 

— Tell him that you are expecting (vb ждать) him on Sunday and give 
him your address. 

— Greet your guest and introduce him to your wifelhusband, explain- 
ing who he is and what he is doing in England. 

— Очень приятно! Вот вам цветы! Это наша русская 
традиция! 

— Say thank you for the flowers. Ask him what he wants to drink — ask 
him whether he likes whisky. 

— Да, мне очень нравится вйски. 

— Explain that you are giving him a typical English lunch of roast beef 
(рбстбиф). А54 him whether he likes English food. 

— Да, очень нравится! 

— Ask him whether he would like to go for a walk after lunch. Say that 
you can even go fishing as there is a lake nearby. 

— С удовольствием! Рыбная лбвля - моё хобби! 


Грамматика 
Reflexive verbs 


Reflexive verbs are formed in Russian by adding -cs or -cb to the end of 
the verb. After a consonant or b айа -ся апа after a vowel -cb. When a 
verb is described as reflexive it means that the subject is performing the 
action of the verb on itself: 


Одеваться ‘to dress oneself’ 


я одеваюсь ‘I dress myself” 

ты одеваешься ‘you dress yourself’ 
он/она одевается ‘he/she dresses him/herself’ 
мы одеваемся ‘we dress ourselves’ 

вы одеваетесь ‘you dress yourself’ 


онй одеваются ‘they dress themselves’ 


Contrast the use ої одеваться ууп одевать: Пйтер одевается ‘Peter 
dresses himself/gets dressed’; TaMápa ojteBáer lipouky ‘Tamara 
dresses Irochka'. In the second example Tamara is performing the 
action of dressing not on herself but on the direct object Irochka, so the 
verb is not reflexive. 


Reflexive verbs can be used in Russian to translate the passive: Ou 
Ha3biBálorca KpoccóBkB 'They are called (call themselves) trainers’; 
цветы продаются ‘flowers are sold’. 


Some Russian verbs with an ending -cs, e.g. crapárbcs 'to try' do not 
have an obvious reflexive or passive meaning. 


Dative case 


Endings of the dative singular 


Masculine nouns ending in a consonant add -y and neuter nouns ending 
in -o replace it by -y: 10M — 16My; yrpo — yrpy. Masculine nouns 
ending in b or li and neuter nouns ending in -e replace those endings by 
-ю. Кремль — Кремлю; чай — чаю; сожалёние — сожалёнию. 


Feminine nouns take the same endings for the dative singular as they do 
for the prepositional singular: жёнщина — жёнщине; профёссия — 
профёссии; помощь — пбмощи. Мог дочь — дбчери; мать — матери. 


Neuter nouns ending in -Ms take the ending -egn: ймя — ймени. 


The dative of personal pronouns 


Nominative s ты oH/OHÓ  OHÁ мы вы OHH 
Dative мне тебё емў ей нам вам им 


Uses of the dative case 


| Ina Russian sentence the indirect object of the verb goes into the 
dative case. Verbs such as ‘to give’, ‘to explain’, ‘to tell’, ‘to show’, 
‘to offer’ are often followed by an indirect as well as a direct object. 
In English this indirect object may be preceded by the preposition 
‘to’: өн даёт євйтер Tamape ‘he gives the sweater to Tamara’. 


2 After certain Russian verbs: nomoratb ‘to help’; copéToBaTb ‘to 
advise’ the dative is used in Russian although they take a direct 
object in English: Cama совётует Пйтеру ‘Sasha advises Peter’; 
oH noMordeT Tamape ‘he helps Tamara’. 


The dative case is used after the prepositions k and no. Both these 
prepositions have a variety of meanings. 


K ‘towards’; ‘to (the house of)’; ‘by (in expressions of time)’; ‘to (in 
certain specific expressions)’: oH HaéT K A6my ‘he walks towards 
the house’; on maër B rócru к Саше ‘he is paying a visit to 
Sasha’s house’; K yTpy ‘by morning’. 


IIo ‘along’; ‘through’; ‘according to’; ‘by’: по дорбге ‘along the 
way’; прогулка по лёсу ‘а walk through the forest’; Тамара по 
профёссии — инженёр ‘Татага іѕ ап епріпеег Бу ргоѓеѕѕіоп’. 


The dative can be combined with impersonal expressions formed 
from adjectives such as Tpyauo ‘it is difficult’ Mirepy Tpyauo ‘it is 
difficult for Peter’. 


It can also be used with expressions such as Hao ‘it is necessary’: 
Питеру надо вставать ‘it is necessary for Peter to get up/Peter has 
to get up’. 


The dative can be combined with certain reflexive verbs. In these 
constructions the verb is used in the third person singular (onó form) 
and the subject of the English sentence goes into the dative. 


Хотёться “(о Еее! НКе’: Питеру не хбчется вставать ‘Реег does 
not feel like getting up’. Contrast: Пйтер не хбчет вставать ‘Peter 
does not want to get up’. 


Нравиться ‘то like’: 

Питеру нравится Москва ‘Peter likes Moscow’ (literally 
‘Moscow is pleasing to Peter’). ‘Moscow’, the object of the sentence 
in English, is the subject in Russian and ‘Peter’, the subject of the 
English sentence, goes into the dative. In the following example 
HpáBHTbcs occurs in the plural to agree with the subject mipoxkii 
‘pirozhki’: MHe HpaBaTCAH ваши пирожкӣ 'I like your pirozhki' 
(literally *your pirozhki are pleasing to me"). 


Hpánures can also be followed by an infinitive: MHe нравится 
ловйть pbi6y '1 like to fish’. 


The short adjective nyxxen, uyxná, нужно, нужны 15 изед ми (ће 
dative to translate 'to need': eii nyoxxen cBéxuii Bo3/tyx ‘she needs 
fresh air’ (literally ‘fresh air is necessary їо һег'); Пйтеру нужна 
помощь ‘Peter needs help’; Йрочке нўжны тўфли "Irochka needs 
shoes’; мне нужно молоко ‘I need milk’. 


Present tense of verbs 


1st conjugation 


Ёхать “о go’ (in or on a vehicle) 


я ёд-у мы ёд-ем 
ты ёд-ешь вы ёд-ете 
on/oná/onó ёд-ет онй ёд-ут 


Verbs whose infinitive ends in -oBaTb change -ова- to -y- in the present 
tense: 


Совётовать ‘го advise’ 


я совётую мы совётуем 
ты совётуешь вы совётуете 
он/она/онб совётует онй совётуют 


2nd conjugation 


Verbs with the infinitive ending with -auTb or -geTb have a Ist person 
singular ending in -axy. The other endings are regular. 


Сидёть ‘to sit’ 


я сиж-у мы сид-йм 
ты сид-йшь вы сид-йте 
on/oná/onó сид-йт онй сид-ят 

Кто апа что 


Krto ‘who’ and 4To ‘what’ change their form according to the case they 
are in. 


Nominative KTO что 
Accusative когб что 
Genitive когб чего 
Dative KOMY чемў 
Prepositional KOM чём 


Комӱ ты помогдешь? “от аге уои һе1рїпг?' О чём ты 
говорӣшь? “аг аге уои їаікіпр абоџї? 


Prepositional case 


Prepositional case of personal pronouns 


Nominative я ты он/онб она мы вы онӣ 
Prepositional мне тебё нём ней нас вас них 


Prepositional case after о 


The preposition o ‘about, concerning’ is followed by the prepositional 
case: o pa6óre 'about work’. Before the vowels a, э, n, o, y it changes 
to 06: об yunBepcurére 'about the university’. Note also 060 Mné 
‘about me’. 


В/во, к/ко апа с/со 


The preposition B changes to Bo, the prepostion K to Ko and the preposi- 
tion € to co before some words beginning with more than one con- 
sonant: Bo GO pánuun ‘in France’; co craauéua ‘from the stadium’. 


Упражнёния 
1 Керасе Ше уегЫ любйть эїїһ нравиться. 
For example: Я люблю лес. Мне нравится лес. 


Ты любишь метро. Он любит Тамару. Она любит Пйтера. 
Мы любим грибы. Вы любите смотреть телевизор. Я люблю 
гулять по лёсу. Питер любит жить в Москвё. Галина 
Петровна любит готовить. 


2 Create new sentences following the examples: 


Еоғ ехатріе: Мой паспорт — Мне нӯжен паспорт. Твоя 
вйза — Тебе нужна виза. 


Моя лампа. Моё радио. Мой кроссовки. Твой телевизор. Твоё 
письмо. Твой журналы. Егӧ галстук. Его джинсы. Егб 
рубашка. Её свитер. Её цветы. Наш дом. Наша машина. 
Наши компьютеры. Ваша гостиница. Ваш костюм. Их 
квартира. Их сад. Их книги. 


3 Replace the verb xorérb with xoréTbcst. 
For example: Я хочу пить. Мне хочется пить. 


Ты хӧчешь играть. Он хбчет гулять по лёсу. Она хочет есть. 
Мы не хотим идтй в кино. Вы не хотите вставать. Онй не 
хотят смотрёть телевизор. 


4 Use an alternative expression for the following sentences: 
Еоғ ехатріе: Он дӧблжен вставать. Ему нӣдо вставать. 


Она должна работать. Я дӧлжен идтӣ на работу. Я должна 
идти в гӧсти. Ты дӧлжен ёхать в город. Ты должна много 
гулять. Мы должны говорить по-русски. Вы должны читать 
газёты. Онй должны готовить обед. 


5 Ри the words in brackets into the correct form: 


Утром я (вставать) рано, быстро (умываться, одеваться) и 
иду на (остановка автобуса). Он всегда (волноваться), когда 
нет (автобус). Мой друг (совётовать) мне ёхать в (Россия). 
Сегодня мы идём в гости к (Александр и Тамара). Дома я 
всегда помогаю (отёц и мать). (Онй) трудно работать в доме. 


6 Put the question words kro, 4To into the appropriate case: 


На (что) играет Ирочка? (что) вы надевдете утром? О (что) 
они говорят? К (кто) вы идёте в гости сегодня? У (кто) есть 
собака? (кто) помогает Саша? 


Перевод 


Every Sunday I visit grandmother. She lives in a suburb a long way 
from Moscow. The suburb is called Rublevo. She has a wonderful 
house near the river. Of course, there is no metro there, so I have to go 
by bus. I always put on trainers when I go there. They are comfortable 
for walking through the wood. I like walking through the wood. 
Sometimes on the way (no jopore) I pick mushrooms. Grandmother 
likes mushrooms very much. It is difficult for her now, so I help her. I 
work in the house and prepare lunch or supper. 


7 Урок седьмой 


In this lesson you will learn how to: 


Talk about sport 

Talk about careers 

Use the imperfective past tense 
Use the instrumental case 

Use yen 





Спортйвная семья 
(рассказ Саши) 


У нас в семьё мы все интересуемся спортом. Я с дётства 
увлекаюсь футболом. Моя мечта была играть в команде 
Динамо. Там играл мой любимый игрок, вратарь Яшин. 
Когда в детстве меня спрашивали, кем я хочу быть, я всегда 
отвечал: вратарём, чемпибном мира по футболу! Наш 
школьный трёнер говорил, что меня ждёт прекрасное 
спортивное будущее! Конёчно, я должен был много трени- 
роваться. И я тренировался много. Я занимался спортом 
зимой и летом, весной и осенью. Зимой было трудно. Мы 
жили далеко от стадиона, я должен был рано вставать. Часто 
неё было автобуса, и я шёл на стадибн пешком. Мне так 
хотёлось быть футболйстом! 

Но мой родители были против. Отёц думал, что спорт — 
несерьёзное дёло. «Гебё нужна профёссия. Архитектура — 
прекрасная профессия», — говорил он. У нас в семьё все — 
архитекторы, все строили дома: отёц с матерью и дёдушка. Я 
тоже любил архитектуру. В шкбле я хорошо рисовал, инте- 
ресовался живописью. Матери и отцу нравились мой рисунки. 
«Ты должен быть архитёктором», — говорйли они. 


И вот я архитёктор. Мне нравится моя профёссия. Но когда я 
смотрю футбол на стадионе, мне жаль, что я не футболист. 
Конечно, мы с Тамарой теперь тоже занимаемся спбртом. 
Три, четыре раза в мёсяц посещаем наш спортивный центр. 
Там есть бассёйн, тённисные кӧрты, гимнастический зал. 
Тамара тоже хорбшая спортсмёнка. В шкбле она занималась 
гимнастикой и даже была чемпионкой города по гимнастике. 
Теперь мы увлекаемся плаванием, лётом играем в тённис. Раз 
в недёлю Тамёра с Ирочкой плавают в бассёйне. Маленькая 
Ирочка плавает, как рыба. Она молодёц! Я думаю: её ждёт 
прекрасное спортивное будущее! 


Я любпю рисовать 


ПИТЕР: Саша, чья Это картина? Твоя? А чей это рисунок? 
Неужёли твой? Ты настоящий художник! Это 
рисунок карандашом? 

САША: Да, я люблю рисовать карандашом, иногда рисую 
фломастером. Я архитёктор. Это мой инструмёнт. 

ПИТЕР: А мой инструмёнты тепёрь фотоаппарат и 
видеокамера. Снимать фотоаппаратом и 
видеокамерой Москву — для меня удовольствие. 

САША: А я люблю рисовать футбол. В футболе так много 
движения: удар мячом и гол! Рисовать это на 
бумаге — очень трудно. 

ПИТЕР: Вчера, когда я шёл к тебё в гости, я видел афишу у 
метро, перед стадибном: Футбольный матч. Играют 
Спартак и Динамо. Ты идёшь на матч? 

САША: Конёчно! Я болёльщик Динамо. Всегда болел и 
тепёрь болёю за Динамо. 


Словарь 

архитектура architecture быть прбтив to be against 
афиша poster (+ gen) 

бассёйн pool весна spring 
болёльщик fan, supporter вйдеть 11 (вижу, to see 
болёть І to support видишь) 

(за + асс) вратарь (т) goalkeeper 
будущее (понл) future вчера yesterday 


бумага рарег гимнастика gymnastics 





гимнастйческий 
зал 

гол 

даже 
движёние 
дёдушка 
дётство 
живопись (/) 
заниматься 1 
(+ inst) 

зима 

игрбк 
инструмёнт 
интересоваться І 
(+ inst) 

как рыба 
карандаш 
картина 
команда 
лёто 

матч 

Méca 

мечта 
настойщий 
неужёли? 


бсень (f) 
отвечать Í 
плавание 
плавать [ 


gym 


goal 

even 

movement 
grandfather 
childhood 
painting 

to be engaged in, 
to study 

winter 

player 
instrument 

to be interested in 


like a fish 
pencil 
picture 
team 
summer 
match 
month 
dream 
genuine 
really? 

is it possible? 
autumn 

to answer 
swimming 
to swim 


посещать 1 
рассказ 
рисовать I 
рисунок 
карандашом 
седьмой 
снимать 1 
видеокамерой 
(фотоаппаратом) 


спрашивать 1 
стрбить П дома 
тённисный корт 
тренироваться | 
увлекаться 1 

(+ inst) 

удар мячбм 
удовбльствие 
фломастер 
футболист 
художник 

чей, чья, чьё, 
чьи 

чемпибн мйра 
по футбблу 
més (past tense 
of HATH) 
шкбльный 
трёнер 


to visit 

story 

to draw 

pencil drawing 


seventh 
to video; 


take 
photographs 
to ask 

to build houses 
tennis court 

to train 

to be keen on 


shot 
pleasure 
felt-tip pen 
footballer 
artist 
whose 


football world 
champion 


went 


school coach 


N.B. Becnóii (in spring); зимбй (їп winter); JiéroM (in summer); бсенью 


(in autumn). 


мне жаль 


два раза в недёлю, в мёсяц 


Спартак и Динамо 


| feel sorry 


twice a week, a month 
two popular football teams 





Prepositions taking the instrumental: 


€ (with); за (behind); noz (under); népez (in front of). 


Language in action 


Кто чем занимается и кто чем 
увлекается? 


Алексей Иванович по профёссии врач. Он занимается 
(медицина) и увлекается (политика). Галина Сергеевна по 
профёссии учительница. Она занимается (реформа 
образования) и увлекается (кухня). Саша по профёссии 
архитёктор. Он занимается (архитектура) и увлекается 
(футбол). Питер по профёссии инженер. Он занимается 
(бизнес) и увлекается (фотография). 


Вопросы 


Чем Саша увлекался в детстве? 

Кем Саша хотёл быть в дётстве? 

Почему Саша болёл за команду Динамо? 

Почему родители Саши были против футбола? 
Кем по профёссии был отёц Саши? 

Чем Саша с Тамарой увлекаются тепёрь? 

Чем вы интересуетесь (интересовались в дётстве)? 
Вы занимаетесь (занимались) спортом? 

Кем вы хотите (хотёли) быть? 


Импровизация 


— Скажите пожалуйста, где в городе можно заниматься спортом? 

— Explain that there is a very good sports centre not far from the 
centre of town. You can walk there. There are tennis courts, a swim- 
ming pool and a gym. 

— Вы часто занимаетесь спортом там? 

— Say that you visit the sports centre twice a week with your brother. 
In winter you swim in the pool and in summer you play tennis. Your 
brother also trains there three times a week. He wants to be a foot- 
ball champion and his coach says that he has a great future. 

— Вы тоже хотите быть футболистом? 

— Explain that you enjoy tennis and swimming but you prefer to watch foot- 
ball on television. You used to be a ... supporter but now you support ... 

— Кем вы хотйте быть, ёсли не футболйстом? 

— Say that you would like to be an artist or an architect because you 
are interested in painting and love to draw. 


АФИША 
Центральный стадибн 


Большая спортйвая арёна 
Футббл (чемпионат Россйи) 


В субботу играют: 
Спартёк (Москва) — 
Динамо (Петербург) 
В срёду играют: 
Торпёдо (Томск) — 
Арсенал (Омск) 





Дворбёц cnópra (Palace of sport) 
Xokkéü 
B Bockpecénbe играют: 
команда Россйи — 
команда Канады 
В пятницу играют: 
команда Украйны — 
команда Россйи 


Билёты продаются в кассе стадибна 


1 На какой футбольный (хоккейный) матч вы хотите идти? 


2 Какие команды играют? 
3 В какой день они играют? 
4 За кого вы болёете? 

5 Где продаются билёты? 


Russian realia 


Read the following report of a sporting event and answer the questions on it: 





euro 96 


MATH No. 18, Cpynna B 
ФРАНЦИЯ - БОЛГАРИЯ 3:1 








МАТЧ No. 20. Группа В 
РУМЫНИЯ - ИСПАНИЯ 1:2 





МАТЧИ №.17 ШОТЛАНДИЯ - ШВЕЙЦАРИЯ 
и №.19 ГОЛЛАНДИЯ · АНГЛИЯ в группе А 
закончились вчера поздно вечером 






СЕГОДНЯ ИГРАЮТ 







РОССИЯ . ЧЕХИЯ 
Ливерпуль. Стадион «Энфильд Роуд». 22.30 









ХОРВАТИЯ - ПОРТУГАЛИЯ 
Ноттингем. Стадион «Сити Граунд». 19.30 







ИТАЛИЯ - ГЕРМАНИЯ 
Манчестер. Стадион «Олд Траффорд». 22.30 











ТУРЦИЯ - ДАНИЯ 
еффилд. Стадион «Хиллсборо». 19.30 


1 Who beat whom in match 
number 18? 

2How many goals did Spain 
score against Rumania? 

3 Why is no result given for the 
Scotland-Switzerland match? 

4 Which other match is in the 


same position? 

5 Who are Russia's opponents 
today? 

6 Which ground is Portugal 
playing at? 


7 Which teams are playing at Old 
Trafford? 

8 When is the kick-off in the 
Croatia—Portugal match? 

9 Which number match 
Denmark playing in? 

10 In which English city is Turkey 
playing? 


is 





Look at the poster advertising a sporting event and answer the questions 
on it: 







ЦЕНТРАЛЬНЫЙ СТАДИОН || ! Whatis the event? 
ПРОФСОЮЗОВ 2 Where is it taking place? 
(ул. Студенческая, 17) 3 When is it taking place 
ЕЕБЕБЕРЕЕЕЕЕЕЕНЕЕНЕРНЕНЕЕ 4 Which are the two teams 
ФУТБОЛ competing? 








КУБОК РОССИИ 
СРЕДИ ЖЕНСКИХ КОМАНД 


5 When can tickets be bought? 


ПОНЕДЕЛЬНИК 8 ИЮЛЯ 1996 г. 


ЭНЕРГИЯ ЛАДА 
ВОРОНЕЖ ТОЛЬЯТТИ 





НАЧАЛО В 18 члс 30 мин. 
Продажа билетов с 8 июля 1996 


Грамматика 
Past tense of verbs 


To form the past tense of most Russian verbs, remove the -Tb from the 
infinitive and replace it by: 
-A masculine singular; -4ia feminine singular; -20 neuter singular; 
- all plurals. 
The verb agrees with the number and gender of the subject and not 
according to whether it is first, second or third person (s, TbI, OH, etc.) 


Играть ‘to play’ 


я/ты/он играл мы/вы/онй играли 
я/ты/оня играла 
онб играло 


The endings on reflexive verbs аге -лся, -лась, -лось, -лись. 
Одеваться ‘го get dressed’ 


я/ты/он одевался мы/вы/онй одевались 
я/ты/она одевалась 
онб одевалось 


This is called the imperfective past. As there are only two types of past 
tense in Russian it is the equivalent of more than one English form. 
VUrpan may translate ‘played’, ‘was playing’, ‘used to play’. 





Irregular past tenses 


идтй ‘10 20’: Шёл, шла, шло, шли 

есть ‘to eat’: ел, ёла, ёло, ёли 

мочь ‘to Бе аЫе’: мог, могла, моглб, могли 

The past tense оЁ быть ‘ю Бе’ 15 был, была, было, были. Note how it 
is combined with the following constructions in the past tense: 

Саша дблжен был много тренироваться ‘базВа Вад іо train a lot’. 
Тамара должна была заниматься гимнастикой ‘Татага Ва@ 10 do 
gymnastics’. 

Jló;rken agrees with the subject in number and gender and so does the 
form of 6b used with it. 

Пйтеру нужна была пбмощь ‘Peter needed help’. 

Hyxná agrees with the word nóMontb in number and gender and so 
does the form была. 

HM náno 6br10 pa6órarb ‘they had to work’. 

Было трўдно тренироваться ‘it was difficult to train’. 

Можно было смотрёть телевйзор ‘it was possible to watch televi- 
sion’. 

Надо, трўдно апа мбжно аге impersonal expressions so are used with 
the neuter singular form of the verb. 

Это была мой мечта ‘it was my dream’. 

Аз їп Ше ргезеп!, Это моя мечта 'it is my dream', Meurá is in the 
nominative, i.e. it is the subject of the sentence and so the past tense of 
OpirTb agrees with it in number and gender. 

У менӣ была сестра ‘] had a sister’. 

In this type of construction with y the verb birá agrees with the subject 
сестра. 

Hé 6p110 aptd6yca ‘there was no bus’. 

Hé sio is the past tense of net and is followed by the genitive case. 


Нравиться 


Make sure the verb agrees with the subject of the Russian sentence. 
Remember that it will be different from the subject of the English 
sentence. For example, in the Russian sentence Отцӯ нравились мой 
pucyuku ‘Father liked my drawings’, pacynku is the subject. When 
followed by ап іпбпібуе нравиться is in the neuter singular form: мне 
нрайвилось рисовать ‘I liked to draw’. The same applies to xorérbcs: 
Саше хотёлось быть футболйстом. 'Sasha wanted to become a 
footballer’. 





Instrumental case 


Endings of the instrumental singular 


Masculine nouns ending in a consonant add -om and neuter nouns ending in 
-o replace it by -om. Note that the spelling rule which states that unstressed 
o may not be written after xk, *i, ui, ii, n will affect the instrumental ending 
of some of these nouns: enopr — cróproM; лёто — лётом; карандаш 
— карандашом; матч — матчем; Би врач — врачом. 


Masculine nouns ending in -b or -i and neuter nouns ending in -e 
replace these endings by -eM, or -ëm if the ending is stressed: My3éi — 
музёем; вратарь — вратарём; плавание — плаванием. 


Neuter nouns ending іп -мя take the ending -enem: Ama — именем. 
Nouns ending in -a in the nominative replace this by -oň in the instru- 
mental or -eii if the noun is affected by the spelling rule. Nouns ending 
in -s replace it by -eit, or -éa if the ending is stressed. Feminine nouns 
ending in -É have the instrumental ending -bro: rHMHácTHKa — 
гимнастикой; гостйница — гостиницей; Саша — Сашей; 
фотография — фотографией; земля — землёй; бсень — бсенью; 
мать — матерью; дочь — дбчерью. (Моше that all forms of MaTb 
and 20% apart from nominative and accusative have -ep- before the 
ending). 


Alternative feminine instrumental endings -oro, -ero also exist. 


The instrumental case of personal pronouns 


Nominative s ты он/онб онай мы вы онӣ 
Instrumental мной тоббӧй им ей нами вами йми 
(мнбю) (тоббю) (ёю) 


The forms in brackets are alternatives. 


The instrumental of kro is kem and of {TO is uew: Kew он хбчет 
быть? ‘What (lit. who) does he want to be?' HeM TbI HHTepecyenmcs? 
*What are you interested in?' 


Uses of the instrumental case 


1 The instrumental case is used to translate ‘with’ or ‘by’ denoting the 
instrument with which an action is performed: pucoBaTb KapaH- 
дашбм “о дгау УИВ а репсй’; снимать фотоаппаратом ‘to take 
with a camera (photograph)’. 


2 The instrumental case is used after certain verbs: 3anHMATLCA ‘to be 
engaged in, to study’; mHTepecosaTEca ‘to be interested in’; 
увлекаться ‘to be fond of’; становйться “їо Бесоте’: мы инте- 
pecyemes cnóproM ‘we are interested in sport’; я увлекался 
футбблом ‘I was fond of football’. 


3 The instrumental case is frequently used as the complement of 6brTb 
‘to be’ when this verb is in the infinitive form or past or future tense: 
я хотёл быть футболйстом ‘I wanted to be a footballer’; Тамара 
была чемпибнкой ‘Tamara was a champion’. 


4 The instrumental case is used after certain prepositions. 


Tlépea *in front of’, ‘just before’: népea cragHénom ‘in front of the 
stadium’; népex o6€y0m ‘just before dinner’. 


Под ‘ипдег: под столбм ‘under the table’. 


Note that nog will be followed by the accusative and NOT the 
instrumental if motion into a position under is being described: ou 
идёт под мост “һе is going under the bridge’. 


C ‘together with’, ‘accompanied by’: он раббтает с Пйтером ‘he 
works with Peter’. 


Note the following construction: Mbi € TaMápoli 3ammMáeMes 
cnóproM 'Tamara and I (literally ‘we with Tamara’) go in for sport’. 


Other prepositions taking the instrumental which you will encounter 
later include: Hag ‘over’ and 3a ‘behind, beyond’. Note that, like 
non, 3a may also take the accusative. 


5 The expressions for ‘in spring’, ‘in the morning’, etc. are formed 
from the instrumental case of the appropriate noun, without a prepo- 
sition: BecHá ‘spring’ BecHOii in spring'; Aéro 'summer' JIéTOM ‘in 
summer'; óceHb ‘autumn’ OceHbIO ‘in autumn'; 3HMá ‘winter’ 
зимбй *in winter’; yrpo *morning' $rpoM ‘in the morning’; день 
‘йау’ днём ‘in the daytime’; Béuep ‘evening’ BéwepoM ‘in the 
evening’; HOY *night' нбчью ‘at night’. 


Чей 


Ueii, 4551, «bé, 4bH means 'whose'. It changes to agree with the noun it 
describes in number, gender and саѕе: чей рисунок ‘whose drawing’; 
чья KaprüHa 'whose picture’. Note particularly how it is combined 
with 5ro in questions: Hei 5то рисӯнок? ‘Whose drawing is this?’ 
Чья $5ro kaprámna? "Whose picture is this?' H5 Это здание? ‘Whose 


building is this?’ Ybu To kpoccóskn? ‘Whose trainers are these?’ Heñ 
may also be used in cases other than the nominative: Ubum рисунком 
он интересуется? "Whose drawing is he interested in?’ For the full 
declension, see the Grammar summary at the back of the book. 


У меня uSed as possessive 


As well as meaning ‘I have’ y Mens is sometimes used instead оѓ мой 
to translate ‘my’: у меня в кбмнате ‘in my room’. Y te6s; y Herd, 
etc. may be used similarly: y nac B cembé ‘in our family’. 


Expressions of time 


‘From, since’ is translated by c followed by the genitive case: c 
дётства ‘since childhood’. 

‘In’ is translated by B followed by the prepositional case in some 
expressions: B WéTcTBe ‘in childhood’. 


Упражнёния 
1 Using the words given in brackets, complete the sentences: Я 
изучаю ... Я занимаюсь ... (история, музыка, архитектура, 


спорт, фотография, бизнес, образование, футбол, литература, 
ЖИВОПИСЬ). 


Еог ехатр/е: Я изучаю истбрию. Я занимаюсь истбрией. 
2 Using the pair of words given in brackets, complete the sentence: A 
интересовался ... и хотёл быть... 

For example: (my3bika — музыкант) Я интересовался 


музыкой и хотёл быть музыкантом. 


(архитектура — архитёктор, живопись — художник, 
образование — учитель(ница), футбол — вратарь, фотография 
— фотограф, медицина — врач, бизнес — бизнесмён). 


3 Put these phrases into the past tense: 


(а) Надо вставать. Можно работать. Пора завтракать. 
(b) Мне нужен журнал. Мне нужна книга. Мне нужно 
радио. Мне нужны студёнты. 





(с) У меня есть сестра, брат, рАдио, рубашка, свитер, 
ДЖИНСЫ. 
(d) Он должен много раббтать. Она должна идти домой. 
Мы должны говорить по-русски. 
(e) У него нет книги, журнала, картины, телевизора, 
радио. И 

4 Put the following sentences into the past tense: 


Мне хочется есть. Емў не хочется идтй на работу. Я хочу 
жить в гостйнице. Он хочет идтй в кино. Мы хотйм ловить 
рыбу. Мне нравится ваш город. Мне нравится Москва. 
Москвичи мне тоже нравятся. Мне нравится гулять по лёсу. 
Саше нравится играть в футбол. Я могу работать дома. 
Питер может говорить по-русски. Марина не может идти в 
кинб сегодня. Они могут заниматься спортом. 


5 Put the words in brackets into the correct form, using both present 
and past tenses of the verbs: 


Художник (рисовать) картину (карандаш). Питер (снимать) 
фильм (кинокамера). Утром Марина (есть) мало, она только 
(пить) чашку кофе. Тамара (писать) (фломастер). Перед (дом) 
(быть) большой сад. Мы с (брат) (увлекаться) (футбол). Я 
(видеть), как Тамара с (дӧчка) (идти) в бассейн. Мать с (дочь) 
(интересоваться) (живопись). В школе она (заниматься 
(гимнастика). Книги (быть) под (кровать). Под (лампа) (быть) 
газёта, под (газёта) (быть) паспорт. 


6 Form questions by using чей, чья, чьё, чьи With the following 
nouns: журнал, книга, кроссбвки, свйтер, окнб, газёты, мяч, 
картина 


Еог ехатр!е: Чей Это журнал? 


Перевод 


At school I was interested in football and played football every day. On 
Sunday I always watched the match on television. I especially liked the 
team Spartak. It was an excellent team and I still support it. My brother 
was fond of swimming and used to swim twice a week at the pool. We 
had a very good swimming pool not far from school. My sister was also 
keen on sport. She went in for gymnastics and was a gymnastics cham- 
pion. We are still interested in sport, play tennis in summer and swim in 
winter. And of course, I am still a Spartak supporter. 


8 Урок восьмой 


In this lesson you will learn how to: 


Discuss the weather 
Talk about holidays 


Refer to months of the year 

Use adjectives, possessives, этот, тот, весь апа одйн іп 
cases other than the nominative 

Use cBon 





Как проводить отпуск? 


Осень. Сентябрь. В Москвё ужё прохладно. Часто идут 
дожди. Ночью бывают заморозки. Но днём часто стойт 
прекрасная погода, и под Москвой в это врёмя года очень 
живописно. Дерёвья ужё не зелёные, а жёлтые йли красные. 
Н6бо голубое. Тамара любит гулять в осённем лесу в такую 
погоду. 


Но когда погода меняется, и станбвится холодно, настроение 
У Тамары меняется, и ей становится грустно. В прошлом году 
онӣ проводили свой бтпуск в деревне в Подмосковье, но 
тогда отпуск у Саши был лётом, в июле. А в Этом году его 
отпуск в сентябре, и Тамаре очень хбчется отдыхать на юге. 
Там в Это врёмя года ещё теплб, но ужё не жарко. Днём 
можно купаться. Вода в мбре тёплая. Вечером в хорбшую 
погоду можно гулять вдоль морского б6рега, любоваться 
южной прирбдой. 


Тамара понимает, что Это только мечта. Но Саша на 
прошлой недёле говорил, что ему предлагают путёвку на три 
недёли в дом отдыха в Ялте. Дом бтдыха нахбдится прямо 
на берегу моря. Раньше Тамара не любила такой отдых. Они 


с Сашей предпочитали проводйть свой канйкулы в турпоходе. 
Они путешёствовали по всей странё, были на Урале, на 
Сёвере, на Дальнем Востоке, в Срёдней Азии, на Сёверном 
Кавказе, в Восточной и Западной Сибири. Однажды даже 
плавали на большом теплоходе по великой сибирской реке 
Енисёю. 


А тепёрь у них ребёнок. С маленьким ребёнком путешество- 
вать не стбит. Лучше отдыхать в доме отдыха. Ялта 
прекрасный город. Там не скучно. Всегда есть интересные 
экскурсии, прогулки на теплоходе по Чёрному мбрю. «Всё, — 
решает Тамара, — едем в Крым! Но как 6хать? На поезде или 
на самолёте?» 


Погода была ужасная ... 9 


ПИТЕР: Саша! Я так рад тебя видеть. Где ты был? 

САША: Я был в отпуске, отдыхал в доме отдыха в Крыму. 
Было прекрасно! Погода, море, всё! 

ПИТЕР: Вот почему ты так хорошо выглядишь! А здесь 
погода была ужасная, весь мёсяц шёл дождь. 

САША: А где ты собираешься отдыхать? Ёдешь домой? 

ПИТЕР: Я ещё не знаю. Я ужё отдыхал летом в июне две 
недёли в Италии. Хочу тепёрь отдыхать зимой. Но 
не стбит ехать домой на недёлю! 

САША: Зимний отдых — это хорошо! Особенно, сли ты 
катаешься на лыжах. 

ПитЕР: Я бӧчень люблю кататься на лыжах, каждую зйму 
катаюсь во Франции. Но в прошлом году там почти 
нё было снега. 

САША: Я рекомендую тебе Кавказ. Туда стоит 6хать, зимой 
там всегда много снега. 


Словарь 

бёрег мбря sea shore BOCTOK east; Ha ~e in the 
(морскбй бёрег) east; восточный 
бывать I to happen, be eastern 

вдоль (+ геп) along восьмбй eighth 

великий ртеаї выглядеть П to look (like) 
вода water (выгляжу, 


выглядишь) 


год 
грўстный 
дерёвня 
деревья 
(дёрево) 
днём 
дождь (71) 


живописный 
заморозки (р/) 
no sing 

запад 


канйкулы (р/) 
кататься Г на 
лыжах 
красйвый 
купаться 1 
любоваться Г 
(+ inst) 
меняться Í 
находиться П 
(нахожусь, 
находишься) 
нёбо 
однажды 
осённий 
осббенно 
бтдых 
бтпуск 
погбда 

почтй 
предлагать 1 


уеаг 

sad 

village, country 
trees 


in the daytime 
гаіп; идёт ~ it 
гаіпѕ 
picturesque 
(light) frosts 


west; Ha ~e in the 
west; западный 
western 

vacation 

to ski 


beautiful 
to bathe 
to admire 


to change 
to be situated 


sky 

once 
autumnal 
especially 
rest; holiday 
leave, holiday 
weather 
almost 

to offer 


B npóuinoM/STOM rony 
на прошлой/этой недёле 
в Это врёмя года 


прирбда 
проводӣть П 
(провожу, 
провбдишь) 
прогулка на 
теплохбде 
путёвка в дом 
бтдыха 
путешествовать 1 
райбн 

раньше 
рекомендовать T 
свой, своя, своё, 
свой 

сёвер 


сибирский 
Сибирь (/) 
скучно 
снег 


собираться I 


Срёдняя Азия 
становиться П 
стбит (не стбит) 
(+ inf) 

cTpana 
турпохбд 
экскўрсия 

юг 


last/this year 
last/this week 


at this time of year 


All months of the year in Russian are masculine: 
январь, февраль, март, апрёль, май, июнь, июль, август, 
сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь. То ѕау ‘п Јапиагу’, еіс. иѕе 
the prepositional case: B sHBapé, феврале, еіс. 


nature, countryside 
to spend, pass 
(time) 


trip by boat 


place in a holiday 
home 

to travel 

area, district 
before, earlier 

to recommend 
my, your, his, etc. 


north; Ha ~e in the 
north; céBepHbrií 
northern 

Siberian 

Siberia 

boring 

Snow; идёт ~ it 
Snows 

to be going to, 
plan to 

Central Asia 

to become 

it is worth (not 
worth) 

country, land 

hiking trip 

excursion 

south; na ~e in the 
ѕошћ; южный 
southern 





М.В. путешествие (travel); на пбезде (Бу хат); на самолёте (by 
ріапе); на теплохбде (Бу Боа!); на автобусе (Бу Биз); на машӣне 
(by car) 

под Москвбй (в Подмосковье) пеаг Моѕсоу 

в Крымӯ (Сгітеа), в Сибӣри ($іБепа) 

But ... на Украйне (ОКгаше), на Кавказе (Caucasus), на Урале 
(Ота[ѕ), на Дальнем Востбке (Far East) 


More colours: жёлтый (уе/іом); зелёный (дгееп); голубой ($Ку 


Бе); сйний (Бе); чёрный (Ыаск); красный (гед) 





O noróge (About the weather) 


noréga »xxápkas (the weather is hot) = xápko (it is hor) 

погбда прохладная (the weather is cool) 2 npoxaiágmo (it is cool) 
погбда Tém/am (the weather is warm) = rena (it is warm) 
погбда холбдная (Ше weather is cold) 2 xónoymo (it is cold) 


Language in action 


Study the map of Russia and identify the rivers, lakes, seas, main 
regions and towns marked on it and the countries bordering with Russia. 
Then try to answer the following questions: 


Как называются рёки Сибири? 

Какая рекё находится в Европейской части России? 

Где находится озеро Байкал? 

Какой город находится на Урале? 

Какйе города нахбдятся на Дальнем Востоке? 

На какой реке находится Санкт-Петербург? 

Где путешёствовали Тамара с Сашей? (find the places on the 
тар) 
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Сдёлайте выбор! 


1 Тамаре грустно, потому что (погода стойт хорошая, идёт 
дождь, под Москвой живописно?) 
Теперь Тамара предпочитает отдыхать (под Москвой, в 
доме отдыха, в турпоходе?) 
В хорбшую погоду в Крыму можно (собирать грибы, 
ловить рыбу, купаться в море?) 
В Ялте можно любоваться (северной прирбдой, озером 
Байкал, южной прирбдой?) 
В Крыму можно гулять (по лёсу, вдоль рекӣ, вдоль бёрега 
моря?) 
Зимой на Кавказе можно (кататься на лыжах, играть в 
футбол, плавать?) 


2 Choose the right form: 
Сегодня ... день. Сегодня ... (тёплый, тепло). 
Это ... человёк. Он говорит обо всём ... (серьёзный, 
серьёзно). 
Осенью под Москвой бчень ... Под Москвой бсень очень ... 
(красивая, красиво). 
В сентябре в Москве ... Сентябрь в Москве ... (прохладный, 
прохладно). 


Вопросы 


Какая погода обычно стойт под Москвой в сентябрё? 
Почему Тамара любит гулять в это врёмя года? 

Как Тамара с Сашей раньше проводили каникулы? 
Куда 6дут Тамара с Сашей в этом году? 

Где находится дом отдыха? 

Какое ваше любимое врёмя гбда и почему? 

Где вы обычно проводите свой каникулы (свой отпуск)? 


Импровизация 


— Где вы были на прошлой недёле? 

— Reply that you were on holiday (vb ormeixárb) in the south of 
France. 

— Где вы жили? 

— Explain that you stayed in a small hotel, right on the coast, the 
weather is very hot at this time of year and every day you went 


swimming in the warm Sea. 

— Вы всегда проводите отпуск во Франции? 

— Say that last year you didn't have a summer holiday, but a winter 
holiday in the north of Italy in December. You wanted to ski but the 
weather was terrible, it rained all the time and there was no snow. 
Ask where s/he is going on holiday this year. 

— Не знаю. Что вы рекомендуете? 

— Suggest the Black Sea. Say you can get there by plane from Moscow, 
the weather is always good in summer and even in September it is 
still warm. If s/he doesn’t like bathing there are interesting excur- 
sions and boat trips. 


Прогнбз погоды на сегбдня 
(Weather forecast) 


Сегодня в Москвё и Подмосковье прохладная погбда, 
небольшой дождь, туман (00), вётер (wind) южный. Ночью 
возможны заморозки, небольшой снег. Температура 


воздуха (плюс) +5, +4 градуса тепла, нбчью (минус) -1, —2 
градуса морбза. 





1 Какой прогноз погбды на сегодня в вашем райбне? 
2 Какая погода была вчера? 


Грамматика 
Adjectives 


Adjectives change their endings to agree with the noun they describe in 
gender, case and number: B xopóuryro norégzy ‘in fine (feminine 
accusative singular to agree with moróuy) weather'; на болышбм 
теплохбде ‘on a large (masculine prepositional singular to agree with 
Tens1ox6ye) boat’. Comprehensive tables giving the endings of adjec- 
tives can be found in the Grammar summary at the end of the book. 


Note: the accusative of the masculine adjective is like the nominative 
when used to describe an inanimate noun and like the genitive when 
used to describe an animate noun: 9 3náro отлйчный буфёт ‘1 Кпо\ ап 
ехсеПем БиЙег; я знаю отличного студёнта ‘I know an excellent 
student’. 


The masculine and neuter genitive endings -oro, -ero are pronounced 
‘ovo’, ‘yevo’. 

\!ог4$ ПКе ванная ‘Бафтоот” ап4 дежурная ‘concierge’ which, 
although they translate English nouns, are adjectives in Russian, take 


adjectival endings in all cases: a 3Hat0 xopóuryio zexypnyro ‘I know a 
good concierge’. 


Possessives 


The possessives Moii and Baur also change according to the number, 
gender and case of the noun they are describing: 6es Moeró oruá 'with- 
out my (masculine genitive singular to go with oruá) Гафег”; с вашей 
дбчерью ‘with your (feminine instrumental singular to go with 
дӧчерью) daughter'. Comprehensive tables are given in the Grammar 
summary. 


Moii translates both ‘my’ and ‘mine’ and ваш translates both ‘your’ 
and ‘yours’. In other words, they can be used with or without a noun: 
Это ваш паспорт? ‘1$ {1$ уопг ра$рог!?; Да, мой ‘Уез, пише”. 


Haul ‘our, ours’ takes the same endings as ваш. Твой ‘your, yours’ 
takes the same endings as мой апа іѕ the form of the possessive which 
corresponds to Twi (i.e. the singular, familiar form). 


The possessives ero ‘his, its’, eë ‘her, hers’, ux ‘their, theirs’ never 
change their endings. 


CBon 


Under certain circumstances cBoii is used instead of the forms above. 
Csoii takes the same endings as Moi and TBO. CBoii is used as the pos- 
sessive when it refers to the subject of the clause as the owner: Саша 
любит свою xkeHY ‘Sasha loves his wife’. This means that Sasha loves 
his own wife. Cánra любит егб жену ‘Sasha loves his wife’. Here, 
Sasha loves someone else’s wife. In order to make this distinction clear 
cBoii MUST be used instead of eró, e&, ux when referring to ownership 
by the subject of the clause. 


Under these same circumstances cBoii is often used instead of Moii, 
твой, наш, ваш: Ты любишь свою жену? ‘Ро уох love your wife?’ 
Where there is no danger of ambiguity, possessives are more frequently 
omitted in Russian than in English: Ona любит Marb ‘She loves her 
mother’. 


Cao refers to the subject of a clause but is never part of the subject. 
Thus cBoit does not normally appear in the nominative. The only major 
exception is in sentences where ‘to have’ is translated by the preposition 
у: У каждого студёнта своя кбмната ‘Each student has his own 
room’. 


It is important to be sure that cBoii refers to the subject of the clause it is 
in, not the subject of a clause earlier in the sentence: 


Саша знает, кто любит егб ený ‘Sasha knows who loves his wife’. 


Provided the wife in question is Sasha’s, the correct translation of ‘his’ is 
eró not cBoro because Sasha is the subject of the clause ‘Sasha knows’, 
while ‘who’ is the subject of the clause with the word ‘his’ in it. 


Этот, тот, весь, одйн 


Этот 15 the demonstrative pronoun ‘this’. It agrees in number, gender 
and case with the noun to which it refers: A интересўюсь Этим 
My3éeM ‘I am interested in this museum’. 


Similarly, ror ‘that’, Becb ‘all, the whole’ and o7xim ‘one’ also agree 
with the noun they describe. Tables showing the endings of Этот, тот, 
Bech and omu are given in the Grammar summary. 


Prepositional case ending in -y 


Some masculine nouns take the ending -ý in the prepositional case after 
the prepositions B and ma when they denote location: Дом нахбдится 
в лесу ‘Тре house is situated in the forest’. Other nouns taking this -ý 
ending include: cag ‘garden’, 6éper ‘bank’, nos ‘floor’, yroa ‘corner’, 
шкаф ‘сирбоага’, Крым ‘Crimea’. Note also B прбшлом годў '1а5ї 
year‘. This -ý ending occurs only after B and ma. After other preposi- 
tions taking the prepositional case e.g. o ‘about’, the regular preposi- 
tional ending -e is used: ucrépua 0 séce ‘a story about the forest’. 


Expressions of time 


Ha + accusative is only used to translate ‘for’ in expressions of time 
when the subject sets out with the intention of spending a specified 
period of time on an activity. There is often a verb of motion in such 
constructions: A égy B CnOupp má rox ‘I am going to Siberia for a 





year’. Otherwise the period of time goes into the accusative without Ha; 
Я была в Сибири год ‘Г \маз ш ЗТБепа (Юг) а уеаг’. In such cases 
‘for’ is often omitted in English. 


Упражнёния 
1 Put the phrases in brackets into the genitive case: 


Отпуск (мой муж) в Этом году в октябрё. Тамара любит 
гулять вдоль (морской б6рег). Здание (эта московская 
гостиница) находится недалеко от (Красная площадь). У (моя 
дочь) хороший вкус. Хорошо сидёть на берегу (красйвое 
озеро). Напротив (наше общежитие) большой бассёйн, около 
(этот бассейн) стадибн. 


2 Put the phrases in brackets into the accusative case: 


В (хорошая погдда) хорошо сидёть в саду. В этом году они 
ёдут на (Сёверный Урал), а потом в (Срёдняя Азия). Тамара 
любит (южная прирбда). У стадиона я вижу (грустный Саша 
и серьёзный Питер). Мать одевает (маленькая дочь). Он 
хорошо знает (этот русский вратарь и эта английская 
гимнастка). Вчера я видела (ваша сестра и её муж). 


3 Put the phrases in brackets into the dative case: 


Мы плавали по (Чёрное море) и по (велйкая русская река 
Вӧлга). Хорошӧ гулять по (прекрасный гӧрод Владимир)! 
Питер быстро шёл по (большая дорбга) к (свой дом). Таня 
всегда помогает (своя мать). (Мой отёц) нужен хорӧший 
отдых. (Английская туристка) нравится русская кухня. 


4 Put the phrases in brackets into the instrumental case: 


В Крыму надо любоваться (южная природа). Два раза в 
неделю я занимаюсь (русский язык). Мой отёц интересуется 
только (классическая музыка). Мой сын хочет быть 
{отличный вратарь). Я всегда путешествую со (своя 
маленькая дочь). 





5 Put the phrases in brackets into the prepositional case: 


Мне не хочется стоять в (длинная очередь). Интерёсно 
проводить каникулы в (студенческий турпохбд) на (Дальний 
Восток). На (прошлая неделя) я была в (Большой театр). 
Саша всегда думает о (своя маленькая дочь) и (её будущее). 
Дом отдыха находится в (большое здание) в (живописный 
лес). 


6 Insert a suitable possessive using cBoit whenever possible: 


Мы всегда проводим ... отпуск на юге. Он говорит, что в 
этом году ... мать не ёдет с ним. Саша советует ... другу 6хать 
на Кавказ. Тамара не знает, что ... муж говорӣт о ... работе. 
Дима хорошо знает ... пригород. Она не знает, что сейчас 
дёлает ... дочь. Дети пишут письмо ... английскому другу. 
Таня читает книгу ... маленькому брату. Вы должны думать о 
... будущем. 


7 Complete the sentences using the correct expression of time: 


(а) Они жили на Кавказе ... Они 6дут на Кавказ ... (всё лёто — 
на всё лето). 

(b) Саша 6дет работать в Сибирь ... Саша работал в Сибири 
... Год — на год). 

(с) Я жду тебя ... Я иду к Тамаре ... (два часа — на два часа). 
(4) Я в Лондоне ... Я 6ду в Лондон ... (четыре дня — на 
четыре дня). 


Перевод 

Last year we spent our holidays in the Northern Caucasus. We stayed in 
a small village not far from the Black Sea. We were there in the autumn, 
so it was not very hot. It was nice to swim in the warm sea and walk 
along the beautiful sea shore. We also travelled while we were there. 
We saw the beautiful lake Rizza (Pána) with its blue water. For three 
days we stayed on the shore of the lake, and admired the picturesque 
Caucasian countryside. It was so marvellous there that we did not feel 
like going to Moscow. 


9 Урок девятый 


In this lesson you will learn how to: 


Describe festivals and celebrations 


Use the imperfective future tense 
Use numerals 
Express dates 





Встрёча Нового гбда 


Сегодня первое декабря. До Нового года ещё месяц, но в 
общежитии друзья Марины ужё обсуждают, как онй будут 
встречать Новый год. Вот ужё четыре года они встречают 
Новый год вмёсте. В прошлом году онй встречали Новый год 
под Москвой на даче у подруги Сони. Было прекрасно. Как в 
сказке! Дом находился прямо в лесу, вокруг лежал бёлый 
снег. Было тихо. В ту ночь стоял сильный мороз. А в доме 
было тепло и уютно. Посреди комнаты. стояла большая ёлка. 
Они сами украшали её, сами готбвили новогодний ужин. 
Потом всю ночь онй танцевали вокруг ёлки, пили 
шампанское. В полночь поздравляли друг друга с Новым 
годом, желали друг другу счастья и дарили друг другу 
подарки. Было так весело! Долго потом друзья вспоминали 
ту новогоднюю ночь. 


Но как встречать Новый год в Этом году? Это будет их 
последний Новый год вмёсте. В будущем году онй ужё не 
будут вместе. Может быть, будут работать далеко от 
Москвы. Конечно, они будут думать друг о друге, будут 
вспоминать друг друга, будут писать друг другу. В этом году 
студенты в общежитии устраивают бал. Каждому нужен 
будет маскарадный костюм. После бала будет конкурс на 
лучший костюм, будут призы. Но костюм должен быть 


интересным. Кто хочет идтй на новогодний бал в костюме 
Снегурочки úm Дёбда Морбза? Друзья. много спорят и, 
наконёц, решают: пусть это будет сюрприз. Пусть каждый 
решёет сам, в каком костюме идти на бал. 
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Какбе сегӧдня числӧ? 89 


ПИТЕР: 
САША: 
ПИТЕР: 


САША: 
ПИТЕР: 


САША: 
ПИТЕР: 


САША: 


Какое сегодня число? 

Сегбдня двадцать пёрвое декабря. 

Двадцать первое декабря? Чёрез четыре дня 
Рождество! 

Рождество? Наше Рождество седьмого января! 
Седьмого января? Вездё в мӣйре празднуют 
Рождество двадцать пятого декабря. 

Нет, не вездё! Православное Рождество седьмого января. 
Но сначала мы будем праздновать английское 
Рождество. Приглашаю тебя и Тамару ко мне на 
Рождество. И на день рождёния! 

На твой день рождёния? Спасибо! Тамара будет 
бчень рада! А где ты собирдешься встречать Нӧвый 
год? 


ПИТЕР: 


Ещё не знаю! 


САША: Тогда приглашаю тебя к нам на Новый год! 
ПИТЕР: С удовольствием! 
Словарь 
бёлый white новогбдний New Year 
вездё в мйре everywhere in обсуждать І to discuss 
the world подарок present 
вёсело merrily поздравлять 1 to congratulate 
вокруг (+ зе") around (пбл)ночь (f) (mid)night 
вспоминать Í toremember one посредӣ (+ реп) inthe middle of 
друг apyra another православный Orthodox (rel.) 
встрёча meeting праздник holiday, festival 
встречать I to meet; ~ Новый прӣздновать I to celebrate 
Новый год rox to see the Рождествб Christmas 
New Year in приз prize 
дарйть П to give, present пусть let 
дача country house cam, cama, camé, myself, yourself, 
Дед Морбз и Father Christmas _ сами etc. 
Снегурочка and сйльный Mopó3 hard frost 
Snow-Maiden сказка fairy tale 
день рождёния birthday сначала at first 
долго for a long time спорить П to argue 
друзья friends сюрпрйз surprise 
ёлка Christmas tree; танцевать 1 to dance 
Christmas party — (танцую, -ешь) 
желать І to wish happiness тихо quiet; quietly 
счастья ужё не no longer 
кбикурс на competition юг Ше украшать 1 to decorate 
лучший костюм Беѕї алсу дгеѕѕ устраивать 1 to arrange a ball 
лежать П to lie бал 
маскарадный fancy dress уютный созу 
костюм числб number; date 
мбжет быть perhaps шампанское сһатрарпе 
наконёц at last, finally 


с Новым гбдом! 


Happy New Year! 


с Рождеством! 
с днём рождёния! 
Какбе сегодня числб? 


Happy Christmas! 

Happy Birthday! 

What is the date today? 

On what date? 

next year 

Let everybody decide for himself! 


Какого числа? 


в бўдущем годў 
Пусть каждый решает сам! 








Language in action 


Сдёлайте выбор! 
(You can make more than one choice!) 


Вы любите Новый год, потому что (Это весёлый праздник, 
вам дарят подарки, у вас канйкулы?) 

Вы собираетесь встречать Нбвый год (на балў, в ресторане, 
дома, в общежитии?) 

В новогоднюю ночь (вы танцуете, пьёте шампанское, 
смотрите телевизор?) 

Вы идёте на бал (в костюме Дёда Морбза, в длинном платье, 
в красном свитере, в маскарадном костюме?) 


Вопросы 


Какого числа Новый год? 

Где друзья Марины встречали Новый год в прошлом году? 
Где находится дача Сони? 

Какая была погода в день Нового года? 

Как друзья встречали Новый год? 

Почему они хотят встречать Новый год вмеёсте в этом году? 
Как они собираются встречать Новый год? 


Импровизация 


— Когда вы празднуете Рождествб в Англии и как? 

— Say when Christmas is celebrated in England. Explain that we buy a 
tree and decorate it, give one another presents. Describe some of the 
presents that you gave and received last year. 

— Я знаю, что у вас есть традицибнный (traditional) 
poxuécrBenckuit (Christmas adj.) o6é. 

— Describe what you eat for Christmas dinner (munéňka ‘turkey’ ; 
пўдинг 'pudding') and what you drink with it. 

— И как вы встречаете Новый год? 

— Say that you often go to a New Year dance or party (вёчер). 
Describe a typical New Year's Eve party with dancing, champagne, 
congratulations at midnight, etc. 


Новогбдняя открытка (розїсага) от 
Саши и Тамары 





С Новым годом! 


Дорогбй Питер! 
Поздравляем тебя с Новым гбдом! Желёем тебё большого 
счастья, весёлого настроёния и ycnéxa (success) в твоёй 


раббте! Пусть в Этом году исполнятся (соте гие) все твой 
мечты! 


Тамара, Саша, Ирочка 





Write іп Киззап уоиг новогбднюю (рождёственскую) открытку. 


Грамматика 
Future tense 


The future tense of 6biTb ‘to be’: 


я буду мы будем 
ты будешь вы будете 
он/она/онб будет онӣ будут 


Form the future tense of the other Russian verbs you have encountered 
by combining the future tense of быть with the infinitive of the verb. 


Игрйать ‘to play’ 


я буду играть мы будем играть 
ты будешь играть вы будете играть 
он/она/онб будет играть онӣ будут играть 


This is called the imperfective future. As there are only two types of 
future tense in Russian it is the equivalent of more than one English 
form. bfner urpárb may translate *will be playing’ or ‘will play’ — 
particularly when the latter refers to an habitual or repeated action. 


Note how the future tense of 6brrb is used in the following construc- 
tions. 


Будет интерёсно “її will be interesting’. 

Vim nano 6yner paóórarb ‘they will have to work’. 

Интерёсно апа надо аге impersonal expressions, so are used with the 
third person singular (‘it’) form of Gbrrb. 


Мы должны будем праздновать Рождествб ‘We will have to 
celebrate Christmas’ 


Я должна буду жить там ‘I shall have to live there’. 
The form of nó;pken changes to agree with the subjects Mb and s and 
so does the form ОЁ быть. 


Каждому uyxen OygeT kocTiom ‘Everyone (each) will need a 
costume’. 


Нам нужны будут призы ‘\\е 1 пеед ритез’. 


The form of нӯжен agrees with subjects KOCTIÓM and npmabi and so 
does the form of ÕbITb. 

V них бўдут призы “Тһеу зї have prizes’. 

Призы 15 the subject of the Russian sentence, so the plural form бўдут 
is used. 


Не будет nyanura ‘There will be no pudding’. He 6yzer is the future 
tense of ner ‘there is not’ and is used in exactly the same way, i.e. 
followed by the genitive case. 





Numerals 


Cardinal numbers 1 — 30 


one один/одна/однб thirteen тринадцать 

two два/две fourteen четырнадцать 
three три fifteen пятнадцать 

four четыре sixteen шестнадцать 

йуе пять seventeen семнадцать 

six шесть eighteen восемнадцать 
seven семь nineteen девятнадцать 
eight вбсемь twenty двадцать 

пїпе девять twenty-one двадцать один/одна/одиб 
ten дёсять twenty-two двадцать два/две 
ееуеп одиннадцать twenty-three двадцать три 
‘меме двенадцать thirty трйдцать 


Ordinal numbers 1st — 30th 


Ordinal numbers have adjectival endings and agree with the noun they 
describe. 


first пёрвый -ая-ое-ые thirteenth тринадцатый -ая-ое-ые 
second  вторбй -ая-ое-ые fourteenth четырнадцатый -ая-ое-ые 
third трётий -ья-ье-ьи fifteenth пятнадцатый -ая-ое-ые 
їоиһ  четвёртый-ая-ое-ые sixteenth шестнадцатый -ая-ое-ые 
fifth пятый -ая-ое-ые seventeenth _ семнадцатый -ая-ое-ые 
sixth шестой -ая-ое-ые eighteenth восемнадцатый -ая-ое-ые 
зеуетй  седьмбй -ая-ое-ые nineteenth девятнадцатый -ая-ое-ые 
eighth восьмӧй -ая-ое-ые twentieth двадцйатый -ая-ое-ые 


ninth девятый -ая-ое-ые twenty-first двӣдцать первый -ая-ое-ые 
tenth десятый -ая-ое-ые Гмему-ѕесопа двадцать вторбй -ая-ое-ые 
@еуещ! одиннадцатый -аяоеые Шитшей тридцатый -ая-ое-ые 
twelfth двенадцатый -ая-ое-ые 


In compound numerals, e.g. 4B4aquaTb népsbiii ‘twenty-first’ it is only 
the last element, i.e. népBbrii which has the adjectival ending and agrees 
with the noun described. Earlier elements remain unchanged. 


All the above are hard adjectives with the exception of трётий, which is 
a soft adjective although it does not follow exactly the same pattern as 
regular soft adjectives, such as nocziézmuii. A table of endings is given 
in the Grammar Summary. 





Dates 


To ask the date in Russian you say: Kakóe cerózum "nczó? *What is 
the date today?'. Kakóe is the neuter form, agreeing with the neuter 
noun числб ‘date’. A typical reply would be: Сегбдия пёрвое 
декабря ‘Today is the first of December’. The adjective népsoe ‘first’ 
is in the neuter to agree with uucz16 although the word unczió is rarely 
actually included in the answer. ‘Of’ is translated by putting December 
into the genitive case. Note the following example: aBaquaTb népBoe 
декабря 'the twenty first of December’. In compound ordinal numbers 
only the last element is a proper ordinal with an adjectival ending. The 
preceding elements are simply cardinal numbers as in English. 


To translate ‘on’ a date in Russian use the genitive of the дае: первого 
декабря ‘on the first of December’; двадцать пёрвого декабря ‘on 
the twenty first of December’; kakóro числа? ‘оп what date?’. 


Expressions of time 


Note the use of the accusative case after the prepositions B and Ha in the 
following expressions of time: B Ty ночь ‘on that night’; B 
новогоднюю ночь ‘оп New Year's Eve'; в пблночь ‘at midnight’; na 
Нбвый гөд ‘at New Year’, ‘for New Year’; na Рождествб ‘а! 
Christmas’, ‘for Christmas’. 


Spelling rule 


It is a rule of spelling in Russian that the letters a and 0 may NEVER follow 
the letters r, k, x, x, 4, w, 14, 4. They are replaced by a and y respectively. 
This spelling rule affects the endings of some verbs — see below. 


Present tense of verbs 


Second conjugation verbs with stems ending 
in -u, -ж, -ш, -Щ 


лежать ‘о Пе’ 


я лежу мы лежим 
ты лежишь вы лежите 
on/oná/onó лежит онӣ лежат 
слышать ‘о һеаг’ 

я слышу мы слышим 
ты слышишь вы слышите 
он/она/онб слышит онӣ слышат 


Note the endings -y and -ar which result from the spelling rule. 





Друг друга 


Друг дрўга translates ‘one another’. The first half never alters. The 
second half declines like the singular of the noun npyr ‘friend’. The 
case depends on the verb or preposition used with it. Thus: 


Поздравлять + ассизайуе ‘ю сопотацае зотеопе’: онй позд- 
равляют друг дрўга ‘they congratulate one another’. 


IIncár» + dative ‘to write to someone’: онй пйшут друг дрўгу 
‘they write to one another’. 


If there is a preposition it is inserted between the two elements; 


O + prepositional ‘about’: onf OYAYT AYMaTb Apyr o Apyre ‘they 
will think about one another’. 


Упражнёния 
1 Put these sentences first into the past and then into the future: 


(а) Холодно. Tennd.  MnurepécHuo. Жарко. Прекрасно. 
Прохладно. Отлично. 


(D) Я дома. Тамара дома. Онй дома. В городе новая 
гостиница. У него отпуск в июле. У Марины каникулы. 
Сегодня мой день рождёния. Рождество двадцать пятого 
декабря. 


2 Put these sentences first into the past and then into the future: 


Он встаёт и умывается. Я живу в городе. Она интересуется 
спортом. Они празднуют Рождество. Он ест мясо и пьёт винб. 
Стойт сйльный морӧз. Идёт дождь. Он хорошо поёт. Онй 
ёдут на поезде. Онй много путешёствуют. Я иду домой. 


3 Put ner first into the past and then into the future in these sentences: 


У меня нет книги. У негб нет друга. В магазине нет молока. В 
этом году нет снёга. Его нет дома. У Марйны нет костюма. У 
неё нет газеты. 


4 Put the sentences first into the past and then into the future: 


(а) НАдо читать быстро. Надо говорить по-русски. Можно 
заниматься спортом. Пора идти на бал. 





(6) Марине нужна книга. Ребёнку нужен свёжий воздух. 
Питеру нужна гостиница. Мне нужны газёты. Ему нужен дом. 
Нам нужна дача. Ей нужны журналы. 


(c) Я дблжен идти домой. Она должна работать в библиотёке. 
Студёнты должны отдыхать. Ты должен помогать мне. Вы 
должны заниматься спортом. Я не должен 6хать на юг. Она 
не должна вставать рано сегодня. Они не должны идти туда. 


5 Insert the following dates in the sentences: Ceréqna ... мы ёдем в 
Mocksy. 


For example: (1.1.) Сегбдия пёрвое января. Пёрвого 
январй мы ёдем в Москвў. 


1. II; 2. HI; 4. E; 5. IV; 6. V; 7. “І; 8. МП; 9. УШ; 10. ІХ; 25. Х; 11. ХІ; 
12. XII. 


6 Complete the sentences 


For example: Cama любит Тамару. Тамара любит Сашу. 
Онӣ любят друг друга. 


Я понимаю тебя. Ты понимаешь меня. Мы ... 

Он говорит с ней. Она говорит с ним. Они ... 

Он пишет письмо ей. Она пишет письмо ему. Они ... 

Питер смотрит на Марину. Марина смотрит на Питера. 
Oni ... 

Я думаю о тебё. Ты дӯмаешь обо мне. Мы ... 

Питер помогает Саше, а Саша Питеру. Они ... 

Ребёнок играл с матерью, а мать с ребёнком. Онй ... 


Перевод 


My favourite holiday is Christmas. Every year we celebrate Christmas 
at my grandmother’s in the country. I like being there in winter, espe- 
cially when it snows. Last year there was a lot of snow. It snowed for 
three days and everything was white. It was a real white Christmas and 
grandmother’s house was so beautiful. This year we are planning to go 
to Italy for Christmas and New Year. We shall be skiing there and shall 
Stay in a hotel in a small village. I have seen a photograph. It is very 
Picturesque there. I think that we shall have a good holiday and that 
there will be plenty of snow. 


10 Урок десятый 


In this lesson you will learn how to: 


е Hold а telephone conversation 
e Make a date 
€ Use verbs of motion 





Встрёча на Арбате 


Каждый день Питер хӧдит на рабӧту на Арбат. Обычно oH 
хӧдит пешкӧм, но иногда, когда на ўлице идёт сильный 
дождь, он ёздит на автобусе. Питер ужё хорошо знает Арбат 
— старый район Москвы. Он знает, что слово Арбат значит 
по-арабски пригород. В пятнадцатом вёке здесь был рынок, и 
шла торгӧвля с Аравией. В настоўщее врёмя Арбат — пёрвая 
пешеходная зӧна столӣцы. Здесь нет движёния, и мӧжно 
спокойно ходить по улице. На Арбате всегда много 
молодёжи. Здесь поэты читают свой стихий, барды поют под 
гитару свой пёсни. Питеру нравится атмосфера на Арбате. У 
него здесь ужё есть знакомые художники. Вот идёт знакомый 
художник и несёт мольберт. Сейчас он будет рисовать 
портреты. А вон идёт другой знакомый. Он ведёт 
марионётку, и любопытные мальчишки бегут за ним. Вот так 
каждый день, с утра до вёчера он мёдленно ходит по Арбату, 
водит свою марионётку, и мальчишки бёгают за ним. А вот и 
третий: высбкий художник с бородой. Обычно он возит свой 
картины на велосипёде, но сегодня везёт их в дётской 
коляске. 


«Как дела?» — спрашивает Питер у художника. «Плохо, — 
говорит художник, — здесь не покупают мой картины!» 
Питеру нравятся картины Этого художника, особенно сёрия 
«Старая Москва». Питер идёт дальше, но вдруг останавли- 
вается. Незнакомый художник рисует дёвушку. Дввушка 


кажется Питеру знакӧмой. Дёвушка смотрит на него и 
улыбается. Питер вдруг вспоминает: конёчно, он летёл с ней 
на самолёте в Москву. Это же Марина! Правда, с тех пор он 
ужё два раза летал в Лондон, но он хорошо помнит свой 
пёрвый приёзд: это было три мёсяца назад. Врёмя летит так 


быстро. 


Телефонный разговор ӦЗ 


ПИТЕР: 


Голос (уогсе): 
ПИТЕР: 
Голос: 
ПИТЕР: 


МАРИНА: 
ПИТЕР: 
МАРИНА: 
ПИТЕР: 


МАРИНА: 


ПИТЕР: 
МАРИНА: 


Словарь 


арабский 

Аравия 

бард 

бегать I/ 
бежать 

борода 

вдруг 

век 

велосипёд 

водйть II/pecTá I 


возӣть II/ 
везтй Ї 
вон 


Аллб! Скажите, пожалуйста, это общежитие 
МГУ? Можно Марину к телефону? 

Нет, Это квартира. А какой номер вам нужен? 
Мне нужен номер 105-36-23. 

А это 105-36-24. 

Извините, пожалуйста! (495 ават) Марину 
можно к телефону? 

Да, я слушаю! Марина у телефона! 

Марина! Это Питер! Как у тебя дела? 
Прекрасно! 

Ты сегодня свободна? Здесь в кино идёт фильм 
«Маленькая Вера». 

Ой! Как жаль! Я много слышала об этом 
фильме. Но я очень занята. Завтра у меня 
семинар. Но послезавтра я свободна. 

Хорошо! Тогда до завтра! 

Нет, до послезавтра! 


Arabic высбкий tall, high 
Arabia дальше further 
bard движёние traffic 
to run дётская коляска ргат 

ёздить П to go (by vehicle), 
beard ride 
suddenly же emphatic particle 
century завтра tomorrow; 
bicycle после- (ће дау 
to lead, guide (on after tomorrow 
foot) занятый busy 
to take, drive знакбмый (adj) ^ familiar; (as noun) 
(by vehicle) acquaintance, 
(over) there friend 
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казаться І 
(+ inst) 
кажется 

летать I/ 
летёть П 

любопытный 

мальчишка 
марионётка 
мёдленно 

молодёжь (ў) 

мольбёрт 

назад 
незнакбмый 


носйть П/нестй І 
останавли- 
ваться 1 

песня 

петь Г (пою, - 
ёшь) под 
гитару 


to seem 


to fly 


curious 

boy, urchin 

puppet 
slowly 

young people 
easel 

ago 
unfamiliar, 
unknown 

to carry (on foot) 
to stop 


song 
to sing to a guitar 
accompaniment 


в настоящее врёмя 
с утра до вёчера 


c Tex nop 
на улице 


До завтра! 
Как (идўт) дела? 
Как жаль! 


Language in action 
Да или нет! 


В пятнадцатом вёке на Арбате был(а) (площадь, дерёвня, 


рынок?) 


пешехбдная 
збна 
помнить П 
портрёт 
поэт 

приёзд 
рынок 
сейчас 
семинар 
сёрия 
слбво 
слышать П 
старый 
стихй 
столица 
телефонный 
разговбр 
торговля 
улыбаться [ 
ходить П 


at present 


pedestrian zone 


to remember 
portrait 

poet 

arrival 

market 

now 

seminar 
series 

word 

to hear 

old 

poetry 
capital 
telephone 
conversation 
trade 

to smile 

to go (on foot), 
walk 


from morning till night 


since then 
outside 
till tomorrow 


How are the things? 


What a pity! 





Пешехӧдная зӧна значит, что там мӧжно (ёздить на машине, 
ходить по улице, играть в футбол?) 
Питер любит Арбат, потому что там (много молодёжи, 
хорошая атмосфёра, у него знакомые художники?) 

На Арбате художники (поют песни, читают стихий, рисуют 


портреты, продают картины?) 


Вопрбсы 


Что такбе Арбат? 

Почему молодёжь любит Арбат? 

Что дёлают худбжники на Арбате? 

Кого встречает Питер на Арбате? 

У вас в городе есть пешехбдная зона? 

У вас есть знакомые художники, музыканты, поэты? 


Russian realia 


Below is a map of the Arbat with a key to some of the buildings 
along it. 


@ Ll С [9] CL д АРБАТСКАЯ 


у А АРБАТ ПЛОЩАДЬ 
УЛИЦ 2 


© | [© ®//7/7®1/® 7 ® 


@ Театр ймени Евг. Вахтангова (6) Аптёка 


(2) Итальянский ресторан (@) Ресторан «Макдоналдс» 
(3) Книжный магазин Фирма «Прогрёсс» 

(à Станция метрб «Арбатская» @) Почта 

(Б) Магазин «Продукты» Бар 


Give the number of the building Peter Green would go to in order to do 
the following: 


1 buy a book 6 watch a play 

2 eat pizza 7 buy aspirin 

3 posta letter 8 eata hamburger 

4 have a beer 9 buy fruit and vegetables 
5 go to work 10 catch the metro 
Импровизация 


Телефонный разговбр 


— Say hello. Ask if it is the firm on the Arbat where Sasha Gurov 
works. 

— Нет, это магазин ... Какой номер вам нужен? 

— Give a number. 

— А это 131-30-25. 


— Apologize. Dial again. Say hello. Ask to speak to Sasha. 

— Да я слушаю. Саша у телефона. 

— Tell him who is speaking. Explain that you are flying to London 
tomorrow, that today is your last day in Moscow. Tell him there is a 
new restaurant on the Arbat. Everyone says it is very good. Ask him 
if he would like to go this evening. 

— С удовольствием. 


Грамматика 
Verbs of motion 


In order to translate the present tense of a verb of motion (e.g. I go) into 
Russian you must make a choice between two verbs, dependent on the 
kind of action you wish to describe. These pairs of verbs include the 
following: 


‘to walk, go on foot’ (а) ходйть ог (б) идтй 
‘to ride, go by vehicle’ (а) ёздить ог (Б) ёхать 
‘to carry’ (а) носйть or (b) HecTH 
‘to lead’ (а) водить ог (Б) вестй 
‘to convey’ (а) возить ог (Ы) везти 
‘to run’ (а) бёгать ог (Ъ) бежать 
‘to fly’ (а) летать ог (Б) летёть 


Conjugation of these verbs in the present tense 


Ходить, ёздить, водить, возйть, носйть апд летёть аге зесопд соп- 
jugation verbs following the same or similar patterns to сидёть (ѕее 
Chapter 6). 


я хожу, ты хӧдишь, он хӧдит, еїс.; я ёзжу, ты ёздишь, он 
ёздит, еїс.; я вожу, ты водишь, он вбдит, еїс. 


возӣть follows the same pattern with the -3- changing to -x- in the first 
person singular: 8 BOXy, Tbi BÓ3HIIb, OH BÓ3HT, etc. 


носйть changes the -c- to a -ur- in the first person singular: 8 Honry, Thi 
носишь, он носит, etc. 


JieTéTb changes the -T- to a -4- in the first person singular: a лечу, ты 
летйшь, он летйт. 


Бёгать апа летать аге тершаг first conjugation verbs: s бёгаю, ты 
бёгаешь, он бёгает, еќс.; я летію, ты летӯешь, он летёет, ег. 


Hará see Chapter 3, éxars see Chapter 6. 


Hecri, Becta and Be3rá are first conjugation verbs: 


нестй вестй Be3TH 
я несў я веду я везу 
ты несёшь ты ведёшь ты везёшь 
on/oná/onó несёт — on/oná/onó ведёт он/она/оно везёт 
мы несём мы ведём мы везём 
вы несёте вы ведёте вы везёте 
онӣ несут онӣ ведут онӣ везӯт 


Бежать is an irregular verb: 


я бегў мы бежим 
ты бежишь вы бежӣте 
он/она/онб бежӣт онӣ бегут 


How to choose between ХОДИТЬ апа идти 


Xontrb is used for repeated journeys, particularly round trips such as 
going to work and back each day: Каждый день Пйтер хбдит на 
pa6óry 'Each day Peter goes to work'; Этот мальчик хбдит в 
шкӧлу “This boy goes to school’. 


Wath is used to describe an action taking place on one occasion: Kyaa 
ты идёшь? “ете are you going?’; Я идў на раббту ‘I am going to 
work’, 


Xogutp is also used if there is vagueness in the direction or destination: 
С утрӣ до вёчера он хбдит по Арбату ‘From morning to evening he 
walks up and down the Arbat’. 


Идтӣ is used to describe journeys going in a particular direction: 
Сегбдня Пйтер идёт не ga pa6óry, a B Kadé 'Today Peter is not 
going to work but to a café’. 


Ходйть 1$ изед ог ше ability to walk: Moá дбчка ужё хбдит ‘Му 
little daughter can already walk’. 


The other verbs of motion 


The (a) уегбз, ёздить, носйть, etc., are used under the same circum- 
stances as you would изе ходйть i.e. for repeated round trips or jour- 
neys with no specific destination. The (b) verbs, éxaTb, HecTH, etc. are 
used under the same circumstances as you would use maTÁ, i.e. for 
single journeys and journeys going in one particular direction: 


110 


Пйтер часто летйет в Лбндон ‘Peter often flies to London’. 
Сегбдня он летйт в Парйж ‘Today he is flying to Paris’. 


Обычно on BO3HT картйны на велосипёде ‘Usually he transports his 
pictures on a bicycle. Ceréana oH везёт их в дётской коляске 
"Today he is transporting them in a child's pram'. 


Мой сын бёгает бчень быстро 'My son runs (can run) very quickly’. 
Мальчишки бегут за ним ‘ТВе boys are running after him.’ 


Figurative uses of verbs of motion 


Verbs of motion are used in several figurative expressions. Usually, in a 
given expression, only the (a) or the (b) verb will ever be found: дождь 
MAÉT 'it is raining; cHer идёт ‘it is snowing’; Bpéma летит ‘time 
#іеѕ”; дела идут отлӣчно “ћіпеѕ аге роіпр very ме’; идёт фильм 
‘а іт іѕ оп’; шла торгӧвля “тае їоок place’. 


Verbs of motion in the past tense 


The past tense of the following verbs is formed regularly: ходить, 
ёздить, носить, водить, возить, бёгать, летать, ёхать, бежіть, 
летёть. 

Птершаг раѕї їепѕеѕ: идтӣ: шёл, шла, шло, шли; нестӣ: нёс, несла, 
неслб, неслӣ; вестӣ: вёл, велӣ, велб, велӣ; везти: вёз, везла, везлб, 
везлй. 


In the past and the future tense and when using the infinitive the same 
differences between the use of the (a) and (b) type verbs are observed as 
in the present tense: 


Каждый день я ёздил на раббту на автббусе “Еасһ day I went to 
work on the bus’ (repeated round trip). 


Пйтер быстро шёл по ўлице к ресторану ‘Peter was walking quick- 
ly along the street towards the restaurant’. (single occasion and direc- 
tion) 


Пйтер ужё два раза летал в Лбндон ‘Peter has already flown to 
Гопдоп м1се’. Питер часто будет летать в Лбндон "Peter will 
often fly {о І опіоп’. Питер любит ходить no Ap6aty ‘Peter loves 
walking up and down the Arbat'. Ceituác on x64eT HATH B kaé ‘Now 
he wants to go to a café’. 


In the past tense only the (a) verb may be used to describe a single 
round trip: Mars yxé xoguna B répoy ‘Mother has already been to 


їозп' В прбшлом годў я ёздила в Россию ‘Last year I went to 
Russia’. 


‘To go’ of vehicles 


Ходить/идтй are used when trains, buses, boats, trams and other 
public transport are the subject: Bot uaét née3a ‘Here comes the train’. 


Ёздить/ёхать are used when a car is the subject: Bor éyer waurána 
‘Here comes the car’. 


Of course, if you are describing the action of a passenger on any kind of 
vehicle you always use é3qHTb/éxaTb: Мы ёхали на пбезде ‘We 
were going by train’. 


Упражнёния 


1 Replace the (b) verbs of motion (MATÁ, éxaTb, HeCTÁ, Be3TÁ, вестй, 
бежать, летёть) with the equivalent (a) verbs (XOMÁTb, ёздить, 
носйть, возить, водйть, бёгать, летать): 


(а) Я иду в библиотёку и несу книги. Она идёт на рынок и 
несёт молоко. Мы идём на работу и несём инструмёнты. (Ъ) 
Питер 6дет на машине и везёт компьютеры. Я 6ду на поезде и 
везу багаж. Они 6дут на автобусе и везут книги. (с) Тамара 
ведёт Ирочку в бассёйн. Я веду дочь в школу. Родители ведут 
ребёнка гулять. (4) Мальчик бежит за мячом. Мы бежим по 
лёсу. Они бегут чёрез стадион. (е) Я лечу на самолёте в 
Москву. Ты летишь во Францию. Они летят на юг. 


2 Now put both versions in the past. 
3 Insert the appropriate verb of motion: 


Питер всегда ... на работу пешком, но сегодня он ... на 
автобусе. 

Ты ужё ... в библиотёку? Да, я ужё была там. 

Моя дочь ужё большая. Она сама ... в школу. 

Он должен часто ... в Москву. 

... сильный дождь, когда Тамара ... Йрочку в дётский сад. 

Мы всегда ... молоко на рынок на машине. 

Завтра мы ... в Лондон на самолёте Аэрофлота. Мы всегда ... 
Аэрофлотом. 


Когда я... пешком, я всегда ... письма на почту. 

Он всегда ... мать на машине в больницу. 

Спортсмены ... быстро. 

Сегодня Питер ... Марину в ресторан. Они ... на метро до 


ресторана. 
Перевод 
| We always go to Italy in summer, but this year we are going to 
Spain. 
2 Today I am flying to Moscow. Do you often fly to Russia? No, I 
prefer to go by train. 
3 He always walks to work in the morning because he says that the 
buses travel slowly. 
4 My friend often drives me home by car. 
5 The students were going home. They were carrying books. 
6 Peter does not want to go home for Christmas. He is going to the 
Caucasus to ski. 
7 Sasha was running towards the train because he thought Tamara 
was there. 
8 Every morning Sasha runs in the park. He likes running very 
much. 
9 On Monday Tamara is taking Irochka to the baths. 
10 My grandmother walks very slowly. 


11 Урок 
одиннадцатый 


In this lesson you will learn how to: 


e Use a telephone 
* Talk about education 
e Use the perfective past and perfective future tenses 





Проблёмы образования 


Ужё четыре мёсяца Марина собирает материалы для дис- 
сертации, читает журналы, посещает лёкции. Много врёмени 
Марина проводит в библиотёке, в отдёле перибдики. Там она 
просматривает журналы «Семья и школа», «Народное обра- 
зование», «Учительскую газёту», составляет библиографию. 


За четыре мёсяца Марина ужё прочитала нужные статьй, прос- 
мотрёла все публикации по своёй тёме. На прошлой недёле 
она посетила типичную среднюю школу, где она присутст- 
вовала на уроке английского языка. Марину интересует препо- 
давание иностранного языка в школе, и ей бчень понравился 
урбк. По мнёнию Марины, ученики отвечали прекрасно. 


Завтра Марина идёт в специальную английскую школу, где 
преподаёт Галина Сергёевна. В этой школе нёкоторые 
предмёты преподаются на английском языкё. Марина проведёт 
там весь день, познакомится е учебной программой, с 
типичным расписанием ученика, сама даст урок. Марина уже 
давно интересуется образованием, можно сказать с детства, 
когда она училась в школе и решила поступить в университет, 
чтобы стать учительницей. Ей казалось, что русская систёма 
образования справедливая. Образование бесплатное, все дети 
имёют равные возможности. Уровень образования высбкий. 
Школа даёт хорошие знания. И вот тепёрь газёты пишут, что 
надо изменять всю систёму образования. Одни говорят, что 





способные дёти должны учйться отдёльно, другйе хотят восс- 
тановйть частные платные школы. Школы переживают сейчас 
трудное врёмя. 


Где телефбн-автомат? EX 


ТУРИСТ: Девушка! Скажите, пожалуйста, где здесь 
телефӧн-автомат? 

МАРИНА: Телефӧн-автомаӣт? Вон там, ӧколо метрб. 

ТУРИСТ: А вы не скажете, как звонить по автомату? 

МАРИНА: Звонить по автомату? Это бчень прбсто! У вас 
есть мелочь? 

ТУРИСТ: Да, у меня много мелочи. 

МАРИНА: Тогда надо опустить монёту, набрать номер и 
ждать гудка. Потом можно разговаривать. А 
куда вы хотите звонить? 

ТУРИСТ: Мне надо позвонить в Киев. 

МАРИНА: В Кйев звонйть отсюда нельзя. Вам надо пойти 
на почту. Оттуда можно позвонить в другой 
город. 

ТУРИСТ: Значит звонить отсюда в Лондон тоже нельзя? 

МАРИНА: К сожалёнию, нет. Надо идти на почту. 

Словарь 

бесплатный free (of charge) возмбжности opportunities 

восстанёвливать |/ to restore иностранный foreign 

восстановить П мнёние opinion 

давно for a long time, нарбдное national education 

long since, long образование 
ago нёкоторый some 

дать (дам, дашь, tO give нельзя it is impossible/ 

даст, дадим, not allowed 

дадйте, дадут) одий ... другие ^ Some .. others 
другбй other отдёл periodical section 
знакбмиться П to get acquainted  перибдики 

(no- pf) (c + inst) with отдёльно separately 

знание knowledge оттўда from there 

изменять 1/ to change переживать / to go through 

изменйть П пережӣть I 

имёть Г равные to have equal платный paid, fee paying 


поступать 1/ to enter справедлйвый just, fair 

‚ поступйть И срёдняя шкбла secondary school 
B (+ acc) статьй article 
предмёт subject тёма subject 
преподавание teaching уровень (71) level, standard 
присутствовать Т to be present учёбный educational 
просматривать 1/ to look through учен||йк, -йца pupil (male, 
просмотрёть П female) 
публикация publication учйться П to study 
расписание timetable частный private 
составлйть 1/ to compile a чтббы in order to 
составить П bibliography 

библиографию 

Телефон! 


вон там 
(по)звонйть по телефону 


over there 
to telephone 


to dial a number 

to insert a coin 

to wait for a tone 

to talk on the phone 
Do you have change? 


набрать номер 
опустить монёту 


ждать гудка 
разговаривать по телефбну 
У вас есть мёлочь? 





М.В. по-мбему (по моему мнёнию) 
по-вашему (по вашему мнёнию) 


in my opinion 
in your opinion 


Language in action 
Вопрбсы 


Как Марина пишет свою диссертацию? 

Что можно читАть в отдёле перибдики? 

Что сдёлала Марина за четыре мёсяца? 

Какие школы посетила Марина? 

Что такбе специальная английская школа? 

Почему Марина решила стать учительницей? 

По вашему мнёнию, в английском образовании 
проблёмы? Какие? 


есть 
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Russian realia 


The following telephone instructions are provided by a Moscow hotel. 


TIAMATKA 
по пользованию телефонной связью в гостинице 


Дорогие гости! 


Позвонить из номера в номер Вы сможете, набрав 
2 + номер комнаты 


Для выхода в город необходимо набрать 
9 + вызываемый номер 


Для звонков в города СНГ необходимо набрать 
9 + 8 + код города + номер телефона 


Для международных звонков по каналам 
спутниковой связи необходимо набрать 
9 + 108 + код страны + код города + номер телефона 


Вы можете также воспользоваться услугами 
международного таксофона, установленного в холле: 
на 1 этаже гостиницы. 

Оплата разговоров производится основными креди- 
тными карточками и международной телефонной 
карточкой. 





What code would you need to dial first to phone the following? 


a Moscow restaurant 

a business associate in St Petersburg 
your London office 

a friend in Minsk 

your colleague in room 419 


л > оомо = 


СНГ (Содружество Commonwealth of Independent 
незавйсимых государств) States (Former Soviet States) 
междунарбдный звонбк international call 


таксофон · pay ‘phone 
кредийтная/телефбнная 
карточка credit ‘phone card 





What alternative does the hotel provide to making international calls 
from your room? How can these calls be paid for? 


Да или нет! 

В специальной английской школе (все предметы преподаются 
на английском языкё, дети говорят только по-английски, 
некоторые предмёты преподаются на английском языкё?) 
Марина интересуется образованием в России, потому что 
(систёма образования там хорбшая, у неё там родственники, 
оня хочет стать учительницей?) 

Школа в России справедлива, потому что (она даёт отличные 
знания, все дети имёют равные возможности?) 


Импровизация 
Интервью (/пѓеги/еи) с дирёктором шкӧлы 


— Introduce yourself as an English student in Moscow. Explain that 
you are writing a dissertation about education in Russia. May you 
ask (3anáTb) him/her questions about his/her school and about the 
education system? 

— Да, пожалуйста. 

— Ask himlher if the school is a secondary school. 

— Наша школа типйчная срёдняя школа. 

— Say that you know that there are also special English schools. Ask if 
the pupils have to speak English all the time and if all the subjects 
there are taught in English. 

— Нет, там только нёкоторые предметы преподаются на 
английском языке. 

— Ask him/her if they have problems in education in Russia. 

— Проблёмы сейчас вездё, и в образовании тоже. Нужны 
реформы. Надо изменять систему. 

— Ask which journals s/he recommends about education and where 
you can read them. 

— Я рекомендую журналы «Семья и школа», «Народное 
образование», и осббенно «Учийтельскую газёту». В ней 
сейчас идёт дискуссия об образовании. 

— Say thank you very much, that the conversation has been very inter- 
esting. You would very much like to visit the school again and attend 
an English lesson. 

— Да, пожалуйста, мы будем рады видеть вас у нас в школе. 


Ваша школа (анкёта) 


1 В шкбле вы изучаете (изучали) мнбгие предмёты 
(иностранный язык, литература, истбрия, география, 


биология, физика, химия, матемётика)? 
Какой (был) ваш любимый предмёт и почему? 
Кто преподаёт (преподавал) Этот предмёт? 





Choose the right institute (reaTpanbHbiiit институт, университёт, 
консерватбрия, медицинский институт, финансовая акадёмия, 
архитектурный институт): 

По вашему мнёнию, куда надо поступить, чтобы стать (учителем, 
актёром, врачом, бизнесмёном, музыкантом, архитёктором)? 
Чтббы стать ... надо поступить в ... 


Грамматика 
Imperfective and perfective aspects 


Each English infinitive has two equivalents in Russian. ‘To read’ can be 
translated either by читать ог прочитать. Unrate is called the imper- 
fective infinitive or the infinitive of the imperfective aspect. All the 
verbs you have used so far have been imperfective. From the imperfec- 
tive infinitive you can form the present tense, the imperfective past and 
the imperfective future: 


читать ргеѕепі іепѕе: читаю, читаешь, читает, сїс. 
past tense: читал, читала, читало, читали 
future tense: буду читать, будешь читать, ес. 


Прочитать 15 саШед ће perfective infinitive or the infinitive of the 
perfective aspect. From the perfective infinitive you can form the per- 
fective past and the perfective future. 


Formation of the perfective past 


You form the perfective past in exactly the same way as the imperfec- 
tive past, but by using the perfective infinitive, e.g. 


прочитать я/ты/он прочитал ‘I read, have read, had read’, etc. 
я/ты/она прочитала 
онб прочитало 
мы/вы/онй прочитали 


Formation of the perfective future 


The future tense is formed from a perfective infinitive in the same way 
that the present tense is formed from the imperfective infinitive, by 
using the familiar first or second conjugation endings, e.g. 


прочитать ‘to read’ (perfective) Ist conjugation 
я прочитаю [shall read, мы прочитаем 
shall have read, etc. 


прочитаешь вы прочитаете 
od oná/onó прочитает онӣ прочитают 
изменӣть ‘to change’ (perfective) 2nd conjugation 
я изменю I shall change, мы измёним 
shall have changed, etc. 
ты измёнишь вы измёните 
он/онй/онб измёнит онй измёнят 


Imperfective and perfective pairs 


The two verbs are usually very similar. The two commonest ways in 
which perfective verbs differ from their imperfective partners are (a) by 
the addition of a prefix or (b) by internal modification. 


(a) Some common perfectives with prefixes 


The perfective future of these verbs will be conjugated in the same way 
as the present tense but with the addition of the prefix. 


Imperfective Perfective 
пить выпить 

писать написать 
рисовать нарисовать 
думать подумать 
завтракать позавтракать 
знакбмиться познакбмиться 
обёдать пообёдать 
совётовать посовётовать 
смотреть посмотрёть 
стрбить пострбить 
готбвить приготбвить 
читать прочитать 
делать сдёлать 

есть съесть 
фотографировать сфотографировать 
вйдеть увидеть 


(b) Some common imperfective/perfective pairs which differ as a result 
of internal modification 


These include a large number of pairs where the imperfective ends in the 
suffix -aTb or -aTb and is lst conjugation and the perfective ends in 
~HTb or -eTb and is 2nd conjugation. The first group of examples below 
follows this pattern. 
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Imperfective — Perfective 
вспоминать вспбмнить (вспбмню, всибмнишь ... всобмнят) 
встречать встрётить  (встрёчу, встрётишь ... встрётят) 


изменять изменить (изменю, измёнишь ... измёнят) 
изучать изучить — (изучу, изучить ... изучат) 
поздравлять поздравить (поздравлю, поздравишь ... поздравят) 
покупать купить (куплю, купишь ... купят) 

посещать посетить (посещу, посетишь ... посетят) 
приглашать пригласӣть (приглашу, пригласйшь ... пригласят) 
решать решйть (решу, решишь ... peurár) 

украшать украсить (украшу, украсишь ... украсят) 
вставать встать (встану, встанешь ... встанут) 
надевать надеть (надёну, надёнешь ... надёнут) 
одеваться одеться (одёнусь, одёнешься ... одёнутся) 
принимать принять — (приму, примешь ... примут) 
просматривать просмотрёть (просмотрю, просмбтришь ... просмотрят) 
собирать собрать — (соберу, соберёшь ... соберут) 
становиться стать (стану, станешь ... ставут) 
умываться умыться (умӧюсь, умбешься ... умбются) 
давать дать (see below for conjugation) 

продавать продать (see below for conjugation) 


Perfective future of maTb ‘to give’ 


я дам мы дадйм 
ты дашь вы дадйте 
он/она/онб даст OHH дадут 


npozárb follows the same pattern as дать 


Note also the verb roBopitrb: 

Imperfective Perfective 

говорйть (to say, tell) сказать (скажу, скажешь ... скажут) 
говорить (to talk, speak) поговорйть 


The verbs listed above are the ones you need for the exercises in this 
chapter. Other perfectives are listed after their imperfective partners in 
the Russian-English vocabulary at the back of the book. 


Differences in usage between the imperfective 
and perfective aspects 


Imperfective aspect 


(a) Habitual or repeated action: 
Я смотрёла рўсский телевйзор каждый день “1 watched/used to 
watch Russian television every day’. Марйна часто будет давать 
урбки в англӣйской шкбле “Магіпа will often give/often be giving 
lessons at the English school’. 


(b) Unfinished or continuous action: 

Пӣтер смотрёл Tetepasop ‘Peter was watching television’. Mapina 
весь год бўдет раббтать над диссертацией “Маппа will be working 
on her dissertation the whole year’. 


(c) Emphasis on the process of an action: 
Он любит смотрёть телевйзор ‘He loves to watch/watching 
television’. 


(d) After certain verbs: 

Аћег іе уегьѕ начинать “їо Беріп”; кончать “о бпіѕћ’; продолжать 
‘to continue’ the imperfective infinitive is always used: Maphna 
начинйет собирать материалы для диссертации ‘Marina is begin- 
ning to collect material for her dissertation’. 


Perfective aspect 


(a) Single actions with the emphasis on completion or result: 

Марйна прочитала нўжные статьй ‘Marina has read the necessary 
articles’. Note: this could also mean ‘Marina had read the necessary 
articles’, dependent on the context, as there is no pluperfect past in 
Киѕѕіап. Зӣвтра Марӣна даст урбк "Tomorrow Marina will give a 
lesson’. Я хочу прочитать ry knuüry '| want to read (finish 
reading/read to the end) this book’. 


(b) A series of actions, each one completed before the next one starts: A 
встала, приняла душ и одёлась ‘I got up, took a shower and dressed’. 


(c) The start of an action: 

Certain verbs, e.g. xoréTb ‘to want’, have a perfective formed with the 
prefix 3a-, which is only used to convey the sense of initiating the 
action: on 3axoTés ‘he conceived the desire/started to want’. 


(d) An action performed for a limited period of time: 

Many verbs, e.g. cuaéTb, have a perfective formed with the prefix no-, 
which gives the meaning ‘to do (something) for a while’: On nocuzeéa 
в парке ‘He sat in the park for a while’. 


Verbs of motion 


For verbs of motion use the perfectives formed by adding the prefix no- 
to the (b) verb: пойтй, noéxarb, понестй, повестй, повезтй, 
побежйать, полетёть. Note the perfective future of noiTH: я пойду, ты 
noitiéum, etc. The other perfectives follow the same conjugation pat- 
tern as the equivalent (b) verbs. 


Present tense to describe actions begun 
іп the pas' 


Note the translation of the present tense coónpáer in the following 
sentence: Ужё четыре мёсяца Марина собирдет материйлы для 
Zanccepránmn ‘Marina has already been collecting material for her disser- 
tation for four months’. To describe an action which began in the past 
but is still going on in the present, Russian, unlike English, uses the pre- 
sent tense. This kind of construction is often found with qaBno ‘long 
since, for a long time, long ago’: Maphna yxé давнб интересуется 
образованием ' Marina has been interested in education for a long time’. 


Чтобы 


Чтобы followed by an infinitive means ‘in order to, so as to’: Марина 
решйла поступйть в университёт, чтббы стать учйтельницей 
‘Marina decided to enter university (in order) to become a teacher’. 
Чтббы must be used here even though ‘in order’ is frequently omitted 
in English. 


Нельзя 


Нельзя is an impersonal expression meaning ‘one may not/one can- 
not’. It is generally used with the imperfective infinitive in the sense of 
‘it is forbidden’ and with the perfective infinitive in the sense of ‘it is 
impossible’: нельзй посещать шкблу ‘it is forbidden to (one may not) 
visit the school'; нельзй посетйть шкфблу ‘it is impossible (one can- 
not) visit the school’. 





Упражнёния 
1 Replace the imperfective with the perfective future: 


Я буду писать письмо. Я буду читать книгу. Он будет 
рисовать картину. Она будет готовить обед. Ты будешь 
фотографировать Москву. Вы будете завтракать в буфете. 
Она будет есть пирожок. Он будет пить кофе. Марина будет 
знакомиться с новой программой. Завтра мы будем оббдать в 
ресторане. 


2 Replace the imperfective with the perfective past: 


Марйна собирала материалы. Саша вставал рано утром. Она 
изучала проблёму. Они посещали школу. Мы встречали её на 
улице. Питер покупал водку в магазине. Художник продавал 
картину. Саша становился хорбшим архитёктором. Он 
умывался холодной водой. Они поздравляли его с днём 
рождёния. Он вспоминал своё детство. 


3 Complete the sentences using the verbs in brackets in an appropriate 
tense and aspect: 


Он всегда ... мне четыре рубля, а сегодня он...мне два рубля. 
(давать-дать) 

Я всегда ... бабушку в больнице, завтра я тоже ... её. 
(посещать-посетить) 

Я весь день ... книгу, завтра я... её до конца. (читать-прочитать) 
Я всегда ... «Огонёк» в гостинице, а вчера я... его в метро. 
(покупать-купйть) 

Саша обычно ... рано и... на рёку. Сегбдня он тоже ... рано и 
... На рёку. (вставать-встать, идти-пойти) 

Мы всегда ... Питера на Арбате, но сегодня мы ... егб на 
Красной площади. (встречать-встрётить) 


Перевод 


1 J was watching television all day. 

2 Inthe morning she finally wrote a letter to her mother. 

3 Peter was walking along the Arbat when he suddenly saw Marina. 
She was talking to a young artist. 

4 Marina has already collected all the material for her thesis. 

5 Last week she visited a school in Moscow and liked it very much. 


Tomorrow she will give a lesson in a Russian school. 

Did you like this film? Yes, I liked it very much. 

Sasha invited Peter to the football match. They decided to go to the 
café first. 

I think Marina will become an excellent teacher. 

In my opinion Russian education was excellent. I do not understand 
why it was necessary to change the whole system. 


12 Урок 
двенадцатый 


In this lesson you will learn how to: 


Talk about the press 

Form nominative, accusative and genitive plurals 
Use the imperative 

Use adjectives with numerals 

Ask questions using nu 





Что выписать? 


Каждый год Петрӧвы выписывают журналы и газёты, и 
каждый год в семьё идут споры, что лучше выписать. В этом 
году споров особенно много. Дёло в том, что у людёй тепёрь 
большой выбор, но цёны на газёты и журналы слишком 
высокие, и нужно много дёнег, чтобы выписать всё, что они 
выписывали раньше. Сдёлать выбор тепёрь нелегко. Как и 
большинство москвичёй, Петровы выписывали много газёт и 
журналов. Некоторые из них интересуют и родителей, и 
детей, как напримёр, ежедневная газёта «Извёстия», новая 
«Независимая газёта», еженедёльники «Литературная газёта» 
и «Огонёк», ежемёсячный журнал «Нӧвый мир». Все они очень 
интерёсны, и у них масса читателей. В них всегда мӧжно 
найти много информации об искусстве и культуре, о политике 
и экономике, о жизни за рубежом. От Этих изданий Петровы 
не откажутся. Не могут онй отказаться и от еженедельника 
«Семь дней». В нём обзор всех передач по радио и 
телевизору, всех фильмов и сериалов. Таня и Дима хотят 
подписаться на свою любимую газету «Комсомольская 
правда». Таня мечтает о журнале «Наука и жизнь». А как 
быть Галине Сергвевне и Алексею Ивановичу? Алексей 
Иванович всегда получал «Медицинскую газёту» для врачей, а 
Галина Сергёевна — «Учительскую газёту». И разве может 
Галина Сергёевна прожить без своего любимого журнала 
«Здоровье», без его полёзных совётов и рецептов? 
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Я рекомендую газёту ЁЗ 


ПИТЕР: Саша, посовётуй, какую газету мне выписать! 

САША: Это зависит от того, что тебя интересует. 

ПИТЕР: Ты же знаешь, меня интересует бизнес и 
информация о России. 

САША: Тогда выпиши журнал «Деловые люди». Слушай, 
какая у него реклама: «Журнал «Деловые люди» 
поможет вам найти делового партнёра, поможет 
создать совмёстное предприятие». 

ПИТЕР: Да, ты прав. Журнал, кажется, интерёсный. А какую 
газёту ты рекомендуешь? 

САША: Ты деловой человек. А у деловых людёй мало 
врёмени. Поэтому рекомендую газёту «Аргумёнты и 
факты». Это корбткая газета. В ней только шесть 
коротких странйц, но много информации. 

ПИТЕР: Хорошо! Выпишу «Деловые люди» и «Аргументы и 
факты». 

Словарь 

большинствб majority культўра culture 

выбор choice масса mass 

выписывать 1/ to subscribe москвйч Muscovite 

выписать найтй (р/) to find 

деловбй партнёр business partner наука science 

дёньги (р/) топеу независимый independent 

ежеднёвный Чапу нелегкб по! еазу 

еженедёльник (л), weekly нёсколько several 
еженедёльный обзбр review 

(adj) отказываться/ ‘to refuse, tum 

ежемёсячный monthly отказаться Í down 

жизнь за life abroad (откаж||ўсь, 

рубежбм -ешься) от (+ гел) 

завйсеть П от to depend on передача broadcast 

(+ gen) подийсываться/ to subscribe 

издание publication, подписаться 1 

edition на (+ асс) 

информация information полёзный совёт useful advice 

искусство art полйтика politics 

кажется it seems получать 1/ to receive 

корбткий short получйть П 





прав, права, еїс. right, correct спор argument 


прожйть (р/) to survive странйца page 
реклама advertising цена на (+ асс) price of 
рецёпт гесїре эконбмика economics 
серийл (television) serial читатель (т) reader 
слишком 100 

создать (pf) to create a joint 

совмёстное enterprise 

предприятие 


Дело в том, что The point is, that 
Как мне быть? What am | to do? 


Как быть Галйне Сергёевне? What is Galina Sergeevna to do? 
Разве может она прожйть? Can she really survive? 





Some Popular Russian Magazines and Journals 


Газёты: Извёстия (Мен), Москбвские нбвости, Незавйсимая газёта, 
Литературная газёта, Комсомбльская правда, Аргумёнты и фёкты, 
Учительская газёта, Медицинская газёта, Вечёрняя Москва, За 
рубежбм, Недёля, Семь дней Журналы: Нбвое врёмя, Огонёк, Новый 
мир, Наука и жизнь, Здорбвье (НеаИ!), Семья и шкбла, Столица, 
Юность (Уои!й). 


Language in action 
Вопросы 


Какие газёты и журналы выписывают Петровы? 

Почему Петровы выписывают Эти газёты и журналы? 
Почему Петровы выписывают еженедёльник «Семь дней»? 
Что хотят выписать Таня и Дима? 

Какие газёты получают Галина Сергвевна и Алексёй Иванович? 
Почему Галина Сергвевна выписывает журнал «Здоровье»? 
Почему Питер решает выписать «Деловые люди»? 

Что можно найти в газёте «Аргумёнты и факты»? 
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Russian realia 


Complete the coupon to subscribe to the journal Деловые люди. 


ЕСЛИ ВЫ ДЕЛОВОЙ ЧЕЛОВЕК, ВАШ ЖУРНАЛ- 


ДЕЛОВЫЕ ЛЮДИ 


УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЫ 












ВЫ МОЖЕТЕ 
ОФОРМИТЬ ПОДПИСКУ ЧЕРЕЗ РЕДАКЦИЮ 
ЗАПОЛНИВ НАШ ПОДПИСНОЙ КУПОН 


Стоимость одного номера в рублях для 
подписчиков через редакцию 


Подписчик для для 
Вер HA индивидуальных организаций 


| русская | | 7900 20900 
28900 
19900 44900 















ПОДПИСНОЙ КУПОН 


ДА, я хочу получать журнал 
«ДЕЛОВЫЕ ЛЮДИ» 

о русская и/или с английская версия 

Количество номеров о штук 

Адрес с индексом 


Организация 
Ф.И.О 


(копия платежного поручения об оплате прилагается) 
Hata- __Подпись 


подпйска subscription (noun) 
подписчик subscriber 
подписной subscription (adj) 
пбдпись signature 
д©лжность post/position 








Опрбс (диеѕііоппаіге) по англӣйской прёссе 
(put all English titles into the Russian alphabet) 


1 Получаете ли вы ежеднёвную газёту? ... Какую? ........... 
2 Сколько журналов вы покупаете в мёсяц? ...Какйе? ............ 


3 Какая ваша любймая газёта? ............................................. 
4 Какбй ваш любймый журнал? ........................................... 
5 Читаете ли вы воскрёсную газёту? ............ Какўю? .......... 
6 Какая информация вас интересует? .......... спорт 

жизнь за рубежом полйтика эконбмика 


культурная жизнь искусство 
наука здорбвье 
7 Читаете ли вы рекламүу?..................................................... 
8 Получаете ли вы еженедёльник «Что идёт по телевйзору»? 


9 Полёзен ли он для вас?....................................................... 
10 Не думаете ли вы, что цены на газёты и журналы слишком 
ВЫ СОКИӨ?.:...;.; ааа анана ьа они 





Импровизация 


— Say that you want to subscribe to some Russian newspapers and 
magazines. Ask for advice. 

— Это зависит от ваших интерёсов. 

— Say that you are interested in literature and culture. 

— A рекомендую «Литературную газёту» и журнал «Новый 
мир», 

— Explain that for your work you have to read information about 
Russia, about economics and politics but you do not have time to 
read much. 

— Тогда я совётую выписать газёту «Аргумёнты и факты». В 
ней масса фактов и информации. 

— Ask if there is a paper with information about television and radio. 

— Да, в газёте «Семь дней» обзбр всех передач по радио и 
телевизору. 

— Sav that, of course, уоиг тат (главный) interest is not literature, 
economics, politics or television but sport. 

— Если вас интересует спорт, вы можете выписать журнал 
«Спорт». 

— Say thank you for the advice and state which papers you will sub- 
scribe to. 
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Что сегодня по телевизору? 


ПЁРВЫЙ КАНАЛ КАНАЛ «РОССИЯ» 

6.00 Новости 8.00 Вести (пемиз) 

6.30 Утренняя гимнастика 8.20 Время деловых людей 
9.00 Детский час «В мире 9.30 Испанский язык 











сказки» 11.00 Мультфильм (саПооп) 
10.15 Документальный фильм «Винни Пух» 
«Легко ли быть молодым?» 14.00 Документальный фильм 
14.00 Клуб путешественников «Московский Кремль» 
14.50 Мультфильм 15.00 Шахматная шкбла 
«Семь братьев» 19.00 Наш сад 
19.30 Чемпионат Еврбпы 19.55 Реклама 
по футбблу 20.00 Вести 
21.00 Новости 20.20 Чемпионат по тённису 
21.30 Художественный ({еашге} 21.30 Телесериал «Инспектор 
фильм «Это было у мбря» Морс» 
23.00 Музыкалный час 23.00 Музыкальная программа 






24.00 Прогноз погоды на завтра 






1 Какие программы вы предпочитаете? 

2 Что вы хотите смотрёть по первому каналу, по каналу 
«Россия»? 

3 Какая это программа? О чём она? 


Грамматика 
Nominative plural 


Masculine nouns endings in a consonant and feminine nouns ending in 
-a usually take the nominative plural ending -br: журнал —— журналы; 
газёта — газёты. 


Note the stress change: cecrpá — cécrpbr. The stress on several two- 
syllable nouns moves to the first syllable in the plural. 


Nouns affected by the spelling rule take the ending -w: namaTHHK — 
памятники; передача — передачи. 


Masculine nouns ending in -# and feminine nouns ending in -s and both 
masculine and feminine nouns ending in -b also have their plural 11 -и: 
музёй — музёи; недёля — недёли; читатель — читатели; новость 
— нбвости; мать — матери; дочь — дбчери. 








Do not forget that some masculine nouns drop the vowel o, e or é from 
the last syllable of the nominative singular when other endings are 
added: день — дни; отец — отцы; пирожок — пирожкй. 


Neuter nouns ending іп -o take the nominative plural ending -a and 
neuter nouns ending in -e take the plural ending -3: oknó — ókna; 
издание — издания. 


Neuter nouns ending in -Ms take the епдїпр -ена: ймя — имена. 


Some masculine nouns have an irregular nominative plural ending in -á: 
дом — дома; адрес — адреса; вёчер — вечера; дирёктор — 
директора; лес — леса; город — города; бёрег — берега. Тһе 
ріша! оѓ учӣтель іѕ учителя. 


Some masculine and neuter nouns have an irregular nominative plural 
їп -ья: брат — братья; стул — стўлья; друг — друзья; дёрево — 
дерёвья. 

Masculine nouns ending in -анин, -янин изиайу епа їп -ане, -яне їп Ше 
nominative plural: англичанин — англичане. 


Люди і иѕеа as the рішга! о человёк апа jéTH is used as the plural of 
ребёнок. 


Some words which are nouns in English, like Bánnas ‘bathroom’, are 
adjectives in Russian and thus form their plurals in the same way as 
айјесіуеѕ: ванная — ванные. 


Genitive plural 


Masculine nouns 


Most nouns ending in a consonant take the genitive plural ending -0B: 
журнал — журналов. Тїз ending may be affected by one of the rules 
of spelling: mécan — mécanes. Contrast oréy — отцбв; дворёц — 
дворцов where the ending is stressed. 


Nouns ending in x, 4, um, uj take the genitive plural ending -eif; 
москвич — москвичёй. 


Nouns ending in -й (аке the ending -eB or -éB if the ending is stressed: 
музей — музёев; слой “1ауег` — слоёв. 


Nouns ending in -b take the епдїпр, -ей: жйтель — жителей. 


ТВе сепшуе ршга| оЁ англичанин 1$ англичан. 
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Note the following irregular genitive plurals: 


Nominative singular Nominative plural Genitive plural 
брат братья братьев 
стул стўлья стўльев 
друг друзья друзёй 
сын сыновья сыновёй 
ребёнок дети детей 
раз разы раз 

— деньги дёнег 

— канйкулы канйкул 
человёк люди людёй 


Note, however, that after numerals taking the genitive plural, ckóuiko 
апа нёсколько the form *eJIoBék is used as the genitive plural: naTb 
человёк. 


Feminine nouns 


Nouns ending in -a remove the -a: nependua — передач; газёта — 
ra3ér. Nouns ending in -a replace it by -ь: недёля — недёль. 


Sometimes a vowel (o, e, ë) is inserted between the last two consonants: 
студёнтка — студёнток; дёвушка — дёвушек; копейка — копёек. 


Nouns ending in -Ha# generally do not have a soft sign in the genitive 
plural: nécun — пёсен. Вш пое: дерёвня — деревёнь; кухня 
*kitchen' — KyxoHb. 


Nouns ending in -b take the ending -eii: HÓBOCTb — новостёй; мать — 
матерёй; дочь — дочерёй. 


Nouns ending in -ea take the ending -eii: uaéa — ugéii. Note also: 
статьй — статёй; семьй — семей. 


Nouns ending in -ия (аКе Ше епдїпр -ий: сёрия — сёрий. 


Neuter nouns 
Nouns ending in -o remove the -0: дёло — дел; бзеро — озёр. 


Sometimes a vowel is inserted between the last two consonants: OKHO 
— бкон; письмб — писем; крёсло — крёсел. 


Nouns ending in -e take the ending -eit: Mópe — морей. 
Nouns ending in -ие ѓаке (ће епаіпр -ий: издание — изданий. 
Nouns ending in -ms take the ending -ён: ймя — имён. 


Мое: дерево — дерёвьев. 





Accusative plural 


The accusative plural of inanimate nouns is the same as the nominative. 
The accusative plural of animate nouns is the same as the genitive. 


Genitive plural of adjectives 


The genitive plural for all three genders is -bix for hard adjectives and 
-их Ѓог $0 айјесіуеѕ: типичных; послёдних. 


Some mixed adjectives also take the ending -Wax as a result of the 
spelling гше: русских, хороших. 


Adjectives used with plural animate accusative nouns will also end in 
-ых/-их: Он знйет молодых англичан ‘He knows the young Englishmen’. 


Plurals of possessives, 3ToT, ToT апа весь 


All Genders 

Nom. Nom. Acc. Gen. 
Sing. Plural Plural Plural 
мой/моя/моё мой мой/мойх мойх 
твой/твой/твоё твой TBOK/TBORX TBORX 
свой/свой/своё свой свой/свойх свойх 
наш/наша/наше наши наши/наших наших 
ваш/ваша/ваше ваши ваши/ваших ваших 
$ror/5Ta/510 5TH $rH/5Tux Этих 
весь/вся/ всё все все/всех всех 
тот/та/то те те/тех тех 


The alternative accusative plural is used with animate nouns. 


The imperative 


The second person imperative 


This is the form of the verb used to give an order or instruction: Unraii 
Sry Knary! ‘Read this book!” 


To form the imperative remove the last two letters from the 3rd person 
plural (omit form) of the present tense of the verb. This will give you the 
present tense stem. Add -ï if the stem ends in a vowel or -u if it ends in 
а сопзопапЕ: читают — чита — читай; пишут — пиш — ПИШИ. 
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For the plural form add -те: читайте, пишйте. 


Note: some verbs with their stem ending in a single consonant have 
their imperative ending in -b: roTOBHTL — готбвь/готбвьте ‘ргераге’; 
ставить — ставь/ставьте ‘put’. This only applies to verbs that have 
their stress on the stem throughout the conjugation. 


Reflexive ending is -cs after Ñ or b and -cb after MW or -Te: умывайся, 
умывайтесь. 


Irregular imperatives 


есть “0 еаГ ешь, ешьте; давать ‘ю р1уе’ давай, давайте; вставать 
Чо реї ир’ вставай, вставайте; пить “їо гіпк’ пей, пейте. 


Stress falls on the same syllable in the imperative as in the Ist person 
singular. 


The imperative can be formed either from the imperfective or the per- 
fective verb. The perfective imperative is formed in the same way as the 
imperfective imperative but starts from the 3rd person plural of the per- 
fective future: mpouwráror — прочита — прочитай/прочитайте; 
напйшут — напиш — напишй/напишйте. The perfective imperative 
is used to order the completion of a single action. Negative imperatives 
are usually in the imperfective. 


Expressions of quantity with the genitive 
Note the use of the following expressions with the genitive: 


мнбго информации ‘much information’; muéro  HHTepécHbIx 
*KYpHAOB ‘many interesting magazines’; MHOrHe из Этих изданий 
‘many of these publications’; Maxo хорбших газёт 'few interesting 
newspapers'; 6ombumucTBÓ pyccKux ‘the majority of Russians’; 
скблько газёт? ‘һоҹ тапу пемѕрарегѕ?”; иёсколько человёк ‘ѕеуег- 
al people'. By contrast with néckoako, which simply indicates a quan- 
tity, HéKoTopbie H3 means 'some of' in a selective sense: HéKoTOpbie i3 
Этих газёт 'some of these newspapers. M3 is also used after 
один/одна/однб when translating ‘one of’: одӣн из THX журналов 
‘one of these magazines’. 


Numerals 


The numerals nare (five) and above, excluding compounds ending in 
одйн/одна/однб, два/две, три ог четыре, аге followed by the genitive 





plural of nouns and adjectives: nats xopéumx ra3ét ‘five good news- 
papers’; двадцать шесть хорбших журналов ‘twenty-six good 
magazines’. 


Although два/две, три, четыре are followed by nouns in the genitive 
singular, adjectives describing these nouns go into the genitive plural 
with masculine and neuter nouns and usually the nominative plural with 
feminine nouns. The same rules apply to compound numerals ending in 
два/две, три, четыре: двадцать два xopóumx cry/iéura 'twenty-two 
good male students’; двёдцать две хорбшие студёнтки ‘гуепгу-мо 
good female students’. 


Oznin/oaná/onó behaves like an adjective agreeing with the noun it 
describes. Compound numerals ending in один/одна/однб аге followed 
by a noun and adjective in the singular: двадцать одйн хорбший 
eryaénr 'twenty one good male students; aBaauaTb одна хорбшая 
студёнтка ‘twenty one good female students’ 


Questions with nu 


The particle àm may be used to ask questions. The emphasized word in 
the question usually comes first followed by ли: Получаете ли вы 
газёту? ‘Ро you take a newspaper?! Murepécua jm óra raséra? 'Is 
this newspaper interesting?’ 


ли is also used to translate ‘whether’ or ‘if’ in indirect questions. In 
Russian, unlike English, the tense used to report indirect speech is the 
same as would have been used for direct speech. Om спросил, 
получаете ли вы газёту 'He asked whether/if you took (lit. take) a 
newspaper.’ Онӣ спросӣла, бўду ли я дбма “Ѕһе asked whether/if I 
would be (lit. will be) at home. 


Упражнёния 
1 Give the nominative plural of the following nouns: 


бизнесмён, дёвушка, дом, учйтель, врёмя, имя, друг, человёк, 
окно, море, здание, врач, лес, отец, пирожок, день, вечер, 
англичанин, дежурная, музёй, лекция, общежитие, карандаш, 
письмо, ванная, сестра, мать, дочь, 


2 Complete the phrases by putting the words into the genitive plural: 


(а) один из ... 


136 





интербсный журнал, холодный мёсяц, молодой отец, вкусный 
пирожбк, новый трамвай, хороший учитель, отличный врач, 
грустный англичанин, приятный день, весёлый москвич, 
прекрасный человёк, маленький ребёнок, старый друг 

(Ь) одно из... 

большбе окнб, моё письмо, хорошее дёло, тёплое море, 
красйвое здание, совмёстное предприятие, интерёсное ймя, 
вкусное блюдо, удобное кресло 

(с) одна из ... 

русская учительница, серьёзная студёнтка, старая бабушка, 
спокойная мать, длинная очередь, новогодняя ёлка, красивая 
площадь, скучная лёкция, короткая недёля, новая дежурная, 
приятная англичанка 


3 Complete the sentences by putting the phrases into the accusative 
plural: 


Мы помним (ваши полёзные совёты, хорбшие врачи, ваши 
старые друзья, эти деловые люди, наши английские родст- 
венники, новые издания, все спортсмёны, интерёсные лёкции, 
способные студентки и студёнты) 


4 Form the imperatives of the following verbs: 


писать/написать письмо, читать/прочитать книгу, говорить/ 
сказать правду, петь/слеть пёсню, пить/выпить молоко, 
заниматься русским языком, есть/съесть пирожок 

5 Change direct questions to indirect questions: 


Еог ехатріе: Он спросӣл: “Вы получаете газёты?” Он 
спросил, получаю ли я газёты. 


Он спросил: (вы читаете воскрёсные газеты? ты хочешь быть 
врачом? у тебя есть брат? вы интересуетесь спортом? вы 
пойдёте в кино? тебё нужны книги?) 


Перевод 


] Everyone says that your press has changed a lot and is now indepen- 
dent. There is such a wide choice of popular magazines and news- 
papers. 

2 The majority of Muscovites prefer to subscribe to daily newspapers. 
Some of these daily newspapers are very interesting. 

3 One of my friends bought a new magazine five days ago. In it there 
were many useful facts about life in England. I wanted to buy it but 





could not find it. It seems the magazine was only on sale for a few 
weeks. . 

Business people do not have much time to read all these long news- 
papers. Perhaps you can recommend to me a short one? 

I advise you to subscribe to the weekly newspaper Arguments and 
Facts. It is a very short newspaper but one can find many facts and 
much information it it. It has many readers. 

There are two big financial journals in Russia now and five indepen- 
dent financial newspapers. 


13 Урок 
тринадцатый 


In this lesson you will learn how to: 


® Make purchases and deal with prices 


e Use dative, instrumental and prepositional plurals 
e Use the partitive genitive 





Как дёлать покупки в Москве 


Нёсколько дней назад Питер снял квартиру в большом 
многоэтажном дбме. Тепёрь он должен устроить новосёлье и 
пригласйть всех свойх друзёй. Но в квартире не хватает 
многих вещей. Нет холодильника, нет тарёлок, вилок, ножей, 
ложек. Саша говорит, что всё это можно купйть в 
универмаге. А за продуктами он совётует идти на рынок. Там 
можно купить всё сразу, не надо тратить весь день и ходить 
из одного магазина в другой в поисках нужных продуктов. На 
рынке изобилие всех продуктов. На мясных прилавках есть 
мясо разных сортов, на молочных — свёжий сыр, масло, 
сметана. Овощные прилавки полны свёжих овощёй и фруктов. 
Здесь большой выбор яблок, груш, апельсинов, винограда. 
Свой товары предлагают продавцы со всех концов страны. И 
конёчно, здесь действует закон рынка: всё зависит от спроса и 
предложёния. Цёны на рынке высокие, по словам Саши, 
просто дикие! Килограмм Мяса стоит пятьдесят рублей, а за 
килограмм помидоров зимой надо платить двадцать пять. 
Немногие люди могут покупать продукты по такйм высбким 
цёнам. Но качество на рынке отличное, и продукты всегда 
свежие. 





Пойдём на рынок ВЯ 


ПИТЕР: 


МАРИНА: 


ПИТЕР: 


МАРИНА: 


ПИТЕР: 


МАРИНА: 


ПИТЕР: 


МАРИНА: 


ПИТЕР: 





ПИТЕР: 


МАРИНА: 


ПИТЕР: 


Куда пойдём за продуктами? 

Пойдём на рынок! Правда, там продукты дорогие, 
но зато можно купить всё, и очереди нет. 

С удовольствием! Что будем готовить? 

Я ужё думала об Этом. Приготӧвим салаты: 
мясной, рыбный. У меня есть хороший рецёпт. 
Сделаем бутерброды, пирожки. А для этого надо 
купить... Запйсывай! 

Хорошо! Записываю ... сыру, полкило колбасы, две 
банки рыбных консёрвов, килограмм мяса, пятьсот 
грамм масла, десяток яйц, овощи, фрукты. 

Торт и хлеб купим на Арбате, там хорбший 
кондитерский магазин. Там можно купить 
конфеты, чай, кофе. Пиши! 

Пишу ... две пачки чая, банка кофе, две коробки 
шоколадных конфёт. А морбженое? 

Мороженое можно купить вездё. 

Чуть не забыл вино! Купим пять бутылок красного 
вина, пять бутылок бёлого и три бутылки водки. 


ША 
HOEOCEAbE 


Марина! Куда ставить тарёлки с закусками? 
Тарёлки поставь на большой стол в углу, а 
стаканы и бутылки на маленький стблик. 

А куда положить вилки, ножи, ложки? 


MAPHHA: 


Вийлки и ножй положй рядом с тарёлками. Пусть 


каждый берёт, что ему нравится. А сколько нас 
человёк? 


ПИТЕР: 
МАРИНА: 


Словарь 


апельсйн 
банка 

брать Г (бер|у, 
-ёшь) 

вино 

вещь (/) 
виноград 
гастронбм 
груша 
действовать 1 
(impf) 

дёлать покўпки 
десяток 

дикий 

дорогбй 
забыть (рГоЁ 
забывать) 
закбн рынка 


записывать / 
записать [ 
зато 


изобйлие 
качество 
килограмм 
колбаса 
кондитерский 

магазин 
конёц 


orange 
tin, jar 
to take 


wine 

thing 
grapes 
foodstore 
pear 

to act, work 


to do shopping 
(group of) ten 
wild, insane 
expensive 

to forget 


market forces 
(lit. law of the 
market) 

to write down 


but then, on the 
other hand 
abundance 
quality 
kilogramme 
sausage 
confectionery 
shop 
end; co Bcex 
концбв страны 
from all corners 
of the country 


Я пригласил двадцать человёк. 
Тогда поставь двадцать тарёлок! 


консёрвы (т р!) 
конфёта 


копёйка 
корббка 
купйть П всё 
сразу 
масло 
многоэтажный 
морбженое 
óBom, -nBol (adj) 
náuka 
платйть П (за-) 
за (+ асс) 
пбиск (в 
пбисках) 
полкилб 
пблный (+ gen) 
помидбр 
прилавок 
продавёц 
продукты (7 р/) 
рубль (т) 
снимать/ снять 1 
(сним||у, ешь) 
квартиру 
сорт 
спрос и 
предложёние 
стбить Íl (impf) 
сыр 
тратить ЇЇ (по-) 


товар 


tinned goods 

ѕмеег; шокола- 
Amas ^ chocolate 

copeck 

box 

to buy everything 
at once 

butter 

multistorey 

ice cream 

vegetable 

packet 

to pay for 


search (in search) 


half a kilo 

full (of) 

tomato 

stall, counter 
seller, salesman 
foodstuffs 
rouble 

to rent a flat 


sort 

supply and 
demand 

to cost 

cheese 

to spend (money); 
waste (time) 

goods 


TOpT cake хватать [ to be enough 


ўгол согпег (хватает) (+ деп) 
универмаг department store хлеб . bread 
yerpóurb IL (pf) to have a house- яблоко apple 
новосёлье warming яйцо ерр 


У меня не хватает (+ дел) ... l am short of ... 
Сколько стбит бутылка How much is a bottle of milk? 
молока? 


Сколько стбят сигарёты? How much are cigarettes? 
чуть He забыл! almost forgot! 





М.В. класть/положйть вйлки, ножй, ложки: to put, place (lay) 
forks, knives, spoons 


ставить/ поставить тарёлки, стаканы: to put, place (stand) 
plates, glasses 


Language in action 
Вопросы 


Где Ийтер снял квартиру? 

Как Пйтер хочет праздновать новосёлье? 
Какйе проблёмы у Пйтера? 

Какие фрукты можно купить на рынке? 
Сколько стбит килограмм мяса на рынке? 


Прейскурант (price-list), 


Цена в рублях 
за 1 кг 





Мясо (килограмм) 


говядина (Бее! 25р. 
свинйна (ро/К) 20 p. 
баранина (/атб) 18 р. 
кўрица (chicken) 15р. 
Молочные продукты 
молоко (литр) 4р. 
сметана 13 p. 
масло 18 p. 
сыр 25р. 


TBopor (cottage cheese) 15 p. 





142 


kapródenb (m) (potatoes) 
MODpKÓBb (f) (carrots) 
kanycra (cabbage) 
помидбры (іотаіоеѕ) 
огурцы (сиситрегз) 

nyk (onions) 


Фрукты 


яблоки бр. 
груши 7р- 
виноград 15 p. 
апельсйны 10р. 





N.B. Use картофель, морковь, капуста, лук, виноград, т the 
ѕіподшаг: килограмм лука; р. рубль. к.- копейка. 


1 Какие продукты вы покупаете в магазине и на рынке? 

2 Сколько кг мяса, овощей, фруктов вы покупаете в недвлю? 

3 Сколько стбит ваша потребительская корзинка (shopping 
раѕкег) за недёлю? 


Russian realia 


Read the advertisements for three Moscow shops before planning a trip 
to buy food. 


Shop 1 






МАГАЗИН * EPS * 


Торговля продуктами питания 
широкого ассортимента. 













улеў-алавд 

ШИРОКИЙ АССОРТИМЕНТ 
ПРОДУКТОВ: 
• ВИНО.ВОДОЧПЫЕ ИЗДЕЛИЯ 
* МЯСНЫЕ И РЫБНЫЕ 
ДЕЛИКАТЕСЫ 

* КОНДИТЕРСКИЕ ТОВАРЫ 
* СВЕЖЕЗАМОРОЖЕННЫЕ 
ФРУКТЫ И ОВОЩИ 


Супы, консервы. крупы. 
| Производство: Швейцария, США, 
| Бельгия, Чехия, Россия 





ЧАСЫ РАБОТЫ 
10 • 19 

обед 

14 • 15 





ВЫХОДНЫЕ ДНИ ж 
СУББОТА ВОСКРЕСЕНЬЕ 


Shop 3 


СУПЕРМАРКЕТ МВМ` 
(Чистопрудный бул., тел.:921-1261) 
славится своим ассортиментом спиртных 
напитков. Одних сухих вин здесь 
только 70 наименований. Грузинские - 
"Мукузани". "Хванчкара", французские - 
“Шабли”, "Бужеле", - это самые 
известные и популярные вина. 

Здесь также большой выбор сухих 
завтраков: французские мюсли · 20 
видов, кукурузные хлопья - 30 вилов, 
американские растворимые каши с 
различными добавками, яблоки, персики, 
клубника 

Время работы магазина: с 10.00 до 21.00, 
без выходных и без перерыва на обед. 


перерыв на обёд lunch break 
выходной день closed; day off 





Shop 3 
Using the information given in the advertisements, say which shop(s) 
you would go to: 


for frozen fruit and vegetables 

for a wide range of imported foods 
for a good selection of wines 

for tinned goods 

for breakfast cereals 

for confectionery 

for soups 

in your lunch break 

at 9a.m. 

on Sunday 


CoO mAAITINM AWN кёк 


— 


Импровизация 


— Say good morning and that you need some fresh fruit. Ask if they 
have any pears. 

— Да. У нас есть болгарские и французские груши. 

— Ask if they are fresh and of good quality. 

— Все фрукты здесь свёжие, и качество отличное. 

— Ask how much a kilo costs. 

— Болгарские стоят 4 руб, французские 8 руб. 

— Say that the Bulgarian pears are expensive but the price for the 


French pears is crazy. You will take half a kilo of the Bulgarian 
pears. Ask what kind of apples they have. 

— У нас сегодня украйнские и французские яблоки. 

— Say that at such high prices you are not interested in fruit from 
France. Ask how much the Ukrainian apples cost. 

— Килограмм стбит 3 руб. 

— Say that the price is good. You will buy a kilo. Ask how much you 
оме (Сколько с меня). 

— 3 руб. 50 коп. 

— Say here is five roubles. 

— Bot вам 50 kon. 

— Explain that you gave himther five roubles and she/he has to give 
you I rouble 50 not 50 kopecks. 

— Извините. 


Грамматика 
Plurals of nouns 


In comparison with the nominative, accusative and genitive plurals the 
dative, instrumental and prepositional plural endings are very straight- 
forward. 


Dative plural 


Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -aM: дом — домам; 
квартйра — квартйрам; окнб — бкнам. 


Мое: друзьям. 
Masculine nouns ending in -ii or -b, feminine nouns ending in -8 or -b, 


and neuter nouns ending in -e take (ће епаіпо -ям: музей — музёям; 
рубль — рублям; здание — зданиям. 


Instrumental plural 


Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -amH: дом — домами; 
квартйра — квартйрами; окнб — бкнами. 


Мое: друзьями. 


Masculine nouns ending in -ii or -b, feminine nouns ending in -a or -b, 
and neuter nouns ending in -e їаке ће епаіпр -ями: музёй — 
музёями; рубль — рублями; здание — зданиями. 


Note: людьми, дочерьми, детьми. 


Prepositional plural 


Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -ax: дом — домах; 
квартйра — квартйрах; окнб — бкнах. 


Мое: друзьях. 


Masculine nouns ending in -Ñ or -b, feminine nouns ending in -8 or -ь, 
and neuter nouns ending in -e take the епііпр -ях: музёй — музёях; 
рубль — рублях; здание — зданиях. 


Note that endings may be affected by the rules of spelling: Bem ‘thing’ 
— BeilláM (dat pl), BemáMnu (instru pl), Bemáx (prep pl). 


Neuter nouns ending in -Ms take the following endings: ймя — именам 
(dat pl), wMenáMn (instru pl), umenáx (prep pl). 


Plural of adjectives 


The dative plural of hard adjectives for all genders is -b1M and of soft 
and mixed adjectives is -им. 


The instrumental plural of hard adjectives for all genders is -b1mu and of 
soft and mixed adjectives is -ими. 


The prepositional plural of hard adjectives for all genders is -brx and of 
soft and mixed adjectives is -их. 


Full tables can be found in the Grammar summary. 


The plural of possessives and 
Этот, тот, весь апа один 


Tables for these can be found in the Grammar summary. 


Cardinal numerals 40 — 1,000 


forty сброк three hundred триста 
fifty пятьдесят four hundred четыреста 
sixty шестьдесят five hundred пятьсбт 
seventy сёмьдесят six hundred шестьсбт 
eighty вбсемьдесят seven hundred CeMbCÓT 
ninety девянбсто eight hundred — BoceMbcóT 
a hundred cro nine hundred девятьсбт 


two hundred двести a thousand тысяча 
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Partitive genitive 

The genitive is sometimes used to indicate ‘some’. This is called the 
‘partitive’ genitive. 

Сопігаѕі: Купӣ, пожалуйста, колбасы ‘Виу some sausage, please’. 
Марина покупает колбасу ‘Маппа is buying the sausage'. 


Some masculine nouns have a special partitive genitive ending in -y or 
-ю: сыр — сыру; сахар — сйахару; чай — чйю: Пйтер кўпит сыру 
‘Peter will buy some cheese’. 


This form of the genitive can also be used with expressions denoting 
дцапшу: Питер купит килограмм сыру ‘Реег “Ш биу a kilogram of 
cheese’. Там мнбго Hapéazy ‘A lot of people are there’. 


To put 


Класть/положӣть ‘to put, lay’ 


K.iacTb (1st conjugation) 

Ргеѕепї іепѕе: кладу, кладёшь ... кладут 
Imperfective past tense: клал, клала, клало, клали 
Положӣть (2па сопјирайоп) 

Perfective игиге: положӯ, положишь ... полбжат 


Ставить поставить “о риї, stand’ 


ставить (2па conjugation) 
Present ѓіелѕе: ставлю, ставишь ... ставят 


The above verbs are transitive. They can be followed by an object. 
Because they imply motion into a certain position they are also often 
followed by a preposition with the accusative case: Tlirep положйл 
вйлки и ножй на стол ‘Peter put the forks and knives on the table’. 
Мы поставили телевизор в кбмнату ‘We put/stood the television in 
the room’. 


Note that, rather surprisingly, cTaBuTb/nocTaBHTB is used with 
тарёлки *р!аїе$': Официантка ставит тарёлки ‘The waitress is 
putting out/laying out the plates.’ 


In contrast to the above verbs аге стойть/постоять (second conjuga- 
tion) ‘to stand, be standing’; лежать/полежать (зесоп4 соплигайоп) 
‘to lie, be lying’. These verbs are intransitive and cannot be followed by 
an object. They describe the position in which someone or something is 
located and therefore are frequently followed by a preposition with the 
prepositional case. 


Вйлки и ножй лежали на столё 'The forks and knives were lying on 
the table.’ 

Телевйзор стойт B kóMmare ‘The television stands in the room.’ 
Tapénkn cron na croné ‘The plates were lying on the table.’ 


Упражнёния 


1 Complete the sentence by putting the phrases into the correct cases 
in the plural: 


(а) Питер ужё был в (на)... 

частные рынки, маленькие квартйры, дётские больнйцы, 
спортивные стадибны, русские дома отдыха, исторические 
музеи. 

(6) Он ужё знаком с ... 

московские проблёмы, приятные англичане, английские врачи 
и учителя, длинные очереди. 

(с) Нелегко было ходить по ... 

длинные дороги и улицы, большие площади и проспекты, 
маленькие города и деревни. 

(4) Какбе изобилие ...! 

свежие овощи и фрукты, разные груши и яблоки, мясные 
продукты, рыбные консёрвы, французские вина, шоколадные 
конфёты. 


2 Complete the sentences using the words in brackets: 


Купй, пожалуйста, килограмм (хлеб, сыр, колбаса, сахар, 
масло, рыба, яблоки, виноград, конфёты). 

Дайте мне две пачки (чай, кофе, сахар, сигарёты). 

Дайте, пожалуйста, бутылку (красное вино, армянский коньяк, 
русская водка, кока-кола, томатный сок, лимонад, молоко). 
Сколько стоит банка (кофе, майонёз, грибы, рыбные 
консёрвы). 





3 Answer the following questions using the figures in brackets: 


Сколько стбит кофе? (20 р) Скблько стоят конфеты? (35 р) 
Сколько стбит пачка сигарёт? (3 р) Скблько стоит торт? 
(40 р) Сколько стбит сахар? (4 р) 


4 Replace the verbs crostr& and лежать у’ий ставить ог класть 
using the personal pronouns s and oH. 


Еоғ ехатріе: Тарёлка стойт на столё. Я ставлю (он 
ставит) тарёлку на стол. 


Телевизор стойт в углу. Холодильник стойт в кухне. Бутылки 
стоят в шкафу. Книга лежит на прилавке. Ножи лежат на 
столё. Вилка лежит рядом с ножом. 


5 Now put these sentences in the perfective past. 


Перевод 


I usually do my shopping in our market. We have a very good market in 
the main square of the town. The vegetables and fruit are not usually 
very expensive, but the quality is good and everything is fresh. The 
price of meat in the market is quite high, so I prefer to buy meat in the 
large foodstore (racrponóM) not far from our house. One can always 
find good, cheap meat there. Today I am preparing a large meal. It is 
my daughter's birthday. She is having а раму (вечерйнка) апд has 
invited many friends. So I have a lot to buy. 1 decided to make (prepare) 
her favourite dish: meat with vegetables. I have already bought all the 
vegetables but today I have to buy a cake. I will go to the confectioner’s 
where there is always a good choice of fresh cakes. 


14 Урок 
четырнадцатый 


In this lesson you will learn how to: 


Buy a rail or air ticket 

Tell the time using the twenty-four hour clock 
Describe a journey 

Use prefixed verbs of motion 





Путешёствие по Золотбму кольцу 


Туристический маршрут «Золотбе кольцб» прохбдит по 
дрёвним русским городам: Ростов, Ярославль, Кострома, 
Владимир, Суздаль. Эти города извёстны свойми 
памятниками русской культуры. Питер давно хотёл поёхать 
по этому маршруту. И вот, наконёц, ему повезло: Саша купил 
машину. Тепёрь они могут поёхать туда на машине. 


Онй выехали из Москвы рано утром, когда на дорогах ещё 
мало движёния. Саша вёл машину отлично, и чёрез два часа 
OHH подъезжали к Загорску. Тепёрь он называется Сёргиев 
посад. Онй решили не заезжать в Сёргиев посад, но было 
приятно проёхать мимо дрёвнего города. Часа три они ёхали 
по Русской равнине. Дорога была очень ровной и немного. 
однообразной. И вдруг посреди равнины, когда онӣ 
подъезжали к Ростову, перед ними открылся замечательный 
вид: озеро Нёро и на берегу белокаменный город. 


Они долго ходили по городу. Нёсколько раз обошли со всех 
сторон знаменитый Ростовский кремль и сфотографировали 
его, попросили рыбака перевезти их на лодке на другой берег 
озера и оттуда снова фотографировали всё. У входа в собор 
онй разговорились с симпатичным стариком. Его звали Иван 
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Кузьмич Травкин. Иван Кузьмич оказался мёстным 
историком и рассказал им мнбго интерёсного об истории 
дрёвнего города. Онй узнали, что Ростбв существовал ужё в 
седьмом вёке, и что в дрёвние времена чёрез него проходйла 
дорбга на Востбк. Вмёсте с ним онй вошли в собор и долго 
рассматривали фрески неизвёстного художника. 


Иван Кузьмич 6хал в сосёднюю дерёвню, и Саша с Питером 
были рады подвезти его. Правда, сосёдняя дерёвня оказалась 
далеко, и только к вёчеру они довезли Ивана Кузьмича до его 
дерёвни. Было ужё поздно, когда онӣ приёхали в Ярославль. 


Золотбе кольцо 


fe etree ane ачааг режет РОК Ол ом погоди вом тории, 
4 у 






aaa taai ладони литий Вл рок ИА mei gee n: 


Мне нужен билёт ГЇЇ 


— Будьте добры! Мне нужен билёт в Петербург. 

— На какде число? 

— На сегодня, на ночной поезд. 

— В Петербург идёт восемь ночных поездов. На какой поезд 
вы хотите? 

— На пбезд номер два. Он приходит в Петербург рано утром 
в восемь часов. 

— На этот поезд билетов уже нет. 

— Как жаль! Это так удобно! Ложйшься спать в Москвё, а 
утром ужё в Петербурге. Как же мне быть? Придётся 
летёть самолётом. На какие рейсы у вас есть билёты? 

— В Петербург есть билёты на все рейсы. Вот хороший рёйс: 


самолёт вылетает из Москвы в дёсять утра и в одйннади- 
ать прилетает в Петербург. Очень удобно. Сядете на 
самолёт утром и утром будете в Петербурге. 

— Хорбшо! Полечу на самолёте. Сколько стбит билёт? 

— Билёт стбит пять тысяч рублей. 


Словарь 


белокаёменный 


вдруг 

водить П/ 
вести 1 машину 
вход 


выезжать/ 
выехать [ 
довозйть П/ 
довезтӣ І 
доезжать/ 
доёхать I 
дрёвний 
заезжать/ 
заёхать І 

(к + dat) 

(B, Ha + acc) 
замечательный 
вид 
знаменйтый 
(извёстный) 
(+ inst) 
Золотбе кольцо 
истбрик 
истбрия 
мёстный 
неизвестный 
обходӣть П/ 
обойти І 
однообразный 
оказываться/ 
оказаться 1 
(окаж|усь, 
-euibes (4 inst) 
открываться/ 


(built of) white 
stone 
suddenly 

to drive a car 


entrance; ~HTb to 
enter, come in 
to depart, drive 
out 

to take to 


to reach 


ancient 
to call in (at) 


magnificent view 


famous (known) 
for 


Golden ring 
historian 
history 
local 
unknown 
to go round 


monotonous 
to turn out (to be) 


to open, be 


открыться І 
(открб||юсь, 
-ешься) 
памятник 
перевозйть/ 
перевезтй на 
лбдке 
подвозйть П/ 
подвезтй I 
подъезжать/ 
подъёхать I 
пбздно 
приезжать/ 
приёхать І 
прилетать/ 
прилетёть 
приходиться П/ 
прийтӣсь І 

(+ dat) 
проезжать/ 
проёхать 1 
просить (по-) 
(+ inf) 
проходӣть П/ 
пройтӣ І 
разговориться 
II (pf) (c + inst) 
рассказывать/ 
рассказать [ 
рассматривать I/ 
рассмотрёть П 
рбвный 
Русская 
равнина 
симпатичный 
старйк 


revealed 


monument 

to transport by 
boat 

to give a lift 


to drive up 


late 
to arrive 


to arrive (by air) 

to have to 

to drive (by, 
through) 

to ask 

to pass, go past 

to get into 
conversation (with) 

to tell 


to examine 


flat, even 
Russian plain 


likeable old man 





снбва again узнавать/ to find out 


сосёдний neighbouring узнать 1 
сторона side фреска fresco 
существовать to exist 

(про-) 


Будьте добры! | Ве so kind! 
билёт на пбезд/на самолёт/ ticket for the train/plane/flight 
на рейс 


ложйться спать to go to bed 
садйться/сесть на пбезд/ to get on the train/on the plane 
на самолёт 





М.В. Мне (емў, ей, еїс.) везёт/повезлб І ат (һе, she is) lucky/was lucky 
Мне (емў, ей, еїс.) прихбдится/придётся (приходйлось /пришлбсьъ) 
I have (he, she has) to/will have (had) to ... 


Language in action 
Да или нет? 


Золотбе кольцо — прекрасный маршрут, потому что там 
(интересные древние города, прекрасные кафё, хорошие 
дороги?) 

Питеру повезло, потому что (Саша купил машину, Саша 
поёхал по маршруту «Золотбе кольцд»?) 

Ростов знаменит (кремлём, соббром, Красной площадью?) 

В дрёвние времена чёрез Ростов (проходила дорога на Восток, 
шла торговля с Европой?) 

Иван Кузьмич оказался (хорошим архитектором, знаменитым 
художником, местным историком?) 


Вопросы 


Как называется маршрут по дрёвним русским городам? 
Почему Питер с Сашей выехали рано? 

Что увидели Питер с Сашей, когда они подъезжали к 
Ростову? 

Что они видели в Ростове? 

Кого они встрётили в Ростове? 

Кем оказался Иван Кузьмич? 

Что узнали онй от Ивана Кузьмича? 

Куда ехал Иван Кузьмич? 

Как и куда вы ёздили в послёдний раз? 


Внимание! Москвичи и гости Москвы 


Московское агенство по турйзму предлагает путёвки по 
слёдующим маршрутам: 
— Поездка на теплоходе по Вблге (с заездом в Нижний 
Новгород, Казань} 
Стбимость (с0$8 путёвки 2 тысячи рублей. 
Продолжительность ({епд!) поездки 15 дней. 
За это врёмя вы сможете увидеть живописные берега 
Вблги, посетить дрёвние русские города, осмотрёть 
музеи. ; 
Поёздка по Средней Азии. Во врёмя путешествия 
туристы проведут 3 дня в столице Узбекистана — 
Ташкёнте. Путешёствие заканчивается в городе Хива. 
Продолжительность поёздки 12 дней, проёзд туда и 
обратно (back) самолётом. Стбимость поездки З 
тысячи рублей. 
Круйз по Дунаю (1 недёля). -Стӧимость 5 тысяч 
рублей. 
Поёздка по Чёхии на автобусе (2 недёли). Стоимость 
4 тысячи рублей. 





По какому из этих маршрутов вы хотите поёхать? 
Сколько стбит путёвка по этому маршруту? 

Что можно увидеть во время путешествия? 

Где находятся эти места? 

Чем, по-вашему, знамениты эти места? 

На каком транспорте будет поёздка? 


QV Cn 4 Wh — 


Импровизация 


— Ask if there is a train to Moscow early in the morning. 

— Да, есть скорый (аз) пбезд номер пятьдесят три. 

— Ask when the train departs and arrives in Moscow. 

— Пбезд отхбдит в семь часов и приходит в четырнадцать 
трйдцать. 

— Say that you need two tickets. 

— На какое число? 

— Say for the twenty-fourth. 

— К сожалёнию, на двадцать четвёртое билётов ужё нет. 

— Ask if there is another train. 

— Да, есть пассажирский (рабзепеег) поезд номер пятьдесят 
пять в дёсять часов. 

— Ask when this train arrives in Moscow and at which station 
(вокзал). 





— Пассажйрский приходит в двадцать два часа на Казанский 
вокзал. 


— Say that is too late. Ask if there is a plane to Moscow. 

— Да, есть удобный рейс в дёвять часов. 

— Ask when the plane arrives in Moscow. 

— Самолёт прилетает в Москву в десять сорок пять. 
— Ask if they have two tickets for the twenty-fourth. 

— Да, есть. 

— Ask how much two tickets cost. 

— Двёсти рублей. 

— Say fine, you will fly to Moscow. 


Russian realia 


Below is a Russian railway ticket. Examine it and check the following 
information: 


1 number of the train 6 type of carriage 

2 category of train 7 number of travellers 

3 date of departure 8 destination 

4 time of departure 9 From which Moscow station does it depart? 
5 carriage number 


E «© с, |ПРОЕЗДНОЙ ДОКУМЕНТ ЦВ 845198 


вид 
ДОКУМЕНТА 


колич. 
человек 


092 LA 04.07 21.20 11 1 000106 .6 0001{3.3 012 |лолный рз 14 
MNOCKBA KA3—COFOHEM 1 (2000003-2019001) ФИРМ. 


ДИСПЕТЧЕР $2 W-B ; 
198 X11 Ht 0213132 D20796 1214 MM12M36/20-1066H/H 


THC .PYBSKCE.B.4 Y-250.8 THC. PYBSTAP.249.9+CTP. 2. DS ТЫС.РУБ 


МОСКОВСКИЕ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫЕ СТАНЦИИ КАТЕГОРИИ ПОЕЗДОВ: 
Белорусский вокзал No. 001 - No. 149 - скорые 
Казанский вокзал №. 151 - №. 169 - скоростные 
Киевский вокзал № 171 - №. 699 - пассажирские 
Курский вокзап ТИПЫ ВАГОНОВ: 
Ленинградский вокзал Л. 2-мест. мягкий 
Павелецкий вокзал М - 4-мест. мягкий 

Рижский вокзал К - купейный 

Савеловский вокзал П - плацкартный 

Ярославский вокзал О - общий С - межобластной 


вагбн carriage 








Read the following advertisement for a travel agent and answer the 
questions below on the services it offers. 


Дамы м Госполя? 
Мы рады предложить Бял 
следутетие услуги 
*k туры, оформление поездок и 
визы в Латвию, Литву и Эстонию 
ж отдых в санаториях, домах отдыха и 
частном секторе /7рибалтики, экскурсии 
» 9 Полмосковье - санатории. дю, пансионаты. 


В любое время и на любой вкус. От 2-х 
дней от 60т.р. в сутки 





$ 


Крым - отдых, лечение, экскурсии. От 9$в 
сутки. Алушта, Алупка, Мисхор, | 
Коктебель. Ялта и другие курорты. А также 
отдых на Черноморском Побережье в Сочи. 
Анапе и др. 

„Детские лагеря отлыха в Крыму 


Германия, Бельгия - визовая поддержка. 
туризм. Билеты на автобус в Германию. 
Автобусные туры по Европе 

Турция - Стамбуп от 280$ с а/5 от З дней, 
Анталия (отдых на побережье) от 300$ c 
а/6 от 5 дней. отели*+*-***** 
Обслуживание в С.-Петербурге по 
индивидуальным заявкам. Размещение в 
гостиницах любого класса и любые 
рсионные программы 
Шаспортно-визовое обслуживание по 
более чем 3@ странам мира, включая 
Прибалтику. Скандинавию, Европу. 
Ameo, CHA 


“Жы 












дом бтдыха аб авиабилёт 
тысяча рублей 


сутки day/24 hours 
размещёние accommodation 
обслуживание service 





1 Which three former Soviet Republics does the agency arrange trips to? 

2 What types of holiday are on offer in the Baltic States? 

3 Which three kinds of accommodation can be arranged in the area 
around Moscow? 

4 How much does this accommodation cost? 

5 What types of holiday are on offer in the Crimea? 

6 Which resorts in the Crimea are advertised? 





7 Where is Sochi? 
8 What is on offer for children? 
9 What services are offered for travel to Germany? 
10 What kinds of tours around Europe are on offer? 
11 What does a $280 trip to Istanbul include? 
12 What other holidays in Turkey are advertised? 
13 What services does the agency offer in St Petersburg? 
14 How comprehensive is the agency’s visa service? 


Грамматика 
Prefixed verbs of motion 


Prefixes may be added to all the verbs of motion dealt with in Chapter 
10 to give them additional meaning. Very often this additional meaning 
is concerned with the direction of travel e.g. BxOZHTb ‘to go in, enter’. 
Prefixed verbs of motion generally form their imperfective from the (a) 
imperfective of the unprefixed verb and their perfective from the (b) 
imperfective. These verbs are often followed by a preposition. 


Some common prefixed forms from xonWrb/Wará 


Imperfective Perfective Preposition Meaning 
входйть войтй в + асс to enter, go/come in 
выходйть выйти из + gen to go/come out 
ДОХОДЙТЬ дойти до + реп to go as far as, 
to reach 

заходйть зайти BorHa- acc to call (at a place) 
заходйть зайти K + dat to call (on a person) 
заходйть зайтй 3a + instr to call for 
обходйть обойтй + acc without to go round 

a preposition 
отходйть отойтй oT + gen to step away from 
переходйть перейтӣ через + асс to cross 

or + acc without 

a preposition 
приходить прийти BorHa+acc to arrive, come 
подходйть подойтй K + dat to approach, 

50/ come up to 

проходйть пройтй МИМО + реп to go past 
сходйть сойтй c+gen to go/come down 
уходйть уйтй H3 Or C+ gen to leave (a place) 


уходйть уйтй oT + gen to leave (a person) 


Other verbs with meaning less obviously related to ходить/идтӣ but 
formed in the same way include: 


находйть найти to find (come upon) 
происходйть произойтй to happen 

(come about) 
приходйться прийтйсь to have to 
Notes 


Prefixed forms of xonúr»b are conjugated in the same way as ходӣть in 
the present and past tenses: я вхожу, ты вхбдишь, ес. я 
входил/входйла, ес. Идтй свапрез 10 -йти when a prefix is added. 
Prefixes ending in a consonant add -o- before -iitn, e.g. BoHTH 


Most prefixed forms of nati follow the same patterns as BoiTH: 


Perfective future Perfective past 

я войдў я/ты/он вошёл мы/вы/онй вошлй 
ты войдёшь я/ты/она вошла 

он/она/онб войдёт, еїс.онб вошлб 


An exception to this future tense pattern is прийтӣ: я приду, ты 
придёшь, еїс. 


The stress on BbüírH always falls on the prefix: я выйду, ты 
выйдешь, еїс. апд вышел, вышла, вышло, вышли. 


Examples: 4 зайдӯ « Mapmne ‘I will call on Marina’. Onn прохбдят 
мимо rocTHHHUbI ‘They are walking past the hotel’. Питер подошёл 
к худбжнику ‘Peter went up to the artist’. Mb перешлй (через) 
yamuy ‘We crossed the street’. 


These prefixes are used similarly with other verbs of motion. 


Prefixed forms from é3qQuTb/éxaTb 


Ёздить 15 replaced Бу -езжать when prefixes are added and the resul- 
tant verbs are regular Ist conjugation: e.g. Bbexxxárp ‘to drive in’: s 
въезжаю, ты въезжаешь, еїс. 


Prefixed forms of éxatTb are conjugated in the same way as éxaTb: 
въёхать: я въёду, ты въёдешь, еѓс., апа въёхал, въёхала, въёхало, 
etc. 


Note the hard sign ъ after prefixes ending in a consonant before 
-езжать/-ехать. 


Some common forms: 


Imperfective Perfective Preposition Meaning 
въезжать въёхать в + асс to drive in 
выезжать выехать из + gen to drive out 
доезжать доёхать До + реп to drive as far as 
заезжать заёхать в ог на + асс to call (ata place) 
заезжйть заёхать K + dat to call (on a person) 
заезжать заёхать 3a + instr to call for 
OTbe3XáTb отъёхать от + геп to drive away from 
переезжать переёхать чёрез + асс to cross 

or without 

a preposition 
переезжать переёхать иЗ ог с + геп to move from 

B or Ha + асс to move to 

подъезжать подъёхать K + dat to drive up 
приезжать приёхать B or Ha+acc to arrive, come 
проезжать проёхать мймо t gen to drive past 
уезжать уёхать H3 or C+ gen to leave 


Examples: Мы приёхали в Москвў ‘We arrived in Moscow’. On 
переезжӣет из Москвы в Лӧндон “Не іѕ тоуіпе from Moscow to 
London'. Они доёдут до Петербурга ‘They will go as far as 
St Petersburg’. 


Prefixed forms ої носйть/нестй, возйть/везтй, 
водйть/вестий, летать/летёть, бёгать/бежать 


All the following prefixed verbs of motion are conjugated in the same 
way as the unprefixed forms. 


вносӣть/внестӣ “о Бгіпо іп’; выносӣть/ вынести “0 (аке out’; 
доносӣть/ донести “10 ‹аке аѕ far аз’ заносйть/ занести ‘то drop off’; 
переносйть/перенестй ‘о тоуе ѓтот/‹о’; подносить / поднестӣ ‘to 
take up to’; 

приносйть/принестй ‘to bring’; yHocTb/yHecth ‘to take away’. 


BBO3ÁTb/BBe3TÁ ‘to bring in/import’; BbIBO3HTL/BbIBe3TH ‘to take 
out/export’; 

довозйть/ довезтй ‘to take as far as’; 3aB034Tb/3aBe3TH ‘to deliver 
(on one’s way elsewhere); 

OTBO3HTL/OTBe3TH ‘to deliver’; RepeBo3HTL/nepeBe3TH ‘to transfer’; 
подвозйть/подвезтй ‘to give a lift to’; привозйть/привезти ‘to 
bring’; 

YBO3HTL/yBe3TH ‘to take away’. 


вводйть/ввестий ‘to lead in’; выводйть/вывести ‘to lead out’: 
приводйть/привестй “їо Ъгїпр'; уводйть/увестй ‘то lead away’. 
влетать/влетёть ‘о Пу іп’; вылетать/вылететь ‘to fly out’; 
прилетать/прилетёть `їо агпуе Бу аїт'; улетать/улетёть ‘to depart 
by air/fly away’. 

вбегать/вбежать “їо гип in'; выбегать/выбежать ‘to run out’: 
yőeráTb/yőexáTb ‘to run away’. 


Examples: Мы привезём багаж na mamúne. ‘We will bring the lug- 
gage by car’. Онй прилетят в Москву сегбдня. ‘They will fly into 
Моѕсом їойау’. Мальчики бўдут убегать от учйтеля. ‘The boys 
will run away from the teacher’. 


‘To sit’ and ‘to lie’ 
Ложиться/лечь Чо lie down’ 


ложиться (2па conjugation) 

Present {епзе: ложусь, ложйшся ... ложатся 

лечь 

(Irregular) 

Perfective future: лягу, лЯйжешь, ляйжет, ляжем, ляйжете, лйгут 
Регїеспуе разї їеп$е: лёг, легла, леглб, леглӣ 

Птрегайуе: ляг, лягте 


Садйться/сесть ‘to sit down’ 


садйться (2па conjugation) 

Ргевеп! ї(епзе: сажўсь, садишься ... садятся 
сесть (1st conjugation) 

Future perfective tense: сяду, сядешь ... сядут 
Perfective past tense: cel, сёла, сёло, сёли 
Ітрегабхе: сядь, сядьте 


Because these verbs refer to taking up a position, they are followed by a 
preposition with the accusative case. Contrast the verbs 
лежать/полежать ‘to іе/Бе Іуіпр’ апа сидёть/посидёть ‘to sit/be 
seated’, which are followed by a preposition with the prepositional case. 


Examples: Он ложйтся на кровать ‘He lies down on the bed’. On 
лежӣт на кровати “Не іѕ Іуіпр оп (ће бей’. Мы сёли в автббус “е 
got (lit. sat down) into е bus’. Мы сидёли в автббусе “е уеге 511- 
ting in the bus’. 


Inversion of numeral and noun 


If the numeral is placed after the noun it means that the number is 
approximate: Onf. éxaa "acá три ‘They travelled for about three 
hours’. Any preceding preposition remains with the number: 4acós B 
вбсемь ‘at about eight o'clock'. 


Упражнёния 


1 Insert the correct prepositions and put the words in brackets into the 
correct case: 


(а) Они доёхали ... (Загӧрск). Самолёт прилетёл ... (Москва) 
рано утром. По дороге на раббту Питер зашёл ... (книжный 
магазин). Вёчером я зашёл ... (родители). Мы вышли 
(театр) пӧздно. Днём мы переёхали ... (река Волга). В два часа 
онй приёхали ... (Ростов). Машина подъёхала прямо ... (дом). 
Мы зашлй ... (Марина) и пошли ... (кино). Таксй быстро 
отъёхало ... (гостиница). 

(b) Now put the sentences into the perfective future tense. 

(c) Now put the sentences into the present tense. 


2 Choose suitable prefixed forms of xoaHTb/HATH to complete the 
sentences and put them first into the present tense, then the perfective 
past tense, then the perfective future tense: 


For example: Ou ... B кбфмнату. Он вхбдит в кбмнату. Он 
вошёл в кбмнату. Он войдёт в кбмнату. 


Пйтер ... чёрез площадь и ... в кафе. Они поздно ... домой. По 
дороге домой Марина ... в магазин. Саша ... с работы рано. 
Мы ... мимо Кремля. Таня ... до конца улицы. Ребёнок ... от 
окна. Врёмя ... быстро. По дороге в бассёйн Тамара ... к своёй 
подруге. Полицёйский ... к туристу. 


3 Insert suitable prefixed forms оЁ возйть/везтй: 


Он приёхал к матери и ... ей продукты. Он переёхал чёрез 
реку и... туристов на другой бёрег. Она поёхала на рынок и 
туда молоко. Когда Питер приёхал в Лондон, он 

друзьям русские сувениры. Онй добхали до дерёвни и 
старика до дома. Саша подъёхал к гостинице и ... Питера 
прямо к двери. Он уёхал из города и... свою семью оттуда. 


4 Insert suitable verbs of motion: 


Однажды Пйтер решил ... в Загорск. Он ... из дома рано 


утром и ... на автобусе на вокзал. Когда он ... на вокзал, 
оказалось, что пбезд уже ... Слёдующий поезд ... чёрез час. 
Питер решил ... в магазин и купить газету. Потом он решил ... 
в кафё выпить чашку кофе. Он ... чёрез площадь и ... в кафё. 
Врёмя в кафё ... бчень быстро. Питер выпил кӧфе, ... из кафе и 
. на вокзал. Когда он ... до поезда, он понял, что он ... на 
другую платфбрму. Он быстро ... чёрез платформу, ... мимо 
дежурного полицейского и ... к поёзду. Поезд... чёрез минуту. 


5 Replace Ше уегбз сидёть апі лежать мі садӣться/ сесть апі 
NOKATHCH/Ne4b, putting them first in the present tense, then in the 
imperfective and perfective past: 


For example: Я сижў на стўле — Я сажусь на стул. Я 
садйлся на стул. Я сел на стул. 


Питер сидит в крёсле. Мы сидим в автобусе. Вы сидите на 
травё. Студёнты сидят на диване. Я лежу на диване. Бабушка 
лежит на кровати. Дёти лежат на полу. 


Перевод 


] Peter went past the metro and was going to cross the street when 
he saw Sasha. They decided to drop into the café and have a cup of 
coffee. 

2 He is a very good engineer. He always arrives at work early and 
leaves late. 

3 Оп the way home Tamara often calls on her grandmother and 
always takes newspapers and books. 

4 He gave me a lift to the station. From here I will go by train. I see 
that the train has already arrived. 

5 The car went past the hotel and drove into the park. A tall man got 
out of the car. He was carrying a camera. 

6 When Sasha goes to work by car he often takes his little daughter 
to the kindergarten. 

7 Did you like your trip to Rostov? What did you bring back? 

8 An old man approached me in the Arbat today. He did not know 
how to get to Red Square. 

9 We left the village early in the morning, but it was already late 
when we arrived in town. 

10 I am off to the Caucasus tomorrow. When I come back, I shall 
bring you a present. 


15 Урок 
пятнадцатый 


In this lesson you will learn how to: 


Write a letter 

Give someone’s age 

Express dates 

Use more numerals 

Use negatives 

Use который 

Use the subjunctive/conditional 





Письмо 
Дорогая Джейн! 


Большде спасибо за твоё письмд! Прости, что я так долго не 
писала! Ты так интерёсно описала свою поёздку в Венёцию! А я 
только что вернулась из Петербурга. Какой это прекрасный 
гброд! Ты знаешь, я сейчас ни о чём не могу говорить, кроме 
Петербурга. Ты пишешь о каналах и мостах в Венёции. Я 
никогда не была там, но твой описания так напоминают 
Петербург! Я тдже никогда не видела так мндго каналов, так 
много воды! Ведь Петербург расположен на ста пяти ост- 
ровах, в гдроде дколо трёхсот мостбв. 


Хорбшо, что я поёхала туда на каникулы! Ёсли бы я не 
поёхала, я не узнала бы близко свою бабушку. Какой она 
интерёсный человёк, и какая трудная у неё была жизнь! Ей 
девяносто лет, но она помнит все события, которые прои- 
зошли за её долгую жизнь, имена всех людёй, с которыми она 
встречалась. Она родилась в девятьсот первом году и помнит, 
как началась революция. Она училась тогда в школе, увлекалась 


поэзией. На одндм из литературных вечеров она познакомилась 
€ молодым поэтом, мойм дёдушкой и выпила за негб здмуж. 
Они были ӧчень счастливы. Всё изменилось в тридцатые гбды. 
В тридцать четвёртом году в Ленинграде начались арёсты. 
Деёдушку арестовали, и долгое врёмя она ничегд не знала о нём. 


Представь себё, она осталась одна с тремя детьми. 
Старшему сыну было семь лет, младшему два гдда, а дбчери 
пять месяцев У неё нё было никаких средств к 
существованию: нё было ни квартиры, ни раббты. Если бы ond 
не нашла работу в дётском ддме, онй бы не выжили. А потом, 
в июне сорок пёрвого гдда началась война. Девятьсот дней, с 
сентября сдрок пёрвого гбда по январь сброк четвёртого про- 
должалась блокада Ленинграда. Люди умирали от гдлода. Как 
она выжила во врёмя войны, трудно представить! А потбм, 
вернулся из ссылки дедушка. Казалось, всё будет тепёрь 
хорошо. Но он вскоре умер. С тех nop она никуда не хдчет 
уезжать из Петербурга. 


Дорогая Джейн! Как хорошд было бы, если бы ты приехала 
лётом, и мы вмёсте поёхали бы в Петербург! Ты сама увидела 
бы, какой это чудёсный город! 


Передавай привёт всем друзьям: Гёнри, Майку, Маргарет и 
Су! 


Жду отвёта! Всегб хорбшего! Целую! Твоя Марина. 


Сколько лет Петербургу? OX 


— Мне так нравится Петербург, особенно Зимний дворёц! 

— А я люблю гулять по набережной Невы. Оттуда 
замечательный вид на Петропавловскую крёпость. 

— Хорошее мёсто выбрал Пётр. Здесь Нева впадает в 
Балтийское море. 

— Пётр хотёл имёть выход к морю. Вот почему он основал 
крёпость здесь. Это было шестнадцатого мёя тысяча 
семьсот третьего гбда. 

— Значит Петербургу скоро будет триста лет? А когда 
Петербург стал называться Ленинградом? 

— Гброд менял название три раза. Сначала он назывался 
Петербург, потом Петроград, а в двадцать четвёртом году 
после смёрти Лёнина он стал называться Ленинградом. 

— А недавно гброд снова стал Петербургом! 

— Да, тепёрь он Санкт-Петербург! 





Словарь 
арёст 


Балтийское мбре 

блокада 

вернуться І 

(pf of 
возвращаться Г) 

возвращёние 

во врёмя войны 

впадать в 

(+ асс) 

вскбре 

встречаться Е / 


встретиться П с 


(+ inst) 
выбирать/ 
выфрать I 
(выбер||у, 
-ешь) мёсто 
выживать/ 
выжить [ 
выход 
выходить П/ 
выйти І замуж 
за (+ асс) 
Еврбпа 
Зимний дворёц 


знакбмиться/ (по-) 


канал 
консерватбрия 
крбме (+ геп) 
менять 1 
название 
младший 
мост 
набережная 
напоминать 1/ 
напомнить П 
начинйть(ся) / 
начать(ся) 1 
(начн||ӯ(сь), 
-ёшь(ся) 


arrest; -oBáTb I 
to arrest 

Baltic sea 
blockade 

to return 


return 
during the war 
to flow into 


shortly after 
to meet with 


to choose a place 


to survive 


exit 
to marry (for a 
woman) 


Europe 

Winter Palace 

to get acquainted 
canal 
conservatoire 
except 

to change name 


younger 
bridge 
embankment 
to remind 


to begin 


Нева 

недавно 
описание 
опйсывать/ 
описӣть І 
основать І 
оставаться/ 
остаться I 
(останусь, 
-ешься) 
Петропавловская 
крёпость (ў) 
поэзия 
представлять 1/ 
представить П 
(себё) 
продолжаться 1/ 
продблжиться П 
происходить П/ 
произойти 1 
расположенный 
на острове 
рождаться 1/ 
родиться И 
смерть (f) 
событие 
срёдства к 
существованию 
ссылка 
старший 

стать (pf) 
(стану, -ешь) 
(+ inf) 

с тех пор 
тблько что 
умирать/ 
умерёть 1 
(умру, умрёшь; 
раз! умер, 
умерла) от 
гблода 
чудёсный 


name of the river 
recently 
description 

to describe 


to found 
to remain 


Peter and Paul 
fortress 
poetry 
to imagine 
(to oneself) 


to continue 
to happen 


situated on the 
island 
to be born 


death 
event 
livelihood 


exile 
elder 
to begin 


since then 
only just 
to die from 
hunger 


wonderful 


Как начать и кончить письмб! 


Неформальное: Дорогой (Милый) Саша! Дорогая (Милая) 
Марина! 
Целую (love from - I kiss) Bceró xopóuiero (all the best) 
Формальное: Уважаемый (Уважаемая) ... ! 
С уважёнием Ваш (Ваша, Ваши) 
(yours sincerely = with respect) 


Useful Прости(те) что ... Forgive me (us) for ... 
phrases: 


Передавай-(те) привёт Give (my, our) regards to ... 
(+ dat) 

Жду (ждём) отвёта Waiting for a reply 

Надёюсь (надёемся) Hoping for a prompt reply 
на скорый ответ 





Language in action 


Вопросы 


Где находится Петербург? 

Сколько мостов в Петербурге? 

Кто и когда основал Петербург? 

Где Пётр построил Петропавловскую крепость? 
Сколько раз гброд менял название? 

Когда Петроград стал называться Ленинградом? 
Сколько лет бабушке Марины? 

Когда она родилась? 

Что она дёлала до революции? 

Где бабушка познакомилась со свойм мужем? 
Когда началась война? 

Сколько врёмени продолжалась блокада Ленинграда? 
Как можно поёхать в Петербург? 


Сдёлайте выбор! 


Что бы вы сдёлали, 

(а) Если бы вы были свободны сегӧдня вёчером (пойти в рес- 
TOpáH, заниматься в библиотёке, смотрёть телевизор) 

(Ы) Ёсли бы у вас были дёньги (поёхать на Байкал, купить 
новый дом, открыть свой магазин) 

(с) Если бы вы были в Петербурге (посетить Зимний дворец, 
пойти в консерваторию, пойти гулять по Нёвскому проспекту) 


Рог ехатрЁе: Если бы я был(а) своббден(своббдна), я бы 
пошёл(пошла) в ресторан. 


Внимание! Студёнты! 


По воскресёньям и по средам всегда есть экскурсии по Пушки- 
нским местам . ь , 

8 ИЮЛЯ (ВОСКРЕСЕНЬЕ), 11 ИЮЛЯ (СРЕДА) 
Экскурсия в дом-музей Пушкина на Мойке (послёдняя квартира 
Пушкина) 

Автӧбус отправляется (дерагіѕ) от общежития в 9 утра, воз- 
вращёние в час дня , , 

15 ИЮЛЯ (ВОСКРЕСЕНЬЕ), 18 ИЮЛЯ (СРЕДА) 
Автобусная экскурсия в город Пушкин (Царское Селб). Во 
врёмя экскурсии вы посетите Екатерининский дворец, 
Царскосельский парк и лицей, где учился поэт. 

Автобус отправляется с вокзала в 8 часов утра, возвращёние B 
9 часов вёчера : : У 

23 ИЮЛЯ (ВОСКРЕСЕНЬЕ), 26 ИЮЛЯ (СРЕДА) 
Автобусная экскурсия в музёй-усадьбу Михайловское (мёсто 
ссылки поэта) 

Автббус отправляется с вокзала в 6 часбв утра, возвращёние в 
9 часбв вечера 





1 По каким дням бывают экскурсии по Пушкинским 
местам? 

Какой музёй вы хотёли бы посетить и почему? 

Чем знамениты эти музеи? 

Когда отправляется автобус? 

Когда возвращается автобус? 


л > VU L2 


Импровизация 


ba6yuika uw BHyK (BHY4Ka) (grandson, granddaughter) 


— Ask how old your grandmother is, and which year she was born in. 

— Я родилась, когда началась война. Как ты думаешь, когда 
это было? 

— Say that it cannot be so, you studied the War at school and you know 
the dates (nár&x). The War began in 1939 and finished in 1945. 

— Мой дорогой (моя дорогая), я говорю о пёрвой мировой 
(иона) войне! 

— Say that the First World War was such a long time ago! She can’t be 
that old! But you know when the War began , it was in 1914. 

— Правильно (соггес!)! Я родилась в 1914 году! 

— Say that means she is almost 78! 





— Да, в этом году мне будет 78 лет! 

— Say that you remember her birthday is on the first of April, in 5 
days’ time, and ask what she would like for her birthday. 

— Что я хотёла бы на день рождёния? Я хотёла бы быть 
молодой! 

— Say that you are serious because it is difficult to find a present for 
her. 


Russian realia 


Using the map below and the information given on p. 168 plan four 
days (Saturday to Tuesday) seeing the sights of St Petersburg. 








(4) Петропавловская крепость (6) Исаакиевский собор 
часы работы: с 11.00 до 17.00 © Памятник Петру 1 
(до 16.00 по вторникам) «Медный всадник» 
выходной день: среда Адмиралтейство 
(©) Эрмитаж (Зимний дворец) (©) Казанский собор 
часы работы: с 10.30 до 18.00 Ростральные 
(летом с 10.00) колонны 
выходной день: понедельник 
(3) Музей антропологии и 
этнографии им. Петра Великого 
часы работы: с 11.00 до 18.00 
выходные дни: пятница, суббота 
4 Литературный музей 
(Пушкинский дом) 
часы работы: с 11.00 до 16.00 
выходные дни: понедельник, вторник 
(5) Русский музей 
часы работы: с 11.00 до 18.00 
(летом с 10.00) 
ВЫХОДНОЙ день: вторник 


Эрмитаж Hermitage museum 
Мёдный всадник Bronze Horseman 


Адмиралтёйство Admiralty 
Ростральные колбнны Rostral columns (beacons) 





Грамматика 
Аде 


Note these examples of how age is expressed in Russian: Марине 
двадцать одӣн гӧд ' Marina is twenty-one'. Moéii Márepu cópok два 
róna ‘Му тоШег 15 Юпу-гмо’. Питеру двадцать вбсемь лет ‘Реег 
is twenty-eight’. The person whose age is being stated goes into the 
dative case. After numbers ending in ofMH use roq ‘year’ and after 
два/три/четыре use the genitive singular réaa. After numerals which 
take the genitive plural use net, the genitive plural of méTo ‘summer’, 
in place of the genitive plural of roa ‘year’. 


Бўдет is used to put these expressions into the future tense and было іо 





put them into the past, unless they end in одйн год їп мһісһ саѕе был 
is used: Ийтеру бўдет двадцать вбсемь лет ‘Peter will be 
twenty-eight’. Марине было двадцать два гӧда ‘Marina was 
twenty-two’. Ей был двадцать одйн год ‘She was twenty-one’. 


Years 


The year is expressed in Russian as an ordinal numeral followed by the 
noun rox ‘year’: тысяча девятьсбт девянбсто вторбй год ‘птеееп- 
ninety-two’ (literally: the one thousand nine hundred ninety-second 
year); ABYXTBICHYHbIM roy ‘the year two thousand’ (literally: the two 
thousandth year). 


To say ‘in’ a particular year use B followed by the prepositional case of 
both the ordinal numeral (N.B. only the last element changes) and the 
ога год: в тысяча девятьсбт девянбсто вторбм годў ‘in nineteen 
ninety two’; B ABYXTBICHYHOM году ‘in two thousand’. Note, however, 
the use of the accusative case as an alternative to prepositional in such 
expressions as в тридцатые гбды “іп the thirties’. 


(See also Chapters 9, 12 and 13.) 


When the month is given first, the year goes into the genitive case: 

в январё тысяча девятьсбт девянбство вторбго года ‘in January 
1992’; 

пёрвое январй тысяча девятьсбт девянбсто вторбго года ‘Ist 
January 1992’; 

пёрвого январй тысяча девятьсбт девянбсто вторбго года ‘оп lst 
January 1992’. 


Ordinal numerals 40th — 1,000th 


fortieth сороковбй three hundredth трёхебтый 
fiftieth пятидесятый four hundredth четырёхсотый 
sixtieth шестидесятый five hundredth пятисбтый 
seventieth семидесйтый six hundredth шестисбтый 
eightieth восмидесятый seven hundredth семисбтый 
ninetieth девянбстый eight hundredth восьмисбтый 
hundredth сбтый nine hundredth девятисбтый 


two hundredth  двухсбтый thousandth тысячный 





Numerals 


The rules which state that 4Ba/aBe, Tpx and 4eTEIpe are followed by the 
genitive singular, maTb and above by the genitive plural only apply 
when the numeral itself is in the nominative case (or the accusative 
case, provided this is the same as the nominative case). If the structure 
of the sentence requires that the numeral go into a different case, for 
example because it follows a preposition, then a noun or adjective fol- 
lowing the numeral will go into the PLURAL form of that same case: 
Она осталась одна с тремя детьмй ‘She was left alone with three 
children’. 


Declensions of cardinal numerals 


два/две три четыре 
Masc/Neut Fem All genders All genders 
Nominative два две три четыре 
Accusative два/двух две/двух три/трёх четыре/четырёх 
Genitive двух трёх четырёх 
Dative двум трём четырём 
Instrumental двумя тремя четырмья 
Prepositional двух трёх четырёх 
пять вбсемь 
Nominative пять восемь 
Accusative пять вбсемь 
Genitive пятй восьмй 
Dative пятй восьмй 
Instrumental пятью восемью 
Prepositional пятй восьмй 


Тһе пштбегѕ шесть — двадцать апд тридцать аге declined like 
пять. Declensions of other numerals can be found in the Grammar 
summary. 


Notes: All elements of a compound cardinal numeral decline: 310 
истбрия о двадцатй двух хорбших студентах "This is a story about 
twenty-two good students’. 


Два/две, три, четыре аге the only numerals with animate accusative 
forms. All other numerals follow the same rules when they are in the 
accusative as they do when in the nominative: A вйжу двух 
студёнтов ‘I see two students’. 41 вйжу пять cryAéHTOB 'I see five 
students’. A вӣжу двадцать пять студёнтов. ‘1 $ее twenty-five 
students’. 





In practice ће апітаїе ѓогтѕ оѓ два/две, три, четыре аге пог иѕей іп 
сотроипаз: Я вйжу двадцать два студёнта ‘I see twenty-two 
students.’ 


Negatives 


The following is a typical Russian sentence in the negative: Я никогда 
не вйдела так мнбго канйалов ‘I have never seen so many canals’ 
(literally: I have never not seen so many canals). Double negatives are 
the norm in Russian. They are not ungrammatical nor do they cancel 
one another out as they tend to do in English. In fact, Russian does not 
stop at double перапуез: Я нигдё никогда не вйдела так мнбго 
kanasioB ‘I have never seen so many canals anywhere’ (literally: 
I nowhere never have not seen so many canals.). In a negative sentence 
in Russian not only is the verb always negative but all elements such as 
‘anywhere’, ‘anyone’, ‘anything’ ‘either ... or’, ‘ever’, ‘any’ will be 
translated as нигде/никуда ‘nowhere’, HHKTO ‘по опе’, ничтб 
*nothing' HH ... HH "neither ... nor', никогда ‘пеуег, никакбй ‘пої апу, 
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no. 


When the words никтб ‘no one’, BHKak6ii ‘not any, no’, HH4TO ‘noth- 
ing’, are used with a preposition the preposition comes between HH and 
the rest of the word: A mm o чём не могу говорить ‘I cannot talk 
about anything’. Hakré and ничтб аге declined like kro and что, 
никакбй like the adjective Kakóii. 


Котбрый 


Korépstii ‘who/whom’, ‘which’ or ‘that’ is the relative pronoun used to 
introduce an adjectival clause which describes a noun in the preceding 
clause: Я знаю студёнтку, котбрая учится в МГУ ‘I know a 
female student who is studying at Moscow University’. 


Котбрый declines like a hard adjective. The gender and number of 
Korópbrii depends on the gender and number of the noun to which it 
refers. In the example above, котбрая геѓегѕ іо студёнтку апа so is in 
the feminine singular. The case of koTé6pbiii depends on its own role in 
the adjectival clause. In the above example it is the subject of the verb 
yuntes and so is in the nominative. 


Examples: Это журнал, о котбром я вам говорйла ‘This is the 
journal that I was telling you about’. Tlarep [pax — бизнесмён, с 
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котбрым Марина познакбмилась на самолёте ‘Peter Green is the 
businessman with whom Marina became acquainted on the plane'. V 
негб есть материал, котбрым я интересуюсь ‘Не Ваз ше material 
which | am interested in’. 


Adjectival clauses are only introduced by кто ог «ro if they refer back 
ю а ргопоип: Тот, кто думает так, не бчень умный человёк ‘Не 
who thinks thus is not a very intelligent person. 


То, что 


Clauses introduced in English by ‘what’ are preceded in Russian by the 
appropriate form of the phrase To, что: Это завйсит от тогб, что 
тебя интересует ‘It depends on what interests you’. 


To, 4To also translates the English ‘preposition + ... ing’ construction: 
Она начала с тогб, что описйла Boüny 'She began by describing the 
war’. To, 4To also appears in the set phrases méno B TOM, “TO ‘the 
fact/thing is that' and ená B ToM, “TO ‘the trouble is that’: Дёло в 
том, что она осталась одна ‘The fact is that she was left alone’. 
Беда в том, что он вскбре ýmep ‘The trouble is that he soon died'. 


Subjunctive mood 


Formation of the subjunctive mood 


The subjunctive is formed quite simply in Russian by using the particle 
бы with the past tense оЁ ће уегб: он читӣл бы; он прочитал бы ‘ве 
would read, he would have read’. bI cannot be used with any tense 
other than the past. 


Uses of the subjunctive mood 
їп conditional clauses: 


The subjunctive is used in conditional clauses with écam ‘if? when the 
condition is hypothetical i.e. cannot be fulfilled. The main clause is also 
in the subjunctive. bar follows если rather than the verb in the condi- 
Чопа! с1аизе: Ёсли бы я была своббдна вчера вёчером, я пошла 
бы в кинб ‘If I had been free yesterday evening I would have gone to 
the cinema’. 





When a condition is not hypothetical, i.e. can be fulfilled, the subjunc- 
tive is not used. Note that, in this type of sentence, if the main clause is 
in the future tense the conditional clause will also be in the future: Eean 
я буду своббдна сегбдня вёчером, я пойду в кинб ‘Тат Нее (lit. 
shall be free) this evening I shall go to the cinema’. 


In main clauses expressing desirability: 


Мне хотёлось бы поёхать в Петербург ‘I should like to go to 
Petersburg’ Berio 6b: xopomd ‘It would be 2004’. Вы бы нам 
сказӣли вчерӣ ' You should have told us yesterday '. 


Note that it is possible for bi to precede the verb. 


Чтобы 


UTÓ6Obi! + infinitive 


When 4166n1 means ‘in order to, so as to’ it is followed by an infinitive. 
Марйна написёла письмб, чтббы описать Петербўрг своёй 
подрўге ‘Marina wrote a letter (in order) to describe St Petersburg to 
her friend’. Although ‘in order’ is frequently omitted from such English 
sentences, "TÓÓObI is generally only omitted after verbs of motion: Mb 
пришлӣ поговорӣть с вами ‘е сате їо һахе а таК 10 уоц’.’ 


Чтобы + раз tense 


When *"ró6bi means ‘in order that, so that’ it is followed by the past 
їепзе: Марйна написйла письмб, чтббы её подрўга приёхала в 
Петербург ‘Маппа wrote a letter so that her friend would come to 
Petersburg’. 


Чтобы иеа with xoTéTb 


Марйна хбчет, чтббы её подрўга приёхала лётом “Маппа wants 
her friend to come in summer’. 


Note that if the subject of both verbs is the same, then the infinitive is 
used instead of Ше чтобы сопугисНоп: Её подруга хбчет приёхать 
3uMOii ‘Her friend wants to come in winter’. 


Declension of foreign names 


Foreign names will decline only if their ending resembles that of a 
Russian noun of appropriate gender. Boys’ names ending in a consonant 
and girls’ names ending in ‘-a’ decline: A пригласйла Ричарда, 
Барбару, Трёйси и Маргарет ‘I invited Richard, Barbara, Tracy and 
Margaret’. In this example Píraapa declines like a masculine noun end- 
ing in a consonant, bápóapa like a feminine noun ending in -a. Tpéiicu 
does not decline because Russian singular nouns do not end in -u and 
Маргарет does not decline because it is a girl's name ending in a con- 
sonant. 


Упражнёния 
1 Answer the following questions by using the numbers in brackets: 


Сколько вам лет? (22) Сколько лет вашей матери? (57) 
Сколько лет отцу сегодня? (61) Сколько лет вашему брату? 
(25) Сколько лет вашему сыну? (4) Сколько лет сегодня вашей 
дочери? (6) Сколько лет вашей бабушке? (93) Сколько лет 
вашему дбёдушке? (88) Сколько ей лет? (1) 


Now put your questions and answers into the past and future tenses. 


2 Give the dates of birth and death of the following people. 
For example: ТЇўшкин родйлся ... и умер... 


Пушкин (1799-1837). Лёрмонтов (1814—1841). Чёхов (1860— 
1904). Горький (1868-1936). Ленин (1870-1924). Шекспир 
(1564-1616). 


3 Answer these questions in the negative: 


О чём вы говорӣли вчера? Чем ты интересуешься? Куда ты 
ходил вчера? 

Какую книгу он читает? На что ты смӧтришь? О чём ты 
думаешь? 

С кем он говорит? Где ты был вчера? Когб ты встрётил? 
Кому ты писал письмо? 

У кого вы спрашивали об этом? 


4 Combine the two sentences using the appropriate form of korópbiii: 


For example: Это гброд. В нём живёт друг — Это гброд, 
B KOTÓpÓM живёт друг. 


Это библиотёка. В ней занимается Марина. Это спортсмён. 
Им все интересуются. Это книга. О ней все говорят. Это 
человёк. С ним все разговаривают. Это дёвушка. Она мне 
нравится. Это друг. Я написал емуў письмо. Это художник. Он 
нарисовал эту картину. Это жёнщина. Ей все помогают. Это 
газета. Её выписал Питер. 


5 Replace the future with the subjunctive: 


Ёсли я буду свободен, я зайду к вам вёчером. Ёсли будет 
теплб, мы поёдем на мбре. Ёсли у меня будут дёньги, я куплю 
себё новый костюм. Ёсли вы позвоните мне, я вам всё рас- 
скажу. Если ты сдашь экзамен, ты поступишь в институт. 


6 Change the sentences using "ro6bri and the word in brackets: 


For example: A xouy купить газёту (ты) — Я хочу, 
чтббы ты купил(а) газёту. 


Я хочу поёхать в Петербург (Питер). Я хочу поступить в уни- 
верситёт (моя дочь). Я хочу пойти на рынок (Питер с Сашей). 
Я хочу зайти к бабушке (вы). Я хочу пострбить дом (они). 


Перевод 


1 Раег the Great founded St Petersburg in 1703. He needed an outlet 
to the sea, so he chose the place where the wide River Neva flows 
into the Baltic. There he built a fortress which he called the Peter 
and Paul fortress. 

2 1f Peter had not built St Petersburg, Russia would not have had an 
outlet to the sea. 

3 If only I could have gone to St Petersburg this summer, I would 
have visited all the museums. 

4 During the war Leningrad suffered (nepexftrb) a terrible blockade, 
which lasted 900 days. Many people died from hunger and cold. But 
Leningrad survived. 

5 The great Russian writer Tolstoy was born in 1828 and died in 
November 1910, when he was 82 years old. During his long life he 
wrote many interesting books. 

6 My friend liked St Petersburg very much. She had never seen such a 
beautiful town and so many bridges and canals. 


16 Урок 
шестнадцатый 


In this lesson you will learn how to: 


Book a theatre ticket 
Talk about the theatre 
Tell the time 

Use comparatives 





Театр йли телевйдение? 


В последнее время много говорят, что театр переживает 
кризис. В тейтрах теперь мёныше народу, легче купить 
лишний билёт. Однй объясняют Это влиянием телевидения: 
телевизор и вйдео стали популярнее театра. Другӣе видят 
причину в изменёнии образа жизни людей. Раньше люди 
жили ближе к цёнтру, где находится большинство театров. 
Многие жили в коммунальных квартирах, и им хотёлось 
провестй вёчер в более приятной обстановке. Tenépb 
большинство живёт в отдельных, бблее удобных квартирах 
обычно в новых районах, далеко от центра. Люди чаще 
проводят свободное врёмя дома и рёже ходят в тейтр. Сидёть 
у телевизора проще, удобнее и дешёвле. 


Надо сказать, что в бӧлее популярных театрах, как всегда, 
много нарбду, и зрительные залы полны. В любӣмый театр 
Марины, Театр драмы и комёдии на Таганке попасть, как и 
прежде, трудно. Спектакли здесь ярки и интерёсны, гораздо 
ярче и интереснее, чем в любом другом театре. 


Конечно, массовая культура тоже влияет на театр. Зритель 
стал другим, у него другие вкусы. Люди ждут от театра более 
интерёсных спектаклей. Психологический традиционный театр 
их интересует меньше. Чаще они предпочитают мюзиклы, 


эстраду. Это влияет на репертуар театров. Театр станбвится 
бӧлее развлекательным. Ставятся пёрвые мюзиклы, рок- 


оперы. 


В них больше фантазии, чем в традиционных 


спектаклях, в них более быстрый темп, более совремённая 
музыка. На таких спектаклях зал всегда полон. 


Когда начинается спектакль? ГЇ] 


МАРИНА: Что бўдем дёлать сегодня вёчером? Может быть, 
пойдём в театр? 

ПИТЕР: В театр? А сколько сейчас времени? Ой, уже 
пбздно, семь часов! Мы ужё опоздали в театр! 

МАРИНА: Семь часов? Твой часы спешат! Ещё только 
полседьмого! 

ПИТЕР: А куда ты хочешь идти? На «Три сестры» Чёхова? 
Я ужё видел эту пьёсу. Пойдём лучше на мюзикл! 

МАРИНА: Я не против! Завтра идёт рок-бпера «Юнона и 
Авось». Говорят, спектакль замечательный. 
Только трудно достать билеёты на завтра. 

ПИТЕР: А послезавтра идёт мюзикл «Шерлок Холмс», 
музыка Паулса. Пойдём на Шерлока Хблмса! 

МАРИНА: С удовольствием! Паулс мой любимый 
композитор. И достать билёты будет легче. У 
меня в театре знакомая актриса. 

ПИТЕР: А когда начинается спектакль? 

МАРИНА: — Начало в половине восьмого. 

ПИТЕР: Тогда давай встрётимся без четверти семь у 
театра. 

МАРИНА: Нет, лучше прийти пораньше! Давай встрётимся в 
шесть. 

ПИТЕР: Хорошб! Буду ждать тебя ровно в шесть у 
театра. Не опаздывай! 

Словарь 

ближе (сотр of closer гораздо much more 

блйзко) (+ сотр) 
вдияние influence дешёвле (сотр of cheaper 
влийть 1 (по-р/) to influence дёшево) 
на(+ асс) дорбже (сотр оў more expensive 


дброго) 





доставать/ to get a (spare) (в) послёднее lately 
достать 1 ticket Bpéma 
(достан||у, -ешь) (по) раньше a little earlier 
(лйшний) билёт постанбвка production 
зрйтель (т) зрестатог; -ный прёжде before 
3am auditorium  причйна reason 
изменёние change прбще (сотр of simpler 
комёдия сотеду просто) 
коммунальная communal flat психологйческий psychological 
квартира развлекательный епїегїаїпїпр 
лёгче (comp of easier péxe (comp of less often 
легкб) рёдко) 
любой другбй any other репертуар repertoire 
массовая mass culture рок-бпера тосК-орега 
культўра совремённый modern 
мёньше (сотр of less, smaller спектакль (т) регѓогтапсе 
мало) спешйть П to hurry 
мюзикл musical ставить П to stage a play 
нарбд people (по-) пьёсу 
ббраз жйзни way of life телевйдение television 
обстанбвка environment темп tempo 
объяснять 1/ to explain традицибнный traditional 
объяснйть П фантазия fantasy 
опаздывать/ to be late чаще (сотр оў more often 
опоздать І часто) 
отдёльная self-contained flat чем than 
квартйра чётверть (/) quarter 
переживать/ to go through a эстрада light entertainment, 
пережӣть І crisis variety 
крйзис Ярче (comp of brighter, etc. 
половйна half ярко) 
попадать/ to get to 
попасть І 
(попад|іӯ, -ёшь), в (+ асс) 


TIME: который час? ог 


what time is it? 
your watch is fast 
at 6 o'clock sharp 


сколько врёмени? 
твой часы спешат 


ровно в шесть 
половйна седьмого (полседьмого) half past six 








Language in action 
Вопросы 


Правда, что люди тепёрь ходят в театр мёньше, чем раныше? 
Почему? 

Что популярнее, по вашему мнёнию: тедтр йли телевидение? 
Как люди сейчас проводят своё свободное врёмя? 

Почему нёкоторые театры всегда полны? 

Когда начинаются спектакли в московских театрах? 

Что вы предпочитаете: тейтр, кино, телевизор и почему? 


Что, где, когда идёт в московских 
театрах? 


ТЕАТР «СОВРЕМЕННИК» ВТОРНИК 7 АПРЕЛЯ 
А. Вӧлодин «Старшая сестра» (пьёса в двух дёйствиях) 
Режиссёр Н. Ефрёмов Главную роль исполняет И. Лёвина 
Начало в 7.15 вёчера 

ТЕАТР ДРАМЫ И КОМЕДИИ НА ТАГАНКЕ СРЕДА 8 АПРЕЛЯ 
М. Булгаков «Мастер и Маргарита» (драма в трёх дёйствиях) 


Постанбвка Ю. Любимова 
В роли Маргариты М. Никитина 
Начало в 7 вечера 
ТЕАТР МУЗЫКАЛЬНОЙ КОМЕДИИ ЧЕТВЕРГ 9 АПРЕЛЯ 
«Шерлӧк Холмс» (по рассказам Конан Дойля) (мюзикл в 
двух действиях) 
Музыка Р. Паулса Постановка Розанова 
Хореография Максимовой 
Начало в 7.30 вёчера. 





В какой тейтр вы хотёли бы пойти? 

Какой спектакль идёт в этом театре? 

Какого числа и в какой день идёт спектакль? 
Когда начинается спектакль? 

Кто исполняет (ре’ротт5) главную роль? 

Кто поставил спектакль? 


w N = 


ON tn A 


Russian realia 


Examine the poster for the Bolshoi Theatre and answer the questions 


below. 





rt. 





ГОСУДАРСТВЕННЫЙ 
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АКАДЕМИЧЕСКИЙ 


БОЛЬШОЙ ТЕАТР 


ОТКРЫТИЕ 221-го СЕЗОНА 
СЕНТЯБРЬ 1996 года 


воскресенье 1 (вечер). вторник Э Начало в 18 час. 30 мин 
М.Мусоргский 


ХОВАНЩИНА 


Опера в 3-х действиях 
среда 4 пятница 6 
П.Чайковский 


ЛЕБЕДИНОЕ ОЗЕРО 


Балет в 3-х действиях 
четверг 5, пятница 27 


Дж. Верди 
ТРАВИАТА 


Опера в 4-х действиях 
суббота 7 (утро). воскресенье 15 (утро) 


А. Кәтчгурён 
СПАРТАК 


Балет в 3-х действиях 
суббота 7 (вечер) воскресенье 15 (вечер) 


Дж.Пучини 
ТОСКА 


Опера в 3-х действиях 
воскресенье 8 (утро) 


КОНЦЕРТ ДУХОВОГО ОРКЕСТРА 
БОЛЬШОГО ТЕАТРА 


воскресенье 8 (вечер) суббота 14 (вечер) 


А.А дам 
ЖИЗЕЛЬ 


Балет в 2-х действиях 


вторник 19, четверг 12 
В.А. Моцарт 


СВАДЬБА ФИГАРО 


Опера в 4-х действиях 


понедельник 16 
П.Чайковский 


ИОЛАНТА 


Опера в 3-х действиях 
вторник 17 
П.Чайковский 


ПИКОВАЯ ДАМА 


Опера в 3.х действиях 
среда 18 четверг 19 
С.Прокофьев 


РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА 


Балет в 3-х лействиях 
суббота 21 (вечер) 
П.Чайковский Увертюра «1812 год? 
П.Чайковский Узертюра-фантазия «Ромеа и Джульетта» 
С.Прокофьев Кантата «Александр Невский» 


понедельник 23 


КОНЦЕРТ. 
ШЕДЕВРОВ ОПЕРНОЙ МУЗЫКИ 


вторник 24 
МУЗЫКАЛЬНЫЙ ФЕСТИВАЛЬ 
к 90-летию со дня рождения 
Дмитрия ШОСТАКОВИЧА 
(1906-1996) 
Д.Шостакович «ИГРОКИ» 
{Опера в одном действии) 
Концерт для фортепиано с оркестром №0. | 
Солист Николай ПЕТРОВ 


Камерная Симфония 


среда 25 
ГАЛА-КОНЦЕРТ 
Д.Шостакович «ГАМЛЕТ» 
(сюита из музыки к фильму «Гамлет») 
Концерт для виолончели с оркестром №. 1[ 
солист Александр РУДИН 
Симфония №.8 
суббота 28 
ЮБИЛЕЙНЫЙ ВЕЧЕР 


Ольги ЛЕПЕШИНСКОЙ 





1 Which opera opens the Bolshoi’s 221st season? 
2 Which Tchaikovsky ballet is on in September? Which days can you 
see it on? How many acts does it consist of? 
3 Which other ballets are being staged in September? 
4 Which two Italian operas can you see? 
5 Which Tchaikovsky operas are being staged? 
6 On which days can you attend a morning performance and what are 
they? 
7 What is the Music Festival on the 24th celebrating? 
8 Which one-act opera does the programme include? 
9 Which Shostakovich concertos are being performed? Who are the 
soloists? 
10 What is the origin of Shostakovich’s ‘Hamlet Suite’? 
11 Who is giving an anniversary concert on the 28th? 
12 What kinds of music feature in the concerts on the 8th and the 23rd? 
13 Which three pieces are being performed on the 21st? 


Examine the theatre ticket below and work out 


1 the place, date and time of the performance 
2 where your seat is located 

3 the cost of the ticket 

4 who wrote the opera 

5 what time it ends 


Пйковая дама Queen of Spades 





Официальный спонсар 
“Большого театра. 









Импровизация 


— Ask when Swan Lake is on. 

— Двадцать пятого и двадцать седьмого ноября, первого и 
трётьего декабря. 

— Ask if there are any tickets for the twenty-fifth. 

— Нет, тӧлько Ha пёрвое и трётье декабря. 

— Ask which seats (Mécro) they have for the first of December. 

— На пёрвое есть места только на балконе. 

— Ask which seats they have for the third. 

— На трётье есть хорошие места в амфитеатре (сие) и в 
партёре (гай). 

— Ask for four tickets for (B + acc) the Stalls. 

— Четырёх мест вмёсте в партёре нет, тӧлько в амфитеатре. 

— Say that you will take tickets for the circle. 

— Есть четырнадцатый и двадцать пятый ряд (гоу). 

— Ask which are better. 

— Четырнадцатый ряд блйже и, конёчно, лучше. 

— Ask if the tickets are much dearer for row fourteen. 

— Нет, они только на пять рублёй дороже. 

— Say that you will take the tickets for row fourteen. 

— Четырнадцатый ряд, мёсто четвёртое, пятое, шестое, 
седьмое. 

— Ask how much the tickets cost. 

— 20 p. 

— Offer a 200 rouble note. 

— У вас нет помёньше? 

— Say no, only 200 roubles. 


Грамматика 
Comparatives of adjectives 


A Russian adjective may be turned into the comparative by placing the 
мога бблее ‘more’ in front of it. The word 66nee remains the same 
whatever case or number the adjective is in: 661ee удббные квартиры 
‘more comfortable flats’, Онй живўт в бблее удббных квартйрах 
‘They live in more comfortable flats’. 


The word 6ózee is used with the long form of the adjective. There is a 
short comparative adjective with the ending -ee (alternative ending -eii). 
The ending -ee is used for all genders and for the plural: Mosi 
квартйра удббнее ‘My flat is more comfortable’. Teárp unrepécnee 





‘Theatre is more interesting’. Cryzénrer yunée ‘Students are cleverer’. 


The short comparative is used to translate sentences such as those 
above, where the verb ‘to be’ comes between noun and adjective. 


Some adjectives have an irregular short form comparative ending in -e: 


(близкий) ближе nearer (большбй) ббльше bigger 
(высбкий) выше higher (далёкий) дальше further 
(дешёвый) дешевле сһеарег (дорогбй) дорӧже dearer 
(лёгкий) nérye easier (молодбй) молбже/ уоипрег 


младше 
(нйзкий) нйже lower (плохбй) хуже worse 
(простой) прбще simpler (ранний) pánbue earlier 
(рёдкий) рёже rarer (старый) старше older 
(of people) 
(частый) чаще тоге старёее older 
frequent (of things) 


(хорбший) лучше better (ширбкий) шире wider 
(яркий) ярче brighter 


(Mnóro) больше тоге (мало) меньше less 


The prefix no- is sometimes added to short form comparatives meaning 
‘a little more’ or, paradoxically, ‘as much as possible’: nopánrume ‘a 
little earlier, as early as possible’. Kak Móxmno used with the compara- 
tive also translates ‘as ... as possible’: kak Móxno Obicrpée 'as quickly 
as possible’. 


Some adjectives have a one-word declinable comparative instead of the 
бблее form: 


(болышбй) больший bigger 
(маленький) мёньший smaller, lesser 
(плохбй) хўдший worse 
(хорбший) лучший бекет 


The following have one-word declinable comparatives as well as the 
regular 66J1ee form. The form you choose depends on the context: 


(высбкий) бблее высбкий higher, taller (literal description) 
высший higher, superior (figurative use only) 
(нйзкий) более низкий lower (literal description) 


нйзший lower, inferior (figurative use only) 


(молодой) бблее молодбй younger (of things) 


младший younger, junior (people only) 
(старый) бблее старый older (of things) 
старший elder, senior (people only) 


Examples: стёрший брат ‘elder бгоћег”; бблее старый университёт 
‘older university’; высшее образование һірһег ейџсайоп’; бблее 
BbicÓóKoe 371ánne 'taller building". 


Comparative of adverbs 


The comparative of the adverb is the same as the corresponding short 
сотрагануе а4еспуе: Они идут быстро, а мы идём быстрёе “They 
go quickly but we go more quickly’. On paOéTaeT xopom6, a MbI 
раббтаем лучше ‘He works well but we work better’. 


Adverbs formed from adjectives ending in -cKnii have the ending -ckuH: 
реалистический ‘realistic’ — реалистически ‘realistically’. Such 
adverbs form their comparative with 66nee: бблее реалистически 
‘more realistically’. 


Than 


‘Than’ is translated either by the word «eM or by putting the object of 
comparison in the genitive: Мы живём в бблее красйвой квартйре, 
uem Ilirep ‘We live in a more beautiful flat than Peter’. Телевӣдение 
интерёснее тёатра ‘Television is more interesting than theatre’. 


Usually the genitive is used rather than ueM after a short comparative. 
Wen should be used: 


1 after a comparative with 66.1ee 

2 if the second half of the comparison is not a noun or pronoun: дбма 
лўчше, чем здесь ‘at home is better than here’. 

3 if the objects compared are not in {һе потїпайуе сазе: я ббльше 
интересўюсь тейтром, чем телевйдением ‘I am more interested 
in theatre than television’. 

4 if the object of the comparison is ‘his’, ‘hers’, ‘its’, ‘theirs’: наша 
квартӣра красивёе, 4em ero ‘our flat is more beautiful than his’. 


Much 


‘Much’ with a comparative is translated by ropd30 or HaMHOro: TeaTp 
гораздо/намнбго интерёснее телевйдения ‘theatre is much more 
interesting than television’. 


Comparing ages 


Note the use of na in the following construction: Moii 6par crápme 
меня на три réga ‘My brother is three years older than me’. Mos 
сестра молбже егб на пять лет “Му sister is five years younger than 


him’. 


Telling the time 

котбрый час/скблько врёмени? ‘what time is it?’ 

час ‘one o’clock’ 

два/три/четыре часа ‘one/two/three o’ clock’ 
пять/шесть часбв ‘five/six o’clock’ 

в котбром часў? ‘at what time?’ 

в час ‘at one o’clock’ 

в два/три/четыре часа ‘at two/three/four o’clock’ 

в пять/шесть часбв ‘at five/six o’clock’ 

половйна вторбго ‘half past one (a half of the second)’ 
половйна трётьего ‘half past two (a half of the third)’ 
в половйне четвёртого ‘at half past three’ 


Зотентез половйна 1$ аббтемае4 тю пол: 


nomsroro *half past four' 
чётверть шестбго ‘a quarter past five 
(a quarter of the sixth)’ 
в чётверть седьмбго ‘at a quarter past six’ 
без чётверти семь ‘a quarter to seven 
(without a quarter seven)’ 
The same phrase also means ‘at a quarter to seven’ 


Other examples: 


двадцать минўт восьмбго ‘twenty past seven’ 
без пятй дёвять ‘five to nine/at five to nine’ 
без двадцатй пятй дёсять ‘twenty five to ten/ 


at twenty five to ten’ 


A.M./P.M. 


There is no direct equivalent of a.m. and p.m. in Russian. Houn ‘of the 
night’ or yrpá ‘of the morning’ are used to translate a.m. Mna ‘of the 
day’ or вёчера ‘of the evening’ are used to translate p.m.: ABa "acá 
HOWH ‘two a.m.’; пять часбв утра ‘Нуе а.т.’; три часа дня ‘three 
р.т.’; шесть часбв Béyepa ‘six p.m.’ 


Давайте 
Давай/давайте 1$ изед with the 1st person plural (Mbr form) of the 
future perfective to translate ‘let us’: Давайте посмбтрим, какйе 


мюзиклы идут сейчас ‘Let us see which musicals are on at the 
moment’. 


Names 


Russian names change their endings according to case. First names 
generally behave like nouns. Declensions of some typical surnames are 
given in the Grammar summary. 


Упражнёния 
1 Put the adjectives into the long comparative: 


Мы живём в красивом городе. Город находится на широкой 
рекё. Онй живут в большом доме. У него серьёзные 
проблёмы. На рынке продают дешёвые туфли. Я пред- 
почитаю популярные фильмы. Надо имёть дёло с простыми 
людьми. Театр всегда играл важную роль в егб жизни. B 
этом году он написал интерёсную книгу. Я люблю ходить в 
удобных кроссовках. 


2 Make comparisons using the short comparative followed by the 
Genitive 


Еог ехатре: Москбвские улицы ширбкие (лбндонские 
улицы) — москбвские улицы шире лбндонских улиц. 


Старые больницы плохие (новые). Английское метро старое 
(московское метро). Театр на Таганке популярный (Малый 
театр). Билеты в кино дешёвые (билеты в театр). Испанский 


язык лёгкий (русский язык). Отдёльная квартира удобная 
(коммунальная квартира). Климат в Африке тёплый (климат 
в Европе). Спектакль в тейтре хороший (спектакль по 
телевизору). Русская водка дорогая (болгарское вино). Жизнь 
в дерёвне простая (жизнь в городе). Моя сестра молодая (его 
брат). Её отёц старый (моя мать). Лондон старый (Нью- 


Йорк). 


3 Make up new sentences combining the information from the two 
sentences given. 


For example: Maány 7 ner. Máme 6 aer. Mpán старше 
Маши на одйн год. Маша молбже Ивана на одйн год. 


Борйсу 8 лет. Кате 5 лет. 
Маше 6 лет. Виктору 4 года. 
Наташе 12 лет. Сергёю 7 лет. 
Виктору 29 лет. Тамаре 25 лет. 
Отцу 50 лет. Матери 42 года. 


4 Кто? Что? Когда? Who does what when? Make up sentences 
using the information given in the timetable. 


Встаёт? Выходит Приходит Ложится 
из дома? домой? спать? 
Саша 6.30 7.45 6.30 11 
Марина 7.20 8.30 4.45 11.30 
Питер 7.15 8.20 5.40 12 
Таня 8 9.30 5.30 11.40 
Дима 7.30 8.15 3.20 10.45 


Перевбд 


1 Life is much more interesting when you have more free time. 
Theatre tickets are more expensive now than last year. Cinema tick- 
ets are cheaper but I am more interested in the theatre. 

3 Ilive further from the centre of Moscow now. As a result J go to the 
theatre less often. 

4 My friend drives a newer car than Sasha, but Sasha says that his car 

is better. 

Buildings in London are taller than those in Moscow. 

They sell cheaper shoes in the market. 

Moscow is colder than London in winter but warmer in summer. 

She plays the violin much better than her elder sister. 


с ч мл 


17 Урок 
семнадцатый 


In this lesson you will learn how to: 


® Talk about health and cope with a visit to the doctor 


e Use the superlative 
e Use ce6A 





Проблёмы здравоохранёния 


Детская больница, в которой работает Алексей Иванович 
Петров — одна из сёмых лучших в Москвё. Здесь 
используются самые послёдние мётоды лечёния, применяется 
новёйшая медицинская  технолбгия Мнӧгие родители 
стараются попасть на приём к Алексвю Ивановичу, 
крупнейшему специалисту по дётским болёзням. Он лучше 
всех лёчит больных, точнёе всех ставит диагноз, его больные 
дети выздоравливают быстрёе всех. Но тепёрь попасть на 
приём к Алексёю Ивановичу стало труднёе: в прошлом году 
он стал депутатом Думы, и ему приходится заниматься 
проблёмами здравоохранёния. Конёчно, он по-прежнему 
принимает больных, но, как правило, имёет дёло с самыми 
серьёзными случаями, когда нужна консультация самого 
опытного врача. 


А проблём в здравоохранёнии очень много. Известно, что 
систёма отстаёт от многих стран мйра и болыше всего 
нуждается в финансовых средствах. Встал вопрос, где и как 
найти деньги как можно быстрёе, как сдёлать систёму более 
эффективной. Российское здравоохранёние в тяжелёйшем 
положёнии. Здесь во многих больницах не хватает часто 
простейшего медицинского оборудования, нет одноразовых 
шприцев, в аптёках нет нужных лекарств. 


Алексёя Ивановича бчень беспокбит распространёние СПИДа. 
Правда, случаи СПИДа в России пока рёдки, но из-за 
отсутствия одноразовых шприцев эта опаснейшая болёзнь 
может распространиться с огромнейшей скоростью. 


Что у вас болит? OD 


— Здравствуйте, молодой человек! На что вы жалуетесь? Что 
у вас болит? 

— Доктор, у меня болит гбрло и голова. Кажется, я про- 
студился. 

— Надо было вызвать врача. Ну, хорошо! Давайте измёрим 
температуру, посмотрим, что с вами. Кашля у вас нет? 

— Нет, кашля нет, но я чувствую себя ужасно. 

— Разденьтесь до пӧяса, пожалуйста! Я осмотрю вас, 
послушаю ваше сёрдце. Температура у вас высокая, почти 
тридцать восемь, но с вашим сёрдцем можно жить сто лет! 
Чем вы болёли в дётстве? 

— В детстве я болел скарлатиной, корью, ангиной. 

— Лёгкие у вас чистые. Откройте рот. Посмотрим ваше 
горло. Вы курите? 

— Нет, не курю. Это серьёзно, доктор? 

— Нет, серьёзного ничегб нет. У вас грипп. В городе 
эпидёмия. Я выпишу вам лекарство, пенициллин. 
Принимайте по две таблётки три раза в день. А вот рецёпт 
на таблётки от головной боли. 

— Большое спасйбо, доктор, до свидания. 

— До свидания, выздоравливайте скорее! 


Словарь 

аптёка chemist's (shop) — вызывать/ to call the doctor 
беспокбить to worry вызвать [ 

(по-) П (вызовј|у, -ешь) 

болёзнь (f) illness врача 

болёть (за-) І to be ill with выпӣсывать/ to prescribe 

(+ inst) выписать | 

болёть (за-) П to ache рецёпт 

(болйт, болят голова head 

only) гбрло throat 

боль (р) раіп депутат deputy of Duma 
больибй sick, patient Думы (Russian 

встал вопрбс the question arose Parliament) 
выздоравливать 1/ to recover жаловаться (по-) to complain (of) 


выздороветь П I wa (+ асс) 


здравоохранёние 
из-за отсўтствия 


измерять 1/ 
измёрить П 
температуру 

имёть Г дело 
c (+ inst) 

испбльзовать 1 
как правило 
кашель (т) 
консультация 
крупный 
курйть П 
лёгкое 
лежать П 
в постёли 
лечёние 
лечить (вы-) П 
нуждаться в 

срёдствах 
оборудование 
огрбмный 
одноразовый 
шириц 
опасный 
бпытный 

осматривать I/ 
осмотрёть П 
отставать/ 
отстать Гот 
(отстан]у, -ешь) 
(+ деп) 
пенициллин 
пока 


Что с вами? 


health care 
because of the 
absence 

to take a 
temperature 


to deal with 


to use 

as a rule 
cough 
consultation 
major, large 
to smoke 
lung 

to stay in bed 


treatment 
to treat 
to require means 


equipment 
huge 
disposable syringe 


dangerous 
experienced 


to examine 


to lag behind 


penicillin 
for the time being 


Что у вас болйт? 
У меня болйт голова. 


Раздёньтесь до пбяса 
У меня грипп 
Чем вы болёли? 


по-прёжнему 
приём 
применять 1/ 
применйть П 
принимать/ 
принять І 
(прим||ӯ, -ешь) 
больных 
^ лекарство 
npocryxárbcs I/ 
простудйться П 
распространёние 
распростра- 
няться 1/ 
распростра- 
ниться П 
рот 
росеййский 
сёрдце 
скбро 
скбрость (7) 
случай 
средство 
ставить П (по-) 
точный 
диагноз 
таблётка от 
головной ббли 
тяжёлое 
положёние 
чистый 
чувствовать 
(по-) 1 себя 
эпидемия 
эффектйвный 
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as before 
reception 
to employ 


to see patients 


to take medicine 
to catch cold 


spreading 
to spread 


mouth 

Russian 

heart 

soon, fast 

speed 

case 

means 

to make an 
accurate diagnosis 


headache pill 
difficult situation 


clean 
to feel 


epidemic 
effective 


What is the matter with you? 


What hurts? 


| have a headache. 


Strip to the waist. 


| have flu. 


What illnesses have you had? 








М.В. Болёзни: ангйна — 101511105, грипп — flu; kopb (f) — measles; 
скарлатйна — scarlet fever; CTIA — AIDS 


Language in action 
Вопрбсы 


Где раббтает Алексей Иванович? 

Какая это больнйца? 

Почему родйтели хотят попасть на приём к Алексёю 
Ивановичу? 

Почему стало трудно попасть на приём к нему? 

Когда Алексей Иванович принимает тепёрь больных? 

Какие проблёмы беспокоят Алексёя Ивановича? 

Были ли случаи СПИДа в Россйи? 

Почему СПИД — опасная болёзнь? 


АНКЕТА ЗДОРОВЬЯ 
Какйми болёзнями вы болёли в дётстве? 
Как часто вы болёете? 
Когда у вас был грипп в послёдний раз? 
Как часто вы ходите к врачу? 
Следите ли (/ооК айїег) вы за свойм здорбвьем? 
Вы курите? Скблько сигарёт в день? 
Занимаетесь ли вы спбртом? Бёгаете? Плаваете? 
Дёлаете ӯтреннюю зарядку (ао morning exercises)? 
Скӧлько алкогӧля вы выпивдёете за недёлю? Рюмка 
(иїпе-д!аз$5) вина, водки, кружка пйва (glass of beer)? 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 





Сдёлайте выбор! 
Что бы вы дёлали 


(а) если бы у вас заболёла голова (пойти к врачу, играть в 
шахматы, принимать таблётки от головной ббли) 

(Б) если бы у вас заболёло горло (съесть мороженое, купаться 
в холодном море, выпить чай с лимоном) 

(с) если бы вы заболели гриппом (вызвать врача, лежать в 
постёли, кататься на лыжах) 





Импровизация 


— Say good morning doctor. 

— Здравствуйте. Садитесь, пожалуйста! На что вы жалуетесь? 

— Describe symptoms consistent with tonsilitis — sore throat, 
headache, etc. Say that you have been feeling ill for three days. 

— Откройте рот. Да, горло у вас красное. Кашля у вас нет? 

— Say that you do not have a cough but you feel terrible. 

— Ну, хорошо. Давайте измёрим температуру. Температура у 
вас высокая. Сейчас у вас ангина. У вас нет аллергии 
(allergy) k пенициллину? 

— Say no, you have had penicillin before without any problems. 

— Хорошб. Я вам выпишу пенициллин. 

— Ask how many tablets you should take a day. 

— Принимайте по две таблётки три раза в день. 

— Ask if you must stay in bed. 

— Нет, в постёли мӧжно не лежать, но 2-3 дня на улицу 
лучше не выходӣть. 

— Ask when you will be able to go to work. Say that you have an 
important meeting in two weeks. 

— Не беспокойтесь! Чёрез недёлю вы будете на работе! 

— Say thank you and goodbye. 


Russian realia 


Read the advertisement which appeared in a Moscow newspaper for a 
new clinic and then answer the questions below about the services it 
offers. 


Is the service offered by the clinic comprehensive? 

Are Russian doctors employed by the clinic? 

Why might the service particularly appeal to French patients? 
What particular diagnostic services are offered? 

Does the clinic offer house calls? 

Describe the dental services. 

Does one have to be a member to use the services of the clinic? 
How would you go about getting emergency treatment? 


© 3 тх л > ого — 





Европейский 
Медицинский 
Центр 





ПОЛНОЕ МЕДИЦИНСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ 


Консультации проводятся только 
европейскими терапевтами и специалистами 
Французская аптека - Лаборатория 

Рентген - Ультразвук 

Компьютерное сканирование 

Помощь на дому 24 часа з сутки 


СТОМАТОЛОГИЯ - ПОЛНЫЙ 
КОМПЛЕКС УСЛУГ 


Лечение без боли 

взрослых и детей 
Радиовизиография 
(компьютерный рентген) 
Хирургия - имплантация 
Косметическая стоматология 


ЧЛЕНСТВО НЕ ОБЯЗАТЕЛЬНО 
2-ой Тверской-Ямской пер. 10 
К руглесутечная пемещь 
251-6099 


рентгён Х-гау 
ультразвук ultrasound 
стоматолбгия dentistry 


члёнство membership 
круглосуточный 24-hour 





Грамматика 
Superlative of adjectives 


A Russian adjective may be turned into the superlative by putting the 
word caMbiii ‘most’ in front of it. CáMprif declines like a hard adjective 
and will agree with the adjective it precedes in number, gender and 
сазе: Он имёет дёло с самыми серьёзными случаями 'He deals 
with the most serious cases’. Самые послёдние мётоды 
используются здесь ‘The latest methods are used here’. Самый сап 
only be used with the long adjective. 


Note the superlatives of the eight adjectives with one-word declinable 
comparatives. 
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Comparative Superlative 
большой больший самый большой 
маленький меньший самый маленький 
плохой худший самый худший 
хорбший — лучший самый лучший 
высбкий более высбкий самый высбкий 

высший высший (figurative use) 
молодбй более молодбй самый молодбй 

младший самый младший (реоре оту) 
низкий бблее ийзкий самый низкий 

низший wi3umi (figurative use) 
старый бблее старый самый старый 

старший самый старший (реор!е оту) 


Лучший, худший, младший and crápumii can also be used without 
самый to translate ће ѕирепабуе: Алексей Иванович — лучший 
Bpau ‘Aleksey Ivanovich is the best doctor’. 


There is an alternative superlative ending in -ейший. То form this, 
remove the -brií, uii or óii from the masculine form of the adjective and 
replace it by -eiimmii. These adjectives decline like the mixed adjective 
хорбший: Он имёет дёло с серьёзнейшими случаями ‘He deals 
with the most serious cases’. Often this form is not used as a true 
superlative but rather to give added force of meaning to the adjective: 
СПИД — опіснейшая болезнь ‘AIDS is a most dangerous disease’. 


After x, 4, w, m the ending 15 -айший гайшег Шап -ейший: великий — 
величайший; глуббкий — глубочайший; корбткий/краткий — 
кратчайший; лёгкий — легчайший; строгий — строжайший; 
ширбкий — широчайший. 


Superlative of adverbs 


There is no true superlative of the adverb. The idea of the superlative is 
expressed by using the comparative and following it by either Bceró 
‘than everything’ or Bcex ‘than everyone’, as appropriate: Петров 
ставит диагноз точнёе всех ‘Petrov makes the diagnosis most accu- 
rately (more accurately than everyone). IlIpo6néwa CIM Ja 
беспокбит eró Gó;jmie Bcéro 'The problem of AIDS worries him 
most (more than everything)’. 





Болёть/больнбй 
There are two verbs with Ше 1пїїтїпүе болёть: 


1 болёть 1st conjugation (a oé, rer Goéenmb, etc.) means ‘to be 
ill’: 
Я никогда не болёю ‘Гат never ill’. 
Он болёет гриппом ‘He is ill with flu’. 
В дётстве я болёл скарлатйной “1 was ill with (had) scarlet 
fever as a child’. 


2 GonétTb 2nd conjugation, used only in the third person (болйт, 
болят, means ‘to ache, hurt, be sore’: 


У меня болйт голова ‘My head aches’. 
У негб болйт зўбы “ЇЇї$ teeth are aching’. 
У неё болёло гбрло ‘She had a sore throat’. 


Те афесбуе больнбй means ‘painful, sick’: больнбй ребёнок ‘a sick 
св’; больнбе сёрдце ‘a bad heart’. 


Used on its own, without a noun, 6oibnóii means ‘patient, sick person, 
invalid’: Егб больные выздоравливают быстрёе всех ‘His patients 
recover quickest’. On 60.1bHOii ‘He is an invalid’. 


To translate ‘he is ill’, use the short form, which denotes a more temp- 
огагу ѕ(аќе ап больнбй: Он 6ónen 'He is ill, unwell'. 


Note also the following expression: Чем вы болыша? “У/һаї 15 wrong 
with you? (literally: with what are you ill?) 


Себя 


Ceőńá is a reflexive pronoun. It means myself, yourself, himself, etc., 
referring back to the subject of the verb. Because it refers back to the 
subject ceőá can never be the subject and does not exist in the nomina- 
tive. The same forms are used for all genders and both singular and 
plural: 


Accusative себя 
Genitive себя 
Dative себё 


Instrumental co6óii (alternative form co6ó10) 
Prepositional себё 
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Examples of how ce6a is used: 


Я купйл себё костюм ‘I bought myself a suit’. Онй думают тблько 
0 ce6é ‘They only think about themselves’. Он привёз с соббй багаж 
‘He brought his luggage with him’. 


Note the use of ce6s after the verb wyBcrBoBaTb 'to feel': On чӯвст- 
вует себя xopowié ‘He feels well’. 


Упражнёния 
1 Replace the adjectives with both forms of the superlative. 


Еоғ ехатріе: МГУ — старый университёт страны. МГУ 
— с&мый старый университёт страны. МГУ— 
старёйший университёт страны. 


Енисёй — длинная река Сибири. Пушкин — великий русский 
поэт. Иван Иванович — добрый человёк в деревне. Алексёй 


Иванович —  onüH из опытных врачёй и кругных 
специалистов. Он всегда дёлает трудную работу. Саша и рал 
в сильной команде страны. «Война и мир» — интерёсный 


роман Толстого. В больнице используют новую технологию. 
СПИД — опасная болёзнь. Петербург — один из красивых 
городов мира. 


2 Insert a suitable verb from those given in ђтасКкеїѕ: (жаловаться, 
принимать, выписать, болёть, лечйть). 


С утра Питер ... на головную боль. Ты болен и ты дблжеч ... 
лекарство от кашля. В детстве я ... корью. Он часто 
гриппом. У меня всё ... сегодня. Какой врач ... вас? Ирочь . ... 
ужё недёлю. У Саши ... горло. Вы должны ... эти таблётки 
три раза в день. Врач ... мне рецёпт на лекарство. Чем ... ваш 
ребёнок в прошлом году? Он никогда не ... Что у вас ... У 
бабушки ... сёрдце. 


3 Insert the correct form of ce6s. 


Старик рассказал о ... много интерёсного. Она интересуется 
только ... Питер купил ... кроссовки. Ты всегда должен косить 
с ... паспорт. Ученики открыли книги пёред ... и ҥгачали 
читать. Он посмотрёл вокруг ... и увидел, что ужё все ушли. 
Он живёт только для ... Он зашёл к... в комнату, но там 
никого не было. У... дома он чувствует ... прекрасно. 





Перевод 


1 Peter had been feeling bad for three days. He thought that he had 
caught a cold while fishing in the lake at Sasha’s. It rained hard that 
day and it was very cold. Of course they drank a lot of vodka after- 
wards, since Sasha thought that vodka was the best medicine! But in 
the morning Peter felt awful. He had a dreadful heachache and his 
throat hurt. His temperature was also high — almost 38°C and he 
could hardly talk. Fortunately, Sasha came and called the doctor. 
When the doctor arrived, he examined Peter and said that he had flu. 

2 The Russian health system is in a most difficult situation. Some 
hospitals lack even the simplest equipment and medicines. 

3 AIDS spreads fastest when there are no disposable syringes. 


18 Урок 
восемнадцатый 


In this lesson you will learn how to: 


e Talk about equality of the sexes 


e Use active participles 
€ Use Hékoro and Héuero 





Мужчина и жёнщина ГЇ] 


В Конституции бывшего СССР говорйтся, что жёнщина равна 
с мужчиной, что она имёет право на труд, на равную 
зарплату, на бтпуск, на образование. Согласно статистике 
жёнщины в здравоохранёнии составляют восемьдесят 
процёнтов, в нарбдном образовании — восемьдесят три. В 
Конституции тоже говорится, что социальной полйтикой 
государства является забота о работающей жёнщине-матери. 
Существуют специальные правила и нормы, охраняющие 
жёнский труд, запрещающие использование женщин на 
вредных предприятиях. Но до сих пор можно видеть жёнщин, 
занимающихся тяжёлым физическим трудом, работающих на 
стройке йли на желёзной дороге. Однй объясняют такое 
явлёние послёдствиями войны в странё, потерявшей огромное 
число мужчин. Другие считают это примёром достижёния 
равноправия! 


Перемёны, происшёдшие в стране, привлекли внимание к 
положёнию жёнщин. На состоявшейся недавно конференции 
жёнщин много говорилось о нарушёниях условий женского 
труда. Оказывается, в России существует много предприятий, 
использующих жёнский труд и постоянно нарушающих 
нормы и правила. Большая проблёма — стереотипы, 
существующие до сих пор. В большинствё семёй всё ещё 


существует делёние на мужскйе и жёнские обязанности. 
Домашнее хозяйство, мытьё посуды муж считает жёнским 
трудом, унижающим его мужское достбинство! Это осббенно 
характёрно для семей, где муж недавний деревёнский житель, 
переселившийся в город и женившийся на горожёнке. 


Дёлать нёчего 


— Люда! Поехали лётом отдыхать в дерёвню? 

— В дерёвню? Ты с ума сошла! Что там дёлать? Там же 
нечего дёлать, нёкуда идтй вёчером, нё с кем 
разговаривать! 

— Правда, конёчно! Там ничего нет, ни театров, ни 
магазинов! Но в городе лётом тоже нёчего дёлать! 

— Как нёчего дблать? Здесь можно пойти в кино, в тейтр, 
пригласить друзей. 

— Но в прошлое лёто мы никуда не ходили и никого не при- 
глашали! Мы просто сидёли дома и ничего не двлали. 
Было так скучно! 

— Навёрно, ты права! Побдем в деревню! 


Словарь 
бывший former желёзная дорбга railway 
быт (everyday) life женйться П to get married to 
врёдный harmful, на (+ prep) (of a man) 
dangerous жёнский woman's 
горожён|ин, -ка town dweller 3a66Ta 0 (+ prep) care for 
государство state; ~ запрещать 1/ ban 
Содрўжества запретйть П 
one of the states зарплата wage 
of CIS испбльзование изе 
(Commonwealth Конституция Constitution 
of Independent мужскбӣ man’s 
States) мужчйна тап 
делёние на (+ асс) division into мытьё посуды washing dishes 
деревёнский country dweller навёрно probably, most 
житель (т) likely 
домашнее house work нарушать 1/ to break, 
хозяйство нарушить П violate 
до сих пор until now нарушёние breach, 


достижёние achievement infringement 
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недавний 
недостаточный 
нбрма 
обслуживание 
ббщая 
численность 
обязанность (f) 


отрицательно 
сказываться/ 
сказаться | 
на (+ ргер) 
охранять І 
перемёна 
переселяться 1/ 
переселиться П 
послёдствие 
постоянно 
право (на + асс) 
привлекать/ 
привлёчь І 
(привлеку, 
привлечёшь ... 
привлекут) 
(внимание к) 
(+ dat) 
промышленность 
N 
процёнт 
равноправие 


recent 
insufficient 
norm 

service 

overall numbers 


duty, 
responsibility 

to have a negative 
effect on 


to protect 
change 
to resettle 


consequence 

constantly 

right (to) 

to attract 
(attention to) 


industry 


percentage 
equality 
(of rights) 


Language in action 


равный 
смотрёть за 
детьми 
согласно (+ аай) 
составлять І 
состояние 
здорбвья 
состояться П 
статистика 
стереотӣп 
стрбйка 
стройтельство 


сходить П/ 
сойти І с ума 
считать 1 
примёром 
терять (по-) І 
унижать 1 
достбинство 
услбвие 
физический 
труд 
характёрный 
для (+ gen) 
явлёние 
являться I 
(+ inst) 





equal 

to look after 
children 

according 

to constitute 

state of health 


to take place 
statistics 
stereotype 
building site 
building 

construction 
to go mad 


to consider as 
an example 
to lose 
to demean 
the dignity 
condition 
physical labour 


characteristic of 


phenomenon 
to be 


Examine the statistics on women with unhealthy working conditions in 
the Commonwealth of Independent States. 





Численность женщин, занятых в производствах 
с вредными условиями труда 
в государствах Содружества в 1992 г. 


Промышленность Строительство Транспорт 
тыс. B96K ; B%K тыс. в%к 


чело- общей общей чело- общей 

век числен- числен- | век числен- 
ности ности ности 
женщин женщин женщин 


Армения* 
Беларусь 
Казахстан 


Кыргызстан 
Молдова 
Россия 
Таджикистан* 
Туркменистан 
Узбекситан 
Украина** 


* 1991 г. 
** 1990 г. 





onee 2,4 млн. женщин в странах Содружества заняты на вредных произ- 

водствах, что в условиях тяжелого быта и недостаточного медицинского 

обслуживания особенно отрицательно сказывается на состоянии их 
здоровья. В России и на Украине умирает людей больше, чем рождается. 


First published in “Argumenty i fakty” 


1 В какӧм государстве Содрӯжества самый высбкий процёнт 
работающих жёнщин? 

2 Скӧлько процёнтов жёнщин Россйи заняты на врёдных 
произвӧдствах в промышленности, в стройтельстве, в 
транспорте? 

3 Как это сказывается на здоровье женщин? 


Вопрбсы 


Какие права имёет жёнщина в России? 

Что говорит прёсса о равноправии жёнщин? 

Какова социальная политика государства? 

Есть ли в России жёнщины, занимающиеся тяжёлым 
физическим трудом? 

Как объясняют использование жёнщин на тяжёлых работах? 
Какие вопросы обсуждались на конферёнции жёнщин? 

Какие стереотипы существуют в русских сёмьях? 





Импровизация 


— Say that you have read in the Russian press that according to 
Statistics more than half of all students and 60 per cent of all 
specialists in Russia are women. Ask if Russian women have equal 
opportunities for work and pay. 

— Теоретически в нашей странё жёнщина равна с мужчиной, 
и поэтому она получает равную зарплату. 

— Say that you know that equality exists in theory but again, according 
to Russian statistics, women’s pay lags behind men’s. 

— Да, это так! Дёло в том, что большинство жёнщин 
работает там, где зарплата ниже. Например, в здравоох- 
ранёнии, в образовании. 

— Ask whether the feminist movement exists in Russia. 

— Активного феминистского движёния, как на Западе, у нас 
пока нет. 

— Say that you have heard that many women’s groups are appearing 
(появляться) in Russia now which protest openly (OTKpbITO mpo- 
тестовать) against unjust treatment of (несправедлӣвое 
отношёние к) women. 

— Да, вы правы. Такие группы ужё появились, и их 
станбвится всё больше. 

— Say that you do not like the stereotypes which still exist in Russia. In 
your opinion, Russian men do not help women much. It is the 
woman who usually does the shopping, stands in queues and looks 
after the children. 

— К сожалёнию, Это правда! Но ситуация изменяется! Всё 
больше молодых семёй считают, что мужчина тоже 
должен заниматься домашним хозяйством! 


Грамматика 
Participles 


Participles can be used in Russian to replace clauses beginning with 
котбрый: Я знаю жёнщину, котбрая читает газёту ‘I know the 
woman who is reading the newspaper’. Я знаю жёнщину, читающую 
(participle) газёту ‘I know the woman reading the newspaper’. 


The participle unTdromyro ‘reading’ conveys the same idea as koTé6paa 
читает ‘who is reading’. 





Present active participles 


There are four different types of participles in Russian: present and past 
active and present and past passive. The example "wrárzoumyro used 
above is called a present active participle. It was used in place of 
котбрая читает, i.e. in place of a Korópbiii clause containing the 
present tense of an active verb. The English equivalent of a Russian 
present active participle usually ends in -ing. 


Formation of the present active participle 


To form the present active participle, take the third person plural (ont 
form) of the present tense of the verb, remove the -T from the end and 
герасе и \уИВ -щий: читать — читают — читающий; писать — 
пишут — пишущий; носйть — нбсят — носящий. The participles 
from ist conjugation verbs are usually stressed on the same syllable as 
the 3rd person plural: раббтают — раббтающий. The stress on 
participles from 2nd conjugation verbs is usually the same as the infinitive: 
водйть — водйщий. Виї по!їе: любить — любящий; лечйть — 
лёчащий. 


Agreement of the participle 


Participles are often referred to as verbal adjectives since they are 
derived from verbs but have the same endings and are used in a similar 
way to adjectives. Present active participles have endings like the mixed 
adjective xopémmit. They agree in number, gender and case with the 
поип Шеу ге{ег то: Я знаю жёнщину, читающую газёту ‘Г Кпо\ Фе 
woman reading the newspaper.’ Читающую is in the feminine 
singular accusative because it refers to the noun жёнщину which is in 
the feminine singular accusative. 


Examples: Существўют специйльные нбрмы, охраняющие 
жёнский труд ‘Special norms exist protecting female labour.’ 


Contrast: Существўуют специйльные нбрмы, котбрые охраняют 
жёнский труд ‘Special norms exist which protect female labour.’ 
Мбжно вйдеть жёнщин, раббтающих на стрбйке. “Үои сап see 
women working on a building site.’ 


Contrast: Мбжно вйдеть жёнщин, котбрые раббтают на стрбйке. 
“You can see women who work on a building site.’ 





The present active participle from a reflexive verb always ends in -cs 
even if the -es is preceded by a vowel: Это студёнт, учащийся в 
uámeM uncruryre ‘This is the student studying in our institute.’ 


Sometimes present active participles are used as adjectives. The follow- 
ing are examples of participles commonly used as adjectives: BexYUNHii 
‘leading’; cnéayrommii ‘following’; Texyumii ‘current’ (as a participle = 
flowing); nonxo;ríumii 'fitting, suitable’; 6¥ayumii ‘future’ (also used 
as present active participle of ObirTb: еіп’) настоящий ‘present, real’ 
(no longer used as a participle). Kypsuynit translates as the noun 
‘smoker’. 


Ехатріе: Он ведӯщий социблог ‘He is a leading sociologist’. 


Contrast: Это улица, ведущая к цёнтру “ТЫ 15 ће street leading to 
the centre’. 


Past active participles 


Past active participles may be formed either from the imperfective or 
the perfective verb. They can be used in place of koTOpbrii clauses 
containing the imperfective past or the perfective past of an active verb. 


Formation of the past active participle 


To form the past active participle, remove the -xi from the masculine 
form of either the imperfective or perfective past and replace it with 
-вший: читать — читал — читавший; прочитать — прочитал 
— прочитавший. 


Where the masculine form of the past tense does not end in -x add 
-ший: нестй — нёс — нёсший; понестй — понёс — понёсший. 


Stress is the same as in the masculine form of the past tense. Note the 
exception: ўмер — умёрший. 

Note the following irregular forms: идтй — шёдший; произойтй — 
происшёдший; вестй — вёдший. 

Participles from reflexive verbs always end їп -ся (пеуег -сь). 


Past active participles also decline like xopéumii and agree in number, 
gender and case with the noun they refer to: 
Я узнала жёнщину, купйвшую газёту ‘I recognized the 
woman who bought the newspaper.’ 
Contrast: Я узнала жёнщнину, котбрая купйла газёту ‘I 
recognized the woman who bought the newspaper.’ 


The past active participle kym#punyro is translated into English in the 
ѕате уау аз котбрая купйла. 


Люди, жйвшие в Ленинграде во врёмя войны, страдали 
от гблода ‘People who lived in Leningrad during the war 
suffered from hunger.’ 


Contrast: Люди, котбрые жили в Ленинграде во врёмя 
войны, страдали от гблода ‘Реоре \Во Нуед ш Гептета4 
during the war suffered from hunger.’ 


Note that as the actions of ‘living’ and ‘suffering’ took place at the 
same time it would be possible to use a present active participle in place 
of the past active participle in this sentence: Люди, живущие в 
Ленинграде во врёмя войны, страдали от гблода ‘People living in 
Leningrad during the war suffered from hunger.’ 


Нёкого, нёчего 


These words originate from uer Koró and ner 4eré and mean ‘there is 
no one’ and ‘there is nothing’: Нёкого приглашать “Тћеге is no one 
to invite’. Héyero génatp ‘There is nothing to do’. 


Note how the dative is used with these words: Ham нёкого 
приглашать ‘There is no one for us to invite/We have no one to 
invite’. Emy néwero 7ézuarb 'There is nothing for him to do/He has 
nothing to do'. 


Hékoro and нёчего аге used in this way in all cases apart from the 
nominative: EMy néueM интересовӣться "There is nothing for him to 
be interested in' (néueM is instrumental because of ummrrepecoBdTbcs). 
Bam нёкому писать ‘There is no one for you to write to/You have no 
one to write to’ (Hékomy is dative after nucdTb ‘write fo’). 


If nékoro and néuero are used with a preposition it comes between the 
ne and the rest of the word: HM né o чем говорйть ‘There is nothing 
for them to talk about/They have nothing to talk about'. Eit Ré € Kem 
говорйть 'There is no one for her to talk to/She has no one to talk to’. 
Ему нё на что надёяться ‘There is nothing for him to rely on/He has 
nothing to rely on’. 


Note that the form néuro is only used with prepositions taking the 
accusative. At other times, e.g. for the direct object of a verb, Hé4ero is 
used as the accusative: Emy wéyero génatb ‘There is nothing for him 
to do/He has nothing to do’. 


Unlike nukTÓ, umuró, etc. HéKoro, Héuero, etc. are not used with a 
negative verb. 
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Contrast: Ow ни о чём не roBopár ‘They are not talking about any- 
thing’ HM нё о чем говорӣть ‘There is nothing for them to talk 
about/They have nothing to talk about’. 

Она ни с кём не говорйт ‘She does not talk to anyone’. 
Ей нё с кем говорйть “Тһеге 15 по опе for her to talk to/She has no 
one to talk to’. 

Вы никому не пишете ‘You do not write to anyone’. 
Вам нёкому писать “Тћеге is no one for you to write to/You have no 
one to write to’. 

Мы никогб не приглашаем ‘We do not invite anyone’. Ham néxoro 
приглашать “Теге 15 по опе ѓог иѕ to invite/We have no one to invite’. 


To use Hékoro, Hé4ero, etc. in the past tense add было апа іп the future 
ааа бўдет: Вам нёкому бўдет писать ‘There will be no one for you 
to write to/You will have no one to уе 10’. Нам нёкого было при- 
глашать 'There was no one for us to invite/We had no one to invite’. 


Нёгде, нёкуда, нёкогда 


Hérze ‘there is nowhere/there is no room’; нёкуда ‘there is nowhere’ 
(motion); and Hékorga ‘there is no time’ are used in the same way as 
нёкого, нёчего: Нам нёкуда идтй ‘There is nowhere for us to go/We 
have nowhere {о ро’. Ему нёкогда было отдыхать ‘There was no 
time for him to relax/He had no time to relax’. HM ngérze будет спать 
"There will be nowhere for them to sleep/They will have nowhere to 
sleep'. 


Нёкогда can also be used to mean ‘олсе џроп а бте”: Здесь нёкогда 
был aoM ‘Once upon a time there was a house here’. 


Упражнёния 
1 From the following verbs form: 


(a) present active participles 
(b) past active participles: 


работать, пить, жить, любить, петь, продавать, быть, 
помогать, существовать, заниматься, интересоваться, учиться, 
идти, везти, носить, вести, происходить. 


2 Replace the clauses introduced by Kordéppiit with the equivalent 
present active participle: 





Пйтер думает о свойх родйтелях, которые сейчас отдыхают 
на юге. По дороге на работу он всегда встречает женщину, 
которая несёт молоко на рынок. Приятно говорйть со 
студёнтами, котӧрые всем интересуются. Это мой брат, 
который сейчас учится в университёте. Саша всегда помогает 
Тамаре, которая сидит дома и смотрит за ребёнком. Наш 
дом находится на улице, которая ведёт к вокзалу. 


3 Replace the clauses introduced by korópbiit with the equivalent past 
active participle: 


Пушкин, котӧрый жил в 19 веке, был великим поэтом. Он 
говорил с инженёром, который вернулся из Москвы. Я знаю 
жёнщину, которая вышла из комнаты. Я встрётил художника, 
который учился в нашей школе и стал теперь известным. 
Девушка, которая принесла мне кофе, очень красивая. Он 
подошёл к жёнщине, которая сидёла в углу. 


4 Answer the questions as follows: 


For example: Почему он ни с кём не говорит? Потому 
что ему нё с кем говорить. 


Почему она ничего не дёлает? Почему ты никуда не ходишь? 
Почему вы никому не пишете? Почему они ничём не 
занимаются? Почему он никогда не отдыхает? Почему вы 
никого не приглашаете? Почему она ни о чём не думает? 


Перевод 


1 There is a law in Russia which bans the use of female labour in 
difficult conditions. However there are still a lot of factories which 
break this rule and use female labour in such conditions. 

2 The conference which took place recently was very interesting. 
Many problems were discussed, especially the difficult situation of 
the working mother. 

3 The changes which are taking place in Russia now have enormous 
consequences for the whole world. 

4 My daughter does not like life in the countryside. She says there is 
nothing to do there, nowhere to go in the evenings, no one to play 
tennis with and no one to talk to. But when we come to Moscow, 
she never goes anywhere, never plays tennis with anyone and never 
talks to anyone. She just sits in her room and does nothing. 
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In this lesson you will learn how to: 


Complete a registration form 


Discuss business opportunities 
Use passive participles 
Use uró-HM6ynb/uró-ro 





Свободная экономйческая збна 


Несколько мёсяцев назад фирме «Прогрёсс» было предложено 
создать филиал совместного предприятия на острове 
Сахалин. Это большбе событие как для русской, так и для 
английской стороны. К тому же недавно остров Сахалин (вся 
Сахалинская область) был объявлен Свободной 
экономической зоной. Это значит, что здесь сбзданы сёмые 
лучшие условия для развития бизнеса. Все предприятия, заре- 
гистрированные в зоне, получают статус независимого пред- 
приятия. Их право на собственность защищено законом, их 
прибыль не может быть конфискбвана государством. На 
территбрии зоны дёйствует льготный налоговый режим. 


Фирма «Прогрёсс» полна оптимизма. Их филиал ужё зарег- 
истрирован, проёкт одобрен областным Совётом, получена 
лицензия на производство компьютеров. Но проблём ещё 
много. Прежде всего, должен быть принят закон о ввозе и 
вывозе валюты из зоны, решены трудовые проблёмы, раз- 
рабӧтаны условия будущих контрактов. Питер взволнован. 
Вместе со всёми он приглашён на открытие филиала и избран 
делегатом на съезд предпринимателей своббдного Сахалина. 
Наконёц, тепёрь он может совершить путешёствие по 
Транссибирской железной дороге, о котором он давно 
мечтал. 


Ты заказал гостиницу? ЁЗ 


САША:  Пятер! Ты заполнил карточку участника съёзда? 
ПИТЕР: Нет, ещё не заполнил. Заполню сегбдня. Ты не 
знаешь, нужно ли мне заказывать гостиницу? 

САША: Гостиница для тебя будет заказана. Но всё равно не 
забудь указать, что тебё нужна гостиница. А как у 
тебя с билетами? 

ПИТЕР: Я ужё заказал билёты на поезд до Владивостока, 
оттуда полечу самолётом на Сахалин. Только не 
знаю, что брать с собой? Какая там погода сейчас? 

САША: Возьми тёплую одежду: в это врёмя года там ужё 
прохладно, и что-нибудь удобное на ноги. Ведь тебе 
придётся много ходить. 

ПИТЕР: Тогда возьму какую-нибудь тёплую куртку и 
кроссовки. Может быть, будет возможность 
путешёствовать по Сахалину? 

САША: Конёчно, будет! А когда будешь ёхать обратно, 
обязательно, дай телеграмму, я тебя встрёчу! 

ПИТЕР: Большое спасибо, Саша! 

САША: Счастливого пути! 

Словарь 


брать І (бері, 
-ёшь)/ взять 1 
(возьм[у, -ёшь) 
валюта 

ввоз и вывоз 
взволнбванный 
(взволновать) 
всё равнб 
защищать 1/ 
защитӣть П 
избрать 1 
делегатом 

как ..., так и 
конфисковать 1 
к тому же 
лицёнзия на 
производство 
льготный 


to take 


foreign currency 
import and export 
excited 


all the same 
to defend, protect 


elect as a 
delegate 
both ... as 

to confiscate 
in addition 
licence to 
produce 
favourable 


налбговый 
режйм 
областнбй Совёт 
ббласть (f) 
обратно 
объявлять 1/ 
объявить П 
обязательно 


одобрять 1/ 
одббрить П 
открытие 
пблный 
оптимизма 
получать I/ 
получить П 
статус 
прёжде всегб 


tax regime 


regional council 
region, province 
back 

to declare 


without fail, 
certainly 


to approve 


opening 
full of optimism 


to receive 
a status 


first of all 
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прйбыль (f) profit принимателей entrepreneurs 
принимать / to pass a law Транссибирская — Trans-Siberian 
принять І желёзная railway 
закбн дорбга 

развйтие development трудовые labour resources 
разрабітывать/ to work out ресурсы 

разраббтать І указывать/ to point 
регистрировать to register указать 1 

(3a-) I участвовать 1 to take part 
совершать 1/ to make a journey в (+ рғер) 

совершить Ц участник participant 
путешёствие филиал branch (of an 
собственность (f) property institution) 
съезд пред- congress of 


карточка участника participant's (registration) form 
заказать гостйницу to book a hote! 
заполнить карточку to fill in a form 


взять тёплую одёжду take warm clothing 
что-нибудь удобное на ноги something comfortable for the feet 
счастлйвого путй! bon voyage! 





Запӧлните регистрацибнную карточку 
Питера Грина 


Регистрационная карточка участника съёзда 
«Предприниматели Сахалина» 

фамилия, ймя, отчество 

страна, город 

мёсто раббты 

занимаемая должность (роѕђ 

учёная стёпень (дедгее) 

раббчий адрес 

домашний адрес 

участвовали (їооК рап) ли вы в деловых конферёнциях 
прёжде 

ёсли участвовали, когда и в какйх 

нуждаетесь ли вы в гостинице 

по каким вопрбсам хотёли бы получить консультации 


(налоговая политика, трудовые ресурсы, организацибнные 
проблёмы, ввоз и вывоз валюты, проблёмы приватизации) 
какйе экскурсии хотите совершить по Сахалйну 


(поёздка на поберёжье, посещёние русско-япбнского 
совмёстного предприятия, визӣт в театр) 








Russian realia 


Complete the following application form for a job at “Progress” 


COBMECTHOE ПРЕДПРИЯТИЕ 
"МОСКВА ПРОГРЕСС” 


ЗАЯВЛЕНИЕ О ПРИЕМЕ НА РАБОТУ 
ФОТОГРАФИЯ 


Дата ". T 19 Г; 
ПЕРСОНАЛЬНЫЕ ДАННЫЕ 








Ф.и-о. 
Адрес 

(район гарода, улица, №. дома и кв.) 
Дата рождения " 19 г. 

(не моложе 18 лей) 

№. тел. (наличие личного телефона обязательно) 
Семейное положение 
Сколько времени займет проезд от Вашего дома до Арбата? _ 
Место работы (учебы) в настоящее время? 





Когда можете приступить к обязанностям? 
"_________ 19 г. 
Вы говорите на иностранном языке? Если да, то на каком? 


ЕА ЕРЕ Ра 
Вас часы 


Укажите два послелних места ERE TS 


Дата Наименование и адрес №. телефона 
мес-/год учреждения 













Ф.И.О. и Ваша Зар-та Причина 
должн. должность Нач. ухода 
Посл. 





По условиям заявления/приема на работу я выражаю согласие на проверку 
всех данных, приведенных в настоящем заявлении. 
Подпись заявителя 


должность 
руководителя 
зарплата 


начальная 
послёдняя 








Language in action 


Вопрбсы 


Где находится Сахалин? 

Чем был объявлен Сахалин недавно? 

Что значит Свободная экономическая зона? 

Какие права имёют предприятия, находящиеся в збне? 
Почему фирма «Прогрёсс» полна оптимизма? 

Какие проблёмы фирме нужно разрешить? 

Почему взволнован Питер? 

Как можно добхать до Сахалина? 

Что Саша совётует Питеру взять с собой? 


Импровизация 


— Say that you are interested in information about the joint ventures in 
Russia and ask where one can find the best conditions for business. 

— Это зависит от того, каким бизнесом вы занимаетесь. Но 
самые лучшие условия в Свободных экономических зонах. 

— Say that your business is computers. 

— В таком случае рекомендўю Новгорбдскую область. Там 
недавно создана Свободная экономическая зона. 

— Ask what the Free Economic zone means? 

— Ёсли вы зарегистрируете своё предприятие в зоне, вы 
получаете привилёгии. В зоне действует льготный 
налоговый режим. 

— Ask what the possibility of taking foreign currency out of the country 
is? 

— Всё зависит от вашей инициативы! Пёрвые три года вы 
можете свободно вывозить валюту. 

— Say that you think trat conditions for business are really good here 
but you have to discuss the situation with your firm. But you hope 
(я надёюсь) ro come back soon. Thank them for their help and ask 
them for prospectuses (npocnékTbi). 

— Да, зот пожалуйста, здесь вы найдёте всю информацию, 
которая вас интересует. Будем рады вйдеть вас у нас. 


Грамматика 
Passive participles 


There are two kinds of passive participles in Russian, present passive 
and past passive, of which the latter is much more frequently used. They 


are the equivalent of participles in English which, in regular verbs, end 
in -ed. Like the active participles, passive participles are verbal adjec- 
tives, formed from the verb but with the adjectival endings. Note that 
passive participles can only be formed from transitive verbs (i.e. verbs 
capable of taking an object). 


Past passive participle 


The past passive participle is normally formed from the perfective verb. 


Forms in -HHbiü 


The majority of verbs form their past passive participle with the ending 

-Hibiit. These include: 

1 Most verbs with the infinitive ending in -arb or -aTb, regardless of 
conjugation. They replace the -Tb of the infinitive by -нный апа 
include regular ist conjugation verbs: mpouHTaTb — прочитанный 
‘геад’; потерять — потёрянный ‘105г’; and the irregular verb дать 
and its compounds: продать — проданный ‘sold’ 

2 Ist conjugation verbs with the infinitive ending in -cru, -3TH. They 
replace ће -ёшь of the 2nd person singular (rb1 form) of the future 
регїеспуе уһ -ённый: принестӣ — принесёшь — принесённый 
‘brought’; ввезти — ввезёшь — ввезённый ‘imported’. 

М№оге: найтй — найденный ‘found’ 

3 2nd conjugation verbs with the infinitive ending in -ить ог -еть. 
They replace the -y, -r0 of the first person singular (a form) with 
-енный, -ённый: пострбить — пострбю — пострбенный ‘Биг; 
решить — решў — pemënnb ‘decided’. Where second conjuga- 
tion verbs have a consonant change in the 1st person singular (s 
form) of the future perfective the same consonant change will also 
occur in the past раѕѕіе рагісірІе: приготбвить — приготовлю — 
приготбвленный = ‘prepared’; пригласить — приглашу — 
приглашённый “пуієед’; встретить — встречу — встрёеченный 
‘тег. Мое ће ехсерйоп: увйдеть — увйжу — увйденный ‘зееп’. 


Forms in -Tbi 


A small number of verbs of the first conjugation form their past passive 
participle with the ending -rbrit. These include: 3akpbrTE — закрытый 
‘closed’: открыть — открытый ‘орепед’; забыть — забытый — 
‘forgotten’. yOarh — убитый ‘КШе@’; выпить — выпитый ‘дгопк”; 
одёть — одётый ‘Чгеззе4’; взять — взятый ‘“ЧаКеп’; занять — 
занятый ‘оссиріей’; принять — принятый ‘accepted’; начёть — 
начатый ‘begun’. 








Use of the past passive participle 


All past passive participles, both -nuprá and -rbiií forms, decline like 
adjectives ending in -brit and agree in number, gender and case with the 
noun they describe. Past passive participles are the equivalent of the 
participle in English, which, in regular verbs, ends in -ed. 


Examples: A получил письмб, написанное моёй дбчерью “1 
received a letter written by my daughter’. Пирожки, купленные вами 
вчерӣ, бчень BKYcHbIe ‘The pirozhki, bought by you yesterday, are 
very tasty’. Мы живём в дбме, пострбенном мойм OTHOM ‘We live 
in a house built by my father’. 


These participles could be replaced by using a clause introduced by 
котбрый: Я получйл письмб, котброе написала моя дочь ‘| 
received a letter which my daughter had written’. Hapoxkku, KoTépbie 
вы купӣли вчера, бчень вкӯсные “Тһе pirozhki which you bought 
yesterday are very tasty’. Мы живём в дбме, котбрый пострбил 
Moii orén "We live in a house which my father built’. 


Short form of the past passive participle 


The past passive participle also has a short form. Like the short adjec- 
tive, the short participle has only four forms — masculine, feminine, 
neuter, plural: прочйтанный — прочйтан, прочйтана, прочйтано, 
npowiTaupl. (Note than one -B- is dropped in the short form.) 


The short form of the past passive participle is used together with the 
appropriate form of the verb ‘to be’ to form the passive voice of the 
verb: Письмб бўдет пбслано ‘The letter will be sent’. Pa6óra 
сдёлана ‘The work is/has been done'. 3akón Opi1 принят ‘The law 
was passed’. 


An alternative way of translating the passive into Russian is by using 
the third person plural of the active verb, without ont: npingum закби 
*the law was passed' (literally *they passed the law"). 


Note that, like the short form adjective, the short form participle is only 
used where the verb ‘to be’ comes between the noun (or pronoun) and 
the participle in the English sentence. 


Соттая: Закби был принят Совётом “Тһе law was passed by the 
Soviet! with 3akón, принятый Совётом, гарантирует своббду ‘The 
law passed by the Soviet guarantees freedom’. 





Present passive participle 


The present passive participle is formed by adding the ending -biii to the 
1st person plural (Mbi form) of the present tense of the verb: aurárb — 
(мы) читйем — читайемый. 1 the 1st person plural ends іп -éM this 
changes to -om- in the present passive participle: HecTÉi — (мы) несём 
— несбмый. 


Several verbs, particularly irregular 1st conjugation verbs, e.g. MHTb, 
петь, брать, писать, 40 пої һауе a present passive participle. 


The participle declines in the same way as adjectives ending in -ый апа 
agrees in number, gender and case with the noun it describes. This par- 
ticiple is less commonly used than the past passive participle. Some 
words, which are present passive participles in origin, are now used 
simply as adjectives: moGumbii ‘favourite’ (literally ‘being loved’); 
yBaxkdembili ‘respected’. 


The present passive participle is not normally used to form the passive 
voice of the verb. Instead, use either a reflexive verb in the present tense 
or the third person plural of the verb without oná: knuára 
читӣется/читают кнӣгу ‘a book is being read’; qom стрбится/ 
стрбят дом ‘a house is being built’. 


Чтб-то/чтб-нибудь 


To translate the word ‘something’ into Russian a choice must be made 
between wró-ro and 416-HHGyaAb. U16-To refers to ‘something’ which 
exists, but the identity of which is uncertain or unstated. U16-HuGy Ab is 
more vague, referring to ‘something’ or ‘anything’, the very existence 
of which is in doubt. 


Examples: Он тебё дал чтӧ-нибудь? ‘Did he give you 
something/anything?' /Ia, on w«ró-ro Mme jas. ‘Yes, he gave me 
something’. 


-To and -HH6yab are also added to other words with a similar result: 
кто-то ‘зотеопе’; ктб-нибудь ‘зотеопе, апуопе’; гдё-то ‘зоте- 
where’; raé-HH6yab ‘somewhere, anywhere’; Kya4-To ‘somewhere’ 
(тобоп); кудӣ-нибудь ‘somewhere, anywhere’ (тооп); когда-то 
‘some time’; когдя-нибудь ‘зотейте, апуйте’; какой-то ‘зоте’; 
какой-нибудь ‘соте, апу’; как-то ‘зотепом”; как-нибудь ‘зоте- 
how, anyhow’. 





Ехатрієѕ: Ты куда-нибудь идёшь сегбдня вёчером? ‘Аге уои 
ош апу\Пеге іѕ еуепіпо?’ Он ужё кудӣ-то ушёл ‘He has already 
gone somewhere’. 


The кто, "ro and какбй еетег( ш ктб-то/ктб-нибудь, чтб-то/ 
чтб-нибудь апа какбй-то/какбй-нибудь аесііпе ШКе кто, что and 
какбй: Он разговӣривает с кём-то ‘He is talking to someone’. Она 
чём-то занимӣется ‘Ѕће is busy with something’. Onl HHTepecyroTca 
какйми-то нбвыми мётодами ‘They are interested in some new 
тећойѕ’. Ты вйдел когбӧ-нибудь? ‘Did you see anyone?’ 


Note that чтб-нибудь, ктб-нибудь, еїс. саппої be used to translate 
‘anything’, ‘anyone’, etc. in a negative sentence. Hu4r6, никто, еїс. аге 
used: 51 mukoró ne niea ‘I did not see anyone’. Oná nmmiéM ne nure- 
pecyeren ‘She is not interested in anything’. 


Упражнёния 
1 Form past passive participles from the following verbs. 


разработать, основать, продать, назвать, пострбить, пред- 
ложить, встрётить, приготбвить, пригласить, ввезти, найти, 
открыть, принять, забыть, взять. 


2 Replace the clauses introduced by korópbiit with the equivalent past 
passive participle. 


For example: B журналах, котбрые мы получили вчера, 
было мибго интересных  статёй. В журналах, 
полученных нами вчера, было много интерёсных статёй. 


Она прочитала все книги, которые её муж взял из библиотеёки. 
Петербург, который основал Пётр Пёрвый, раньше был 
столицей России. 

В домах, которые пострбили недавно, ужё живут люди. 

В прёссе было много споров о пьёсе, которую поставил театр. 
В истории, которую он рассказал, было много правды. 


3 Express the following statements in an alternative way using the 
reflexive passive construction. 
For example: Дом стрбят. Дом стрбится. 


Книгу читают. Продукты покупают. Проблёму разрешают. 
Депутатов избирают в парламент. Желёзную дорогу строят. 


Магазйн открывают. Обёд готбвят. Гостёй приглашают. 
Турӣстов встречают. 


4 Express the following statements in an alternative way using the 
short form of the past passive participle. 


Рог ехатре: Дом пострбили. Дом был пострбен. 


Книгу прочитали. Продукты купили. Проблёму разрешили. 
Депутатов избрали в парламент. Желёзную дорогу 
пострбили. Магазин открыли. Обёд приготбвили. Гостей 
пригласили. Туристов встрётили. 


5 Choose the correct word from the brackets and put it into the appro- 
priate case: 


Эта дерёвня нахбдится (гдё-то, гдё-нибудь) на Кавказе. Вы 
(что-то, что-нибудь) ёли сегодня? Ты пойдёшь (куда-то, куда- 
нибудь) вёчером? Мы слышали, как (кто-то, кто-нибудь) 
вошёл в комнату. Он жил (когда-то, когда-нибудь) в этом 
гброде. У вас есть (какие-то, какие-нибудь) новости о ней. 
Она всё врёмя о (что-то, что-нибудь) думает. Я дал (кто-то, 
кто-нибудь) почитать новую книгу. Дима разговаривает с 
(кто-то, кто-нибудь) по телефону. 


Перевод 


1 The Trans-Siberian railway was built in the last century, more 
precisely it was begun in 1883 and finished in 1916. Much has been 
written about this railway built in Siberia in the most difficult 
conditions. 

2 The first free economic zone was founded near St Petersburg. Many 
of its problems have still not been solved. 

3 The so-called (Tak HaabrsáeMbriit) industrial centre turned out to be 
a small provincial town with only one multistorey building. This 
building used to be occupied by the local council. Many new enter- 
prises will be created here and many new factories have to be built. 

4 The invitation to the congress was sent a week ago, but it was 
received only yesterday. 


20 Урок 
двадцатый 


In this lesson you will learn how to: 


Use the services of the post office 
Send telegrams and address envelopes 


Discuss ecological issues 
Use conjunctions 
Use gerunds 





Сибйрь 


Отправляясь в путешёствие в Сибирь по Транссибирской 
желёзной дороге, Питер плохо представлял себе, что прои- 
сходит там в настоящее время. Только сейчас, путешёствуя по 
Транссибу, смотря из окна поезда и разговаривая с 
пассажирами, он понял, что это один из самых развитых 
районов страны. Питеру повезло: его попутчиком оказался 
Лев Николаевич Лёнский, крупнейший биолог, специалист по 
флоре и фауне Сибири, активный участник экологического 
движения. Лев Николаевич возвращался в Иркутск из 
Москвы, куда он ёздил на конференцию по охране природы. 
Лев Николаевич был потомком декабрӣстов, сӧсланных в 
Сибирь после восстания декабристов в 1825 году. 
Поселившись в Сибири на берегу бзера Байкал, его предки 
остались там навсегда. Испытав всю тяжесть ссылки, 
привыкнув к суровой сибирской прирбде, его прадед не 
захотёл возвращаться к петербургской цивилизации. А после 
того как он женился на местной крестьянке, он увлёкся 
сельским хозяйством, став знаменитым агронбмом. 


Как библога, Льва Николаевича бӧчень  беспокбит 
экологическая ситуация Сибири. Дёло в том, что развитие 


тяжёлой промышленности, добыча нёфти и газа нанесли 
огромный ущёрб природе Сибири. Гонясь за научно- 
техническим прогрёссом, добывая всё больше нёфти и газа, 
человёк уничтожает природу, загрязняет рёки. Льва 
Николаевича особенно волнует судьба малых народов 
Сибири, жизнь которых тёсно связана с прирбдой. «Ведь, 
уничтожая лес, природу, мы уничтожаем образ жизни Этих 
людей, лишаем их традицибнных занятий, которыми онй 
всегда занимались», — говорил Лев Николаевич. Он во всём 
обвиняет командно-административную систёму управлёния 
экономикой. Только изменйв систёму, можно улучшить эко- 
логическое положёние в Сибири. 


На почте СЗ 


— Скажите, пожалуйста, сколько стбит конвёрт с маркой? 

— Вам для какого письма? 

— Мне надо послать письмо за границу. 

— Авиаписьмоб за границу стбит сёмьдесят пять рублей. 

— Тогда, пожалуйста, три конвёрта для авиаписьма, шесть 
открыток с видом Сахалина, одну поздравительную 
открытку «С днём рождёния» и марки для открыток пок- 
расивее! 

— Вот пожалуйста, у нас есть новая сёрия марок «Желёзные 
дороги России». Значит, три авиаписьма по семьдесят пять 
рублёй, семь открыток по тридцать рублей и комплект 
марок за семьсот пятьдесят рублей, всего с вас тысяча сто 
сброк пять рублей. У вас есть деньги поменьше. 

— ОЙ, у меня только крупные дёньги! 

— Ничего! Я вам дам сдачу. 

— Вы не скажете, здесь можно послать телеграмму? 

— Да, конёчно, вот пожалуйста, заполните бланк! 


ТЕЛЕГРАММА 


Куда, кому 113570 Москва Чертаново 
Крылова 5 кв 4 Гурову 






Доехал отлично всё очень интересно прилетаю 
четверг рейс 44 встречайте Питер 









Фамилия и адрес отправителя Грин Питер 
гостиница Восток 
Южно-Сахалинск 
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2. F ochunda “Восток” 
cu MEME ME o 


Пишите индекс предприятия связн места назначения 


Дорогая Марина! Поздравляю с днём рождёния! Желаю 
тебё всего самого хорошего, счастья, здоровья, успёхов в 
жизни! До скорой встрёчи! Питер. 





Словарь 
агронбм agriculturist командно-админи- соттапа— 
восстание Decembrist стратйвный administrative 
декабрйстов uprising крестьян||ин, -ка peasant (man, 
гнаться (по-) П to pursue, woran) 
(гон||юсь, -eumcs) strive (for) лишать 1/ to deprive 
3a (+ inst) лишить П (зотеопе/ 
добывать/ to extract oil, (+ acc, + gen) something) of 
добыть 1 gas навсегда for ever 
(g06y ally, -eum) наносйть П/ to cause damage 
нефть, газ нанестй Ї ущёрб 
добыча extraction (+ dat) 
загрязнять 1/ to pollute наўчно— scientific and 
загрязнйть П технйческий technical 
занятие occupation обвинять 1/ to accuse of 
испытывать/ to experience обвинить П 
испытать I hardship B (+ prep) 


тяжесть (f) 





отправляться 1/ 
отправиться П 
охрана прирбды 
попутчик 
поселяться 1/ 
поселӣться П 
потбмок 
прідед 
прёдок 
привыкать/ 
привыкнуть [ 
K (+ dat) 
развитбй 
связывать/ 
связать 1 
(свяж]у, ешь) 
(тесно) 


На почте 


to set off 


nature conservation 
fellow traveller 
to settle 


descendant 
great-grandfather 
ancestor 

to get used (to) 


developed 
to link (closely) 


обратный адрес 
посылатыпослать письмб 
письмо за гранӣцу 


авиаписьмб 


конвёрт с маркой 
открытка с вйдом 


поздравительная открытка 
комплёкт марок 

заполнить бланк 

крупные дёньги 

сдача 

всегб с вас! 
ничего! 


Language in action 


Вопросы 


Что узнал Питер, когда он 6хал чёрез Сибирь? 
Почему Питеру повезло во врёмя путешествия? 


сёльское 
хозяйство 
ссылать/ 
сослать 1 
(сошл|ю, -ёшь) 
судьба малых 
народов 
сурбвый 
тяжёлая про- 
мышленность 
улучшать 1/ 
улучшить П 
уничтожать 1/ 
уничтбжить П 
управлёние 
эконбмикой 


return address 
to send a letter 
letter abroad 
airmail letter 


agriculture 

to exile 

fate of national 
minorities 

severe, bleak 

heavy industry 

to improve 


to destroy 


management of 
economy 


envelope with a stamp 
postcard with a view 


greetings card 
set of stamps 
to fill in a form 


large denomination notes 


change 
You owe in all! 
never mind! 


Кто такой Лев Николаевич Лёнский? 
Что дёлал Лев Николаевич в Москвё? 
Кто были прёдки Льва Николаевича? 





Почемӯ егӧ прадед остался в Сибири? 

Что беспокбит Льва Николдевича в Сибӣри? 

Почему экологическое положёние Сибири такбе серьёзное? 
Почему Лев Николаевич беспокбится о судьбё малых нарбдов 
Сибири? 

Как можно улучшить экологическое положёние Сибири? 


Russian realia 


УСЛУГИ 

ПОЧТОВОЙ СВЯЗИ 

НАИМЕНОВАНИЕ ОПЕРАЦИИ 

24 ПОДПИСКА НА ГАЗЕТЫ И ЖУРНАЛЫ 

УПАКОВКА БАНДЕРОЛЕЙ С КНИГАМИ 

ПРИЕМ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ ОТ УЧРЕЖДЕНИЙ 

ПРИЕМ ЗАКАЗНОЙ И АВИАЗАКАЗНОЙ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ 

ПРОДАЖА МАРОК. КОНВЕРТОВ. ОТКРЫТОК 

ПРИЕМ И ВЫДАЧА ЦЕННЫХ ПИСЕМ, ПРИЕМ ПЛАТЫ ЗА ТЕЛЕФОН 

ПРИЕМ И ВЫДАЧА МЕЖДУНАРОДНОЙ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ 

ОПЛАТА ПЕРЕВОДОВ И ПЕНСИИ 

АДМИНИСТРАТОР ПОЧТЫ 

ПРИЕМ ДЕНЕЖНЫХ ПЕРЕВОДОВ И ПЕРЕВОДОВ-ЗАКАЗОВ 

ВЫДАЧА КОРРЕСПОНДЕНЦИИ ДО ВОСТРЕБОВАНИЯ 

ВЫДАЧА ПОДПИСНЫХ ИЗДАНИЙ. ГАЗЕТ И ЖУРНА ЛОВ 

АДРЕСОВАННЫХ ДО ВОСТРЕБОВАНИЯ 

СБЕРЕГАТЕЛЬНАЯ КАССА 

ПОСЫЛКУ И ЦЕННУЮ БАНДЕРОЛЬ МОЖНО ОТПРАВИТЬ 
НА МОСКОВСКОМ ПОЧТАМТЕ 


УЛ. МЯСНИЦКАЯ ДОМ 26, ПРОЕЗД МЕТРО ДО СТ.ЧИСТЫЕ ПРУДЫ 


ТЕЛЕГРАФ • ТЕЛЕКС • ТЕЛЕФАКС 


НОМЕР ОКОН 
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МЕЖДУНАРОДНЫЕ ТЕЛЕГРАММЫ 






14,20 ТЕЛЕГРАММЫ В ГОРОДА СНГ 
2 ВЫДАЧА СООБЩЕНИЙ ТЕЛЕКС И ТЕЛЕФАКС 
36 ПЕРЕДАЧА СООБЩЕНИЙ ТЕЛЕКС 






19 ПЕРЕДАЧА СООБЩЕНИЙ ТЕЛЕФАКС 


приём ассерїапсе заказной registered 
выдача issue до вострёбо- 


передача delivery вания for collection 





Study the signs on the wall in the main Moscow Post Office. Which 
windows would you have to go to for the following services? 


to buy stamps, postcards and envelopes 

to send a telegramme abroad 

to send books by post 

to take out a newspaper subscription 

to send a fax 

to collect a telex 

to speak to the administrator 

to send a registered letter 

Where would you have to go to send a parcel and how would you get there? 


о лох ол Бошо м 


VE Ue ec 


All travellers must complete a customs declaration form on entering and 
leaving the Russian Federation. Complete the one below. 


T6 
Сохраняется на все время Сообщение неправильных сведений в таможен- 
пребывания в РФ или за ной декларации, а также сотруднику таможел 
границей. влечет за ообой ответственность на основанил 


При утере не возобновляется, законодательства 
ТАМОЖЕННАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ 
Фамилия, имя, отчество 





Гражданство 

Из какой страны прибыл 
В какую страну следует 
Цель поездки (деловая, туризм, личная ит, п. __________________ 
Мой багаж, включая ручную кладь, пред ъявляемый для таможенного контроля, 
состоит из мест. 

При мне и в моем багаже имеются: 

1. Оружие всякое и боеприпасы 
И. Наркотики и приспособления для их употребления 
111. Предметы старины и искусства (картины, рисунки, иконы, скульптуры и др.) 

















M MM M ——M MM ———— —À—— 
ГУ. Российские рубли, облигации государственных займов РФ и билеты российских 


лотерей _ _ === ——щ—и и  —— 
У. Другая валюта (кроме российских рублей), (банюноты, казначейские билеты, мо- 
неты), платежные документы (чеки, вскселя, аккредитивы и другие) фондовые 
ценности (акцяи, облигации н другие) в иностранной валюте, драгоценные метал- 
лы (золото, серебро, платина, металлы платиновой группы) в любом виде и сос- 
тоянии, природные драгоценные камни в сыром и обработанном виде (алмазы, 
бриллианты, рубины, изумруды, сапфиры, а также жемчуг), ювелирные и другие 
бытовые изделия из драгоценных металлов и драгоценных камней и лом таких 
изделий, а также имущественные документы. 











Наименование muri AOBONMC ND a e Отметки 
цифрами | прописью таможни 
Доллары США 
Фуаты..етерлинтов. о 
Французские франки 
Марки ФРГ y 











УІ Принадлежащие другим лицам российские рубли, другая валюта, платежные 
документы, Ценности и любые предметы maaa aMMoouUSL 

Мне известно, что наряду с предметами, поименованными в декларации, под: 
лежат обязательному предъявлению для контроля: произведения печати, рукопи 
CH, кивофотопленки, видео- и звукозаписи, почтовые марки, изобразительные 
матерналы E T, D., равно как и предмет: не для личного пользования. 

Также заявляю, что отдельно от меня следует принадлежащий мве багаж в 
мест. Подшись владельца ручной клади 


199 г. м багажа 


количестве 
s > 















ручная кладь hand baggage прописью in words 
орўжие weapons принадле- 
драгоцённые precious жащие belonging 
серебро silver рукопись manuscript 


цифрами in figures заявляю | declare 
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Импровизация 


— Say that you have just come back from a conference on nature 
conservation and that you met some Russian scientists (учёный) 
there. Say that you did not realize how serious the ecological prob- 
lems in Russia are. 

— Да, экологическая ситуация в нашей стране очень серьёзна, 
в некоторых райбнах просто катастрофична. Уничтожены 
леса, загрязнены рёки. Есть места, где жить стало 
невозможно. 

— Say that you travelled on the Volga and saw yourself how polluted 
the Volga is. People even recommended you not to eat fish from the 
river. 

— Положёние на Волге очень серьёзно. Ведь на реке 
построено так много химических заводов, так много элек- 
тростанций. Все онй загрязняют реку. 

— Say that surely you can still do something about it. Ask whether they 
have an ecological movement in the country. 

— Да, у нас сейчас очень активное экологическое движёние. 
Люди начали серьёзно беспокбиться о послёдствиях 
развития промышленности. Но изменйть систёму очень 
трудно. Для Этого нужно врёмя. 

— Say that you believe there is still time to improve the situation. Give 
Germany (Германия) а5 ап ехатріе where the river Rhine (Рейн) 
was very polluted but now there are fish in the river again. 

— Я бы обчень хотёл, чтобы Это было так. Но к сожалёнию, в 
настоящее врёмя у меня мало оптимизма. 


Грамматика 
Conjunctions 


In English the same word can often be used as a conjunction or a pre- 
position. This can lead to confusion when translating into Russian, 
where conjunctions and prepositions differ. Note the difference in the 
two examples below. In the first, ‘after’ is used as a conjunction; and in 
the second, ‘after’ is a preposition. Conjunctions introduce clauses, 
while prepositions are followed by or ‘govern’ a noun or pronoun in the 
appropriate case. 


Ехатріеѕ: Пбеле тогб как мы пообёдали, мы пошлй домбй ‘After 
we had dinner we went home’. 
Пбсле обёда мы пошлй домбй ‘After dinner we went home’. 





The conjunction 'after' (nócne roró kak) introduces the clause *we had 
dinner’. The preposition ‘after’ (nócue + genitive) governs the noun 
‘dinner‘, which is in the genitive in Russian. 


Further examples of conjunctions: mo тогб как апд прёжде чем 
‘before’; пёред тем как ‘(just) before’; с тех пор как ‘since’. 


Future tense after korgá 


The future tense is used in Russian after korga if the main clause verb 
is in the future tense. After ‘when’ in the equivalent English sentence 
the present or past tenses are normally used. Korgd ond окбнчит 
университёт, онӣ noéger 3a rpanány *When she finishes/has finished 
(lit. will finish) University she will go abroad’. 


Similarly after nécne Toró Kak: Ilé6cne roró как Пйтер купит 
марку, он пошлёт письмб ‘After Peter has bought (lit. will buy) a 
stamp he will send the letter’. 


Gerunds 


Gerunds are verbal adverbs. Like some participles, they are the equiva- 
lent of an English form ending in -ing. Unlike participles, they are not 
used to replace adjectival clauses. Gerunds are used to replace adverbial 
clauses. 


Ехатріе: Онӣ сидёла в садў, слўшая радио ‘She was sitting in the 
garden, listening to the radio’. Caymaa, ‘listening’, replaces ‘while she 
was listening’. 


Imperfective gerund 


Formation of the imperfective gerund 


To form the imperfective gerund, take the 3rd person plural (onm form) 
of the present tense, remove the last two letters and replace by -m: 
читать — читают — читая 'теайїпр'; говорйть — говорят — 
говорй ‘saying, speaking’. 


Stress is usually the same as the Ist person singular: cMorpérb — 
смотрю — смотря ‘оокіпр’. Вш по: сидёть — сижу — сйдя. 


The imperfective gerund of reflexive verbs ends ш -ясь: встречаться 
— встречаются — встречаясь ‘тееНп?”. 
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Because of the spelling rule some gerunds end in -а гафег ћап -я: 
слышать — слышат — слыша ‘hearing’. 


Verbs ending in -aBaTb have a present gerund ending in -авая: давать 
— дают — давая ‘giving’. 
Some verbs have no imperfective gerund. These include monosyllabic 


verbs e.g. IMTb, nerb and many irregular Ist conjugation verbs, e.g. 
писать, éXaTb. 


Use of the imperfective gerund 


Imperfective gerunds are used to describe another action performed at 
the same time and by the same person as the main verb in the sentences. 


Examples: Ciaa в пбезде, Питер разговаривает с русскими 
naccaxhpaMn. 'Sitting in the train, Peter talks to the Russian passen- 
gers’. The gerund cas ‘sitting’ is used instead of the adverbial clause 
когда ou cunt ‘while he sits’. 


Provided the action of the gerund takes place at the same time as the 
action of the main verb, an imperfective gerund is used whatever the 
tense of the main verb: Caaa B пбезде, Пйтер бўдет разговаривать 
с русскими Naccaxkipamn ‘Sitting in the train Peter will talk to the 
Russian раѕѕепрегѕ’. Сӣдя в пбезде, Пӣтер разговаривал с рўс- 
скими пассажӣрами ‘Sitting in the train Peter talked to the Russian 
passengers’. In the first example cám is used instead of the clause 
когда он будет сидёть and in the second example it replaces koraa 
он сидел. 


In the above examples a gerund has been used to replace an adverbial 
clause of time. Gerunds may also replace other kinds of adverbial clauses: 
Зная проблёмы Сибири, Пйтер решйл поёхать туда ‘Knowing the 
problems of Siberia, Peter decided to go there'. Here, 3nás replaces the 
causal clause TaK Kak oH знал ‘since he knew’. 


A gerund may also be used to replace one of two main verbs linked by 
“апа”; Она готбвит обёд и слўшает радио “$һе prepares dinner and 
listens to the radio’. Oná rorómur обёд, слўшая радио ‘She prepares 
dinner listening to the radio’. 


Note the use of the negative gerund to translate ‘without ... ing’: 
Пострбили фабрики в Сибйри, не принимая во внимание 
экологические akTopsl ‘They have built factories in Siberia wihout 
taking into consideration ecological factors’. 





Perfective gerund 
Formation of the perfective gerund 


To form the perfective gerund, remove the -Jı from the masculine form 
of the perfective past tense and replace it with -B or -Bumm (the latter 
being less common): прочитать прочитал — прочитӣв ‘having 
read' увйдеть — увйдел — увйдев ‘having seen’. The perfective 
gerund of reflexive verbs ends in -вшись: одёться — одёлся — 
одёвшись ‘having dressed’. 





Some verbs have a perfective gerund ending in -s. It is formed in the 
same way as an imperfective gerund but from the perfective verb. These 
verbs include prefixed forms of HecTH, Be3TH, BecTH and HATH: NpH- 
нестй — принесут — принеся ‘having brought’; прийтй — придут — 
придя ‘having arrived’; привести — приведут — приведя ‘having 
brought’. 


Use of the perfective gerund 


The perfective gerund is used to describe actions performed by the same 
subject as the main verb but which have taken place prior to the action 
of the main verb: Написав письмб, Питер пошёл на пбчту ‘Науіпр 
written the letter, Peter went to the post office’. The perfective gerund 
написав ‘having written’, is used instead of the clause néc1e Toré как 
он написӣл ‘аћег һе һаа written’. 


Provided the action of the gerund takes place prior to the action of the 
main verb, a perfective gerund is used, whatever the tense of the main 
уегь. Написав письмб, Питер пойдёт на почту ‘Having written the 
Јейег Реїег №111 ро (о ће роѕт оЁйсе’. Написав письмб, Питер идёт 
на пбчту ‘Having written the letter Peter is going to the post office’. 


Perfective gerunds may also be used to replace causal clauses: 
Прочитав мнбго о Сибйри, Пйтер решил поёхать туда. ‘Having 
read (since he had read) a lot about Siberia, Peter decided to go there’. 


A perfective gerund can be used to replace one of two main verbs, 
provided the gerund is used for the action which takes place first: On 
одёлся и пошёл на раббту ‘Не dressed and went to work’. 
Одёвшись, он пошёл на pa6óry ‘Having dressed he went to work’. 


The subject of a gerund must always be the same as the subject of the 
main clause. For example, it is impossible to translate the following 
sentence into Russian using a gerund: ‘Peter having written the letter, 
we went to the post office’. In Russian this can only be expressed as: 
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‘When (or after) Peter had written the letter we went to the post office’ 
Когда (пбсле тогб как) Пйтер написал письмб, мы пошлй на 
пбчту. 


Упражнёния 
1 Form the imperfective gerunds of the following verbs: 


работать, создавать, путешёствовать, любить, жить, стоять, 
отправляться, садиться, приходить, идти, нести, везти, 
находиться 


2 Form the perfective gerunds of the following verbs: 


встать, дать, понять, сказать, возвратиться, сесть, съесть, 
спеть, найти, ввезти, принести, отправиться 


3 Replace the underlined verbs with the suitable gerund (imperfective 
or perfective) and rephrase the sentence as required: 


Она стойт у окна и думает о матери. Она гуляла по Москве и 
вспоминала своё детство. Дима будет читать кнйгу и 
смотрёть телевизор. Мать готовит обёд и слушает новости. 
Саша шёл по улице и мечтал о новой машине. Дети будут 
бегать на улице и играть в мяч. В воскресёнье он сидит дома 
и ничего не делает. Онй сидёли за столбом и разговаривали. 
Мы будем жить у ӧзера и будем любоваться прирӧдой. Он 
оделся и побежал на работу. Он напишет письмо и пойдёт на 
почту. Он выпил стакан молока и пошёл спать. Он прийдёт на 
рынок и купит фрукты. Он не найдёт книги и станет смотрёть 
телевизор. Он не узнал её и прошёл мимо. Он не скажет ни 
слова и открбет дверь. Она умылась и вышла в сад. Таня 
окончит университет и поедет работать в Сибирь. 


4 Replace the adverbial clauses with imperfective gerunds: 


Когда Марйна работала над диссертацией, она посещала биб- 
лиотёку. Когда она подходйла к дому, она увйдела знакбмого 
художника. Пока Дима дёлает уроки, он не думает о музыке. 
Так как он не знает твоего адреса, он не может написать тебе. 
Так как он живёт в деревне, он не знает городских проблем. 
Когда он находится на Кавказе, он всегда любуется 
кавказской природой. 


5 


Replace the adverbial clauses with perfective gerunds: 


После того как он сказал своё мнёние, он вышел из комнаты. 
Когда он начал смотреть телевизор, он вспомнил о работе. 
После того как он женился на русской, он решил остаться в 
России. Когда я окончу институт, я поёду в Сибирь. Так как 
Питер захотёл есть, он пошёл в ресторан. 


Перевод 


1 


Working in the Far North he understood how difficult it was to live 
there. But having got used to the life he decided to stay for another 
year. 

Having got as far as the industrial district, we decided to return to 
the hotel. As we returned we talked about the ecological situation. 
Having returned from his trip to Sakhalin, Peter started working 
with new enthusiasm. After meeting so many young Russian entre- 
preneurs, he began to think about a joint venture. 

Standing in endless queues, talking to Russians and seeing the prices 
in the shops, she began to understand the problems of the country. 
Having finished university and become a teacher she went to work 
in a village. When she saw the primitive conditions and experienced 
all the hardship of life there, she moved back to the town. 


Grammar summary 


Rules of spelling 


AUN- 


Gender 


After r, K, X, XX, 4, i1, ui do not write BI. Replace it by n. 
After Ж, ч, ш, щ, 1 do not write unstressed o. Replace it бу е. 
After T, K, X, x, 4, I, 1, 0 do not write s. Replace it by a. 
After r, K, X, 2K, 4, W, 1, 4 do not write 10. Replace it by y. 


Masculine nouns end in: a consonant, -ii, -b. 
Feminine nouns end in: -a, -51, -b. 
Neuter nouns end in: -0, -е, -ё, -мя. 


Note: A small number of nouns ending in -a/-a which refer to males аге 
masculine, e.g. Myk4HHa ‘man’. They decline as feminine nouns but 
take masculine agreements. 


Declension tables 


Nouns 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Instrumental 
Prepositional 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Instrumental 
Prepositional 


Masculine singular 


стол рояль 
стол рояль 
стола рояля 
столу роялю 
CTOJIÓM ройлем 
столё рояле 


Masculine plural 


столы ройли 
столы рояли 
столбв роялей 
столам роялям 
столами роялями 
столах роялях 


музёй 
музёй 
музёя 
музёю 
музёем 
My3ée 


My3éH 
музён 
музеев 
музёям 
музёями 
музёях 


Notes: 


1 


Some nouns have a fleeting vowel in all cases where the ending 
changes e.g. отёц — отца, отцў, еїс. 





2 Accusative singular: for animate nouns this is the same as genitive. 

3 Instrumental singular: spelling rule affects some nouns, e.g. 
товарищ — товарищем. 

4 Instrumental singular: if the ending -em is stressed it becomes -éM, 
e.g. рубль — рублём. 

5 Prepositional singular: some nouns take the ending -ý after B or na, 
e.g. B лесу. 

6 Nominative/accusative plural: spelling rule affects some nouns, 
€.. H3bIK — A3bIKH, 

7 Nominative/accusative plural: some nouns have an irregular plural 
in -a, e.g. 10M — /I10Má, others in -bf Or -bsi e.g. ópar — братья; 
друг — друзья. 

8 Accusative plural: for animate masculine nouns this is the same as 
genitive plural. 

9 Genitive plural: spelling rule affects some nouns, e.g. Méesau — 
мёсяңев. 

10 Genitive plural: if the ending -eB is stressed it becomes -éb, e.g. 
слой — слоёв. 

11 Genitive plural: nouns ending in ж, ч, ш, ui take the ending -eií, 
е.р. москвйч — москвичёй. 

12 Genitive plural irregular forms: see Chapter 12. 

13 Instrumental plural: zmó;1 (singular ue;oBék) людьми; дёти 
(used as plural of pe6énox) — детьми. 

14 Путь ‘мау’: 5їпршаг путь, путь, путй, путй, путём, путй 

Plural: путй, путй, путёй, путям, путями, путях 
Feminine singular 

Nominative  raaéra недёля профессия жизнь 

Accusative газёту недёлю профессию жизнь 

Сепійуе газеты недёли профёссии жӣзни 

Dative газёте недёле профёссии жизни 

Instrumental газётой недёлей профёссией жизнью 

Prepositional raaére недёле профессии жӣзни 

Feminine plural 

Nominative  ra3érbi недёли профёссии жизни 

Accusative газёты недёли профёссии жизни 

Genitive газёт недёль профёссий жизней 

Dative газётам недёлям профёссиям жйзням 


Instrumental газётами недёлями профёссиями жйзиями 
Ргеров1попа1 газётах недёлях профёссиях жизнях 





Notes: 


1 


Genitive singular: spelling rule affects some nouns, е.р. кнйга — 
кнйги. 


2 Instrumental singular: spelling rule affects some nouns, e.g. 
гостйница — гостйницей. 

3 Instrumental singular: if the ending -eñ is stressed it becomes -ёй, 
e.g. земля — землёй. 

4 Nominative/accusative plural: spelling rule affects some nouns, 
e.g. KHAra — КНИГИ. 

5 Accusative plural: for animate feminine nouns this is the same as 
the genitive plural. 

6 Genitive plural: in some nouns the vowel o, e or é is inserted 
between the last two consonants, e.g. cryaéHTKa — студёнток; 
дерёвня — деревёнь. 

7 Genitive plural: note also: nécna — пёсен; идёя — идёй. 

8 Dative/instrumental/prepositional plural: spelling rule affects some 
nouns, е.. вещь — вещам, вещами, вещах. 

9 Marb and soup: all forms apart from the nominative and 
accusative singular have -ep- before the ending, e.g. MaTb — 
матери, дочь — дбчери. 

10 Instrumental plural: дочь — дочерьми. 
Neuter singular 
Nominative дёло море здание ймя 
Accusative дёло мбре здание имя 
Genitive дела мбря здания ймени 
Dative дёлу мбрю зданию имени 
Instrumental дёлом мбрем зданием йменем 
Prepositional née Mópe здании ймени 
Neuter plural 
Nominative дела моря здания имена 
Accusative дела моря здания имена 
Genitive дел морёй зданий имён 
Dative делам морям зданиям именам 
Instrumental делами морями зданиями именами 
Ргероѕійопаі делах морях зданиях именах 
Notes: 
1  Genitive/dative singular: spelling rule affects some nouns, e.g. 
жилйще — жилйща, жилищу. 
2 Genitive plural: in some nouns the vowel o, e or é is inserted 
between the last two consonants, е.р. окно — бкон. 
3  Genitive plural irregular forms: see Chapter 12. 





4  Dative/instrumental/prepositional plural: spelling rule affects some 
nouns, e.g. Жилйще — жилйщам, жилйщами, жилйщах. 

5 Nouns in -Mst: not all these nouns follow precisely the same pattern 
as ймя. Сёмя ‘seed’ — genitive plural cewfiu; 38ÁMs ‘banner’ plural 
знамёна, знамён. 


Adjectives 
Hard adjectives 
Masculine Feminine Neuter Plural 
Nominative типичный типичная типичное типичные 
Accusative типичный/ типичную типӣчное типйчные/ 
типичного ТИПИЧНЫХ 
Genitive типичного типичной типичного типичных 
Dative типйчному типичной типйчному типйчным 
Instrumental типичным типйчной типйчным типйчными 
Ргероз опа! тиайчном типичной типичном типйчных 
Soft adjectives 
Masculine Feminine Neuter Plural 
Nominative послёдний послёдняя послёднее послёдние 
Accusative  послёдний/ послёднюю послёднее послёдние/ 
послёднего послёдних 
Genitive послёднего послёдней послёднего послёдних 
Dative послёднему послёдней послёднему послёдним 
Instrumental nocnéqHHM послёдней последним последними 
Prepositional nocaémmem послёдней послёднем послёдних 
Маѕсшіпе Feminine Neuter Plural 
Nominative трётий трётья трётье трётьи 
Accusative  трётий/ трётью трётье трётьи/ 
трётьего трётьих 
Genitive трётьего трётьей трётьего трётьих 
Dative трётьему третьей трётьему третьим 
Instrumenta] трётьим третьей третьим трётьими 
Prepositional TpérbeM Tpérbeii TpéTbem третьих 





Mixed adjectives 


(Adjectives with a mixture of hard and soft endings resulting from the 
influence of the spelling rules.) 


Nominative 
Accusative 


Genitive 
Dative 
Instrumental 
Prepositional 


Nominative 
Accusative 


Genitive 
Dative 
Instrumental 
Prepositional 


Nominative 
Accusative 


Genitive 
Dative 
Instrumental 
Prepositional 


Nominative 
Accusative 


Genitive 
Dative 
Instrumental 
Prepositional 


Note: 


Masculine 
рўсский 
русский/ 
русского 

русского 
русскому 
русским 
русском 


Masculine 
какбй 
kakóii/ 
какбго 

какбго 
какбму 
какйм 
какбм 


Masculine 
большой 
большбй/ 
большого 

большого 
большбму 
большим 
большбм 


Маѕсшіпе 
хороший 
хорбший/ 
хорбшего 
хорбшего 
хорбшему 
хорбшим 
хорбшем 


Feminine 
рўсская 
рўсскую 


pycckoii 
рўсской 
русской 
русской 


Еетште 
какая 
какую 


какой 
какой 
какой 
какой 


Feminine 
большая 
большўю 


большой 
большой 
большой 
большой 


Feminine 
хорбшая 
хорбшую 


хорбшей 
хорбшей 
хорбшей 
хорбшей 


Neuter 
pycckoe 
русское 


русского 
русскому 
русским 
русском 


Мешег 
какбе 
Kakóe 


какого 
какбму 
какйм 
каком 


Neuter 
большбе 
большбе 


большого 
большбму 
большим 
большом 


Мешег 
хорбшее 
хорбшее 


хорбшего 
хорбшему 
хорбшим 
хорбшем 


Plural 
рўсские 
рўсские/ 
рўсских 
русских 
русским 
русскими 
русских 


Plural 
какйе 
какйе/ 
какйх 
какйх 
какйм 
какйми 
какйх 


Plural 
большие 
большйе/ 
большйх 
больших 
большим 
большими 
больших 


Plural 
хорбшие 
хорбшие/ 
хорбших 
хорбших 
хорбшим 
хорбшими 
хорбших 


The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 





Possessives 


Masculine Feminine 
Nominative мой моя 
Accusative — Moií/Moeró мою 
Genitive моего моёй 
Dative моему моёй 
Instrumental мойм моёй 
Prepositional моём моёй 


твой апа cBoii also follow the above pattern. 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Instrumental 


Ргероѕійопа! вашем 


Masculine Feminine 
ваш ваша 
ваш/вашего вашу 


вашего вашей 
вашему вашей 
вашим вашей 

вашей 


Наш also follows the above pattern. 


Neuter Plural 

моё мой 

моё мой/мойх 
моегб мойх 
моему мойм 
мойм мойми 
моём мойх 
Neuter Plural 
ваше ваши 
ваше ваши/ ваших 
вашего ваших 
вашему вашим 
вашим вашими 
вашем ваших 


The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 


Чей 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Instrumental 


Prepositional 4bëM 


Masculine Feminine 

чей чья 

чей/чьегбо чью 

чьего чьей 

чьему чьей 

чьим чьей/чьёю 
чьей 


Neuter Plural 

чьё чьи 

чьё чьи/чьих 
чьегб 4bHX 
чьемў чьим 
4bHM ЧЬЙМИ 
чьём ЧЬИХ 


The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 


Personal pronouns 
Nominative 4 ты 
Accusative меня тебя 
Genitive меня тебя 
Dative MHe тебё 
Instrumental мной/мнбю тобӧй/ 


тоббю 


он/онб она 
егб её 

eró eé 

ему ей 

им ей/ёю 


Ргеровїйопа1 мне 
Nominative мы 
Accusative нас 
Genitive Hac 
Dative нам 
Instrumental Hama 
Prepositional Hac 
Кто апа что 
Nominative кто 
Accusative когӧ 
Genitive когб 
Dative комў 
Instrumental кем 
Prepositional KOM 
Этот апа тот 
Masculine 
Nominative Этот 
Accusative 3ToT/3Toro 
Genitive Этого 
Dative этому 
Instrumental 3THM 
Prepositional $roM 
Masculine 
Nominative тот 
Accusative — TOT/TOrÓ 
Genitive Tore 
Dative Tomy 
Instrumental Tem 
Prepositional Tom 


тебе 
вы 
вас 
вас 
вам 
вами 
вас 


что 
что 
чего 
чемў 
чем 
чём 


Feminine 
Эта 

эту 
Этой 
Этой 
Этой 
Этой 


Feminine 
Ta 

Ty 

той 

той 

той 

той 


нём 
онӣ 
их 
их 
им 
йми 
них 


Neuter 
это 
это 
Этого 
Этому 
этим 
Этом 


Neuter 
To 

то 
того 
TOMY 
тем 
том 


ней 

себя 

себя 

себе 
соббй/соббю 
себё 


Plural 

эти 

эти/ этих 
Этих 
этим 
этими 
этих 


Plural 
Te 
Te/Tex 
Tex 
TeM 
TeMH 
Tex 


The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 


Becb 


Masculine Feminine 


Nominative весь BCH 

Accusative — Becb/Bceró всю 
Genitive всегб всей 
Dative всему всей 
Instrumental всем всей 
Prepositional всём всей 


Мешег 
всё 
всё 
всегб 


всему 
всем 
всём 


Plural 
Bce 
все/всех 
всех 


всем 
всёми 
всех 


The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 


to be used with animate nouns. 


Cam 
Masculine Feminine 

Nominative сам cama 
Accusative  сам/самогб саму 
Genitive самогб самой 
Dative самому самбй 
Instrumental самйм самой 
Prepositional самбм самбй 


Мешег 
само 
само 
самого 
самому 
самим 
самбм 


Plural 

сами 
сами/самйх 
самӣх 
самӣм 
самими 
самих 


The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 


to be used with animate nouns. 


Note that the genitive, dative, instrumental and prepositional cases of 
cam are stressed on the ending. Contrast campiii ‘the very’ which 
declines like a hard adjective and is stressed throughout on the stem. 


Cardinal numerals 
Masculine Feminine 

Nominative — ou одна 
Accusative  одйн/одногб одну 
Genitive одногб одной 
Dative одномў однбй 
Instrumental o HAM однбй 
Prepositional однбм однбй 


Мешег 
однб 
OHÓ 
одногб 
одному 
одним 
однбм 


Plural 

одни 
однй/однйх 
однйх 
однйм 
одними 
однйх 


The second alternative form for masculine and plural accusatives is to be 
used with animate nouns. The plural form ogni is used with those 


nouns which only have a plural form. 
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два/две три четыре 

Masc/Neut. Fem. All genders All genders 
Nominative два две три четыре 
Accusative два/двух две/двух три/трёх четыре/четырёх 
Genitive двух трёх четырёх 
Dative двум трём четырём 
Instrumental двумя тремя четырмья 
Prepositional двух трёх четырёх 


The second alternative form for the accusative is to be used with animate 
nouns. 


Nominative пять восемь 
Accusative пять восемь 
Genitive пятй BOCbMH 
Dative пятй восьмй 
Instrumental пятью восемью 
Prepositional пятй BOCbMH 


All ће питбег‹ гот шесть ю двадцать аз \еП аз тридцать 
are declined ПКе пять. Пять — дёсять, двадцать ап4 тридцать are 
stressed on the ending. Of the numerals одйннадцать — 
девятнадцать all are stressed on the penultimate a (е.р. двенадцать) 
ехсерї одиннадцать and четырнадцать. 


Nominative сброк пятьдесят 
Accusative сброк пятьдесят 
Genitive сорока пятйдесяти 
Dative сорока пятйдесяти 
Instrumental сорока пятьюдесятью 
Prepositional copoka пятйдесяти 


Девянбсто апа сто are declined like cépox but note the stress of 
девянбста (gen., dat., instr., prep.). 


Шестьдесят — вбсемьдесят are declined Ке пятьдесят with the 
stress on the second syllable in the genitive, dative, instrumental and 
prepositional. 


Nominative двёсти трйста 
Accusative двёсти трйста 
Genitive двухсбт трёхсбт 
Dative двумстам трёмстам 
Instrumental двумястами тремястами 


Prepositional двухстах трёхстах 


Nominative четыреста пятьсбт 


Accusative четыреста пятьсбт 
Genitive четырёхсбт пятисбт 
Dative четырёмстам пятистам 
Instrumental четырьмястами  пятьюстами 
Prepositional четырёхстах пятистах 


Шестьсот, семьсбт, восемьсбт, девятьсбт аге declined like 
пятьсбт. 


Тысяча 15 declined like a feminine noun but with an alternative instru- 
mental form Tbicsubro in addition to the regular form тысячей. 


Surnames 

Masculine Feminine Plural 
Nominative Гуров Гурова Гуровы 
Accusative Гурова Гурову Гуровых 
Genitive Гурова Гуровой Гуровых 
Dative Гурову Гуровой Гуровым 
Instrumental Гуровым Гўровой Гуровыми 
Prepositional Гурове Гуровой Гуровых 


Surnames ending in -éB, -uH and -bim follow a similar pattern to the 
above. Surnames which have adjective endings, e.g. Чайковский 
decline like adjectives. 


Verbs 


Each Russian verb has two stems: an infinitive and a present/future 
stem. The infinitive stem (usually infinitive minus Tb) is used to form 
the past tense, past participles and perfective gerunds. The 
present/future stem is used to form the present tense, perfective future, 
imperative, present participle and imperfective gerunds. It can be identi- 
fied by removing the last two letters from the 3rd person plural (onf 
form) of the present/future perfective. In some verbs the two stems are 
the same. Where the two stems are the same the present/perfective 
future can easily be formed by reference to the infinitive. 


Present tense 


1st conjugation 


Regular verbs (verbs with the same present and 
infinitive stem): 


Infinitives end in -arb or -ять 


Remove the -Tb from the infinitive and add the endings: -ю, -ешь, -ет, 
-ем, -ете, -ют 


работать ‘to work’ oOObACHSTE ‘to explain’ 

я раббта-ю я объясня-ю 
ты раббта-ешь ты объясня-ешь 
он/онА/онб работа-ет он/она/онб объясняӣ-ет 
мы раббта-ем мы объясия-ем 
вы раббта-ете вы объясня-ете 
онй работа-ют онй объясня-ют 


Verbs with present stem differing from infinitive stem: 
Infinitives end 1п -ать, -ять, -ить, -еть, -ти 


The present tense stem cannot be worked out from the infinitive. It has 
to be learnt. The endings follow regular patterns. 


Stem ending in a vowel add the endings: -10, -ешь, -ет, -ем, -ете, -ют. 


мыть ‘ю wash’ 


я мб-ю мы MÓ-eM 
ты мо-ешь вы мб-ете 
он/ она /онб мб-ет онӣ мб-ют 


Stems ending in a consonant add the endings: -y, -eu, -er, -eM, -ere, 
-yT. 


писать ‘to write’ 


я пиш-у мы пиш-ем 

ты пйш-ешь вы пйш-ете 
он/она/оно пйш-ет они пйш-ут 

If the endings are stressed, e is replaced by ë. 

вставйть ‘to get up, stand up’ HATH ‘to go’ 

я вста-ю я ид-у 

ты вста-ёшь ты ид-ёшь 


on/oná/onó вста-ёт он/она/онб ид-ёт 


мы 
вы 
онӣ 


вста-ём 
вста-ёте 
вста-ют 


мы 
BbI 
OHH 


ид-ём 
ид-ёте 
ид-ўт 


Infinitives ending in -oBarb change -oBa- to -y-. 
завйдовать ‘о епуу’ совётовать ‘to advise’ 


я завйду-ю я совёту-ю 
ты завйду-ешь ты совёту-ешь 
on/oná/onó завйду-ет он/она/онб совёту-ет 
мы завйду-ем мы совёту-ем 
вы завйду-ете вы совёту-ете 
онй завйду-ют онй совёту-ют 
Infinitives ending in -eBaTb change the -ева- to -10-. 

воевать ‘to fight, wage war’ 

я вою-ю мы вою-ем 
ты вою-ешь вы вою-ете 
он/она/онб вою-ет онӣ вою-ют 


The spelling rule will affect some of the following verbs. 
танцевать ‘to dance’ ночевйать ‘to spend the night’ 


я танцу-ю я ночу-ю 
ты танцу-ешь ты ночу-ешь 
он/она/онб танцу-ет он/она/онб ночӱ-ет 
мы танцу-ем мы ночу-ем 
вы танцу-ете вы ночу-ете 
онй танцу-ют онӣ ночу-ют 


2nd conjugation 
Regular verbs: 
Infinitives end in -HTb, -eTb, -MTb or -aTb 


Remove the last three letters from the infinitive and add the endings: 
-10, -HIIIb, -HT, -HM, -HTe, -AT. 


TOBODHTb ‘to say, speak’ смотрёть “їо look at, watch’ 


5 говор-ю я смотр-ю 
ты говор-йшь ты смбтр-ишь 
он/она/онб говор-йт ou/ouá/oHó смӧтр-ит 
мы говор-йм мы смбтр-им 
вы говор-йте вы смбтр-ите 
онй говор-ят онӣ смбтр-ят 


стойть ‘to stand’ лежать ‘о Пе’ 


я сто-ю я леж-ў 
ты сто-йшь ты леж-ишь 
on/oná/onó сто-йт он/она/онб леж-йт 
мы сто-йм мы леж-йм 
вы стө-йте вы леж-йте 
онй сто-ят онӣ леж-ат 


Verbs with stems ending 1п -ч, -ж, -ш апа щ, е.р. лежать, һауе the 
endings -y and -ar because of the spelling rule. 


Infinitive ending with -дить ог -деть (i.e. the present tense stem ends 
ш д). 


The Ist person singular ends in -жу. Тһе other endings are regular. 


вйдеть ‘to see’ 


я вйж-у мы вйд-им 
ты ВИД-ИШЬ вы вид-ите 
on/oná/onó BÁ/I-HT OHH вйд-ят 


Other second conjugation verbs with a similar consonant change in the 
Ist person singular: 


Stem ends in -T 

The first person singular ends in -uy. The other endings are regular. 
платӣть “о рау’ 

я плач-ӯ, ты плат-ишь, ес. 


Stem ends in -c 

The first person singular ends in -iy. The other endings are regular. 
просйть ‘to ask’ 

я прош-ў, ты прбс-ишь, еїс. 


Stem ends in -3 

The first person singular ends in -y. The other endings are regular. 
возӣть “0 сопуеу’ 

я вож-у, ты вбз-ишь, ес. 


Stem ends in -cT 

The first person singular ends in -my. The other endings are regular. 
чистить “0 сіеап’ 

я чӣщ-у, ты чист-ишь, еїс. 


Verbs with stem ending in 6, B, n, d and M insert an -A- between stem 
and ending in the 1st person singular 


любйть ‘to love’ готбвить ‘to cook, prepare’ 


я люб-л-ю я готбв-л-ю 
ты люб-ишь ты готбв-ишь 
он/она/онб люб-ит он/она/ оно готбв-ит 
мы люб-им мы готбв-им 
вы люб-ите вы готбв-ите 
онй люб-ят онй готбв-ят 


Irregular verbs 


мочь ‘to be able, can’ хотёть ‘to want’ 

я мог-у я хоч-у 
ты мож-ешь ты хӧч-ешь 
он/она /онӧ мбж-ет on/oná/onó хбч-ет 
мы мӧж-ем мы хот-йм 
вы мбж-ете вы хот-йте 
онй MÓr-yT онӣ хот-йт 
есть Чо eat’ бежать “їо гип’ 

я ем я бег-ў 
ты ешь ты беж-йшь 
on/oná/onó ecr он/она/онб беж-йт 
MBI ед-йм мы беж-йм 
вы ед-йте вы беж-йте 
онй ед-ят онӣ бег-ўт 


Reflexive verbs 


Add -ca or -cb to the end of the verb. After a consonant or b add -ca 
and after a vowel -cb. 


одеваться ‘to dress oneself’ 


я одеваюсь мы одевёемся 
ты одеваешься вы одеваетесь 
on/ oná/onó одевается онӣ одеваются 


Future tense 


Perfective future 


The future tense is formed from a perfective verb in the same way as the 
present tense is formed from the imperfective verb, i.e. using the famil- 
iar first or second conjugation endings. 
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1st conjugation 


прочитать ‘to read’ 


я прочитаю мы npouuTáeM 
ты прочитаешь вы прочитаете 
он/она/онб прочитает онӣ прочитают 
cTaTb ‘to become’ (future stem differing from infinitive stem) 

я стану мы станем 

ты станешь вы станете 
on/ oná/onó cráner онй станут 


2nd conjugation 


изменйть ‘to change’ 


я изменю мы H3MÉHHM 
Tbi измёнишь вы измёните 
он/она /онб измёнит онӣ измёнят 


There is one consonant change which affects only perfective verbs: 


Stem ends in -T 

The first person singular ends in -niy; the other endings are regular. 
BO3BDATHTb 'to return' 

я возвращ- у, ты возврат-йшь, etc. 


Irregular future perfective 


дать ‘о уе’ 


я дам мы дадим 
ты дашь вы дадите 
on/oná/onó даст онй дадут 


IIpogate and other prefixed forms of aaTb follow the same pattern. 


The future їепѕе оѓ быть ‘to be’ 


я буду мы будем 
ты будешь вы будете 
on/oná/onó будет онӣ будут 


Imperfective future 
Combine the future tense оЁ быть with the imperfective infinitive: 


играть ‘to play’ 


я буду играть мы бўдем играть 
ты бўдешь играть вы будете играть 
он/она/онб будет играть OHH бўдут играть 
Past tense 


Imperfective and perfective past 


The imperfective and perfective past are formed in exactly the same 
way from their respective verbs. Remove the -Tb from the infinitive and 
replace it by: 


-1 masculine singular 
-ла feminine singular 
-ло neuter singular 
-ли all plurals 


читйть ‘to read’ (imperfective) 


я/ты/он читал мы/вы/онй читали 
я/ты/онӣ читала 
onó читало 


прочитать ‘to read’ (perfective) 


я/ты/он прочитал мы/вы/онй  прочитали 
я/ты/она прочитала 
онб прочитало 


The endings on reflexive verbs are -/1c8, -лась, -лось, -лись. 
одеваться ‘to get dressed’ 

я/ты/он одевался OHÓ одевалось 
я/ты/она одевалась мы/вы/онй — одевались 


Irregular past tenses 


HATH ‘to go’ мочь ‘to be able’ 
я/ты/он шёл я/ты/он мог 
я/ты/она шла я/ты/она могла 
онб шло OHÓ могло 


мы/вы/онй шли мы/вы/онй моглӣ 
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ecrb ‘to eat’ BecTH ‘to lead’ 
я/ты/он ел я/ты/он вёл 
я/ты/оня ёла я/ты/она вела 
оно ёло онб велб 
мы/вы/онй ёли мы/вы/онй велӣ 
нестӣ ‘to carry’ везтй ‘to convey’ 
я/ты/он нёс я/ты/он вёз 
я/ты/она несла я/ты/она везла 
онб неслб онб везлб 
мы/вы/онй неслй мы/вы/онй везлӣ 
Prepositions 


Prepositions with the accusative case: 


B/BO 
3a 

Ha 
под 
спустя 
чёрез 


to, into (motion), during (time) 

beyond, behind (motion), for (pay for, in favour of) 
to, on to (motion), for (time) 

under (motion) 

after, later 

across, through, in (= after a period of time) 


Prepositions with the genitive case: 


без 
вдоль 
вне 
впереди 
вмёсто 
вбзле 
вокруг 
для 

до 

из 
из-за 
из-под 
крбме 
мимо 
бколо 
от 
пбсле 


without 

along 

outside 

in front of, before 
instead of 

by, near 

round 

for (the sake of) 

until, as far as, before (time) 
from 

because of, from behind 
from under 

except 

past 

near, approximately 
from 

after 


против opposite, against 


c/co from 
средй among 
y near, at the house of, in the possession of 


Prepositions with the dative case: 


к/ко towards, to (the house of), by (time) 
по along, according to 


Prepositions with the instrumental case: 


3a behind, beyond (place), for (to fetch) 
мёжду between 

над оуег 

пёред in front of, before 

под under (place) 

с with 


Prepositions with the prepositional case: 


B in (place) 

на at, on (place) 

0/06 about, concerning 

при at the time of, in the presence of 
Stress 

Nouns 


In many Russian nouns the stress remains on the same syllable through- 
out the declension. These include nouns ending in unstressed -а ог -я 
and the majority of nouns with three or more syllables, e.g. KHHTra, 
кўхня, коридбр. Їп some Russian nouns, however, the stress moves. 
The following are common stress patterns with examples of the nouns 
which follow them: 


1 Masculine nouns where the stress moves to the ending when one is 
present: 
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Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 
Sing. гриб гриб гриба  грибу  гриббм грибё 
Plu. грибы грибы гриббв грибам грибами грибах 
Other examples: багаж, врач, дождь, карандаш, кремль, отёң, 
словарь, рубль, стол, четвёрг, этаж. 


2 Neuter nouns stressed on the stem in the singular and the ending in 
the plural: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. — Prep. 
Sing. дёло дёло дёла дёлу дёлом дёле 
Plu. дела дела дел делам делами делах 


Other examples: лёто, мёсто, мбре, пбле, право, слбво. 


Some masculine nouns also follow this pattern: 


Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 
Sing. шкаф шкаф шкафа шкафу шкафом шкафе 
Plu. шкафы шкафы шкафӧв шкафам шкафами шкафах 


ОшШетг ехатр1е$: бал, круг, мост, раз (геп. рїн. раз), суп, час. Мапу 
of these nouns also have a prepositional singular in -¥: 6a, MocT, cyn, 
час, шкаф. 


This is also the pattern for masculine nouns with nominative plural in -a: 


Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 
Sing. 0M AOM дбма дому домом дбме 
Plu. дома дома домов домам домами домах 


Other examples: адрес, бёрег, вёчер, глаз (рел. р/и. глаз), гблос, 
гброд, дирёктор, дбктор, лес, мастер, нбмер, бстров, бтпуск, 
паспорт, пбезд. 


3 Feminine and neuter nouns stressed on the ending in the singular 
and the stem in the plural: 


Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. — Prep. 
Sing. страна странў страны странё странбй странё 
Plu. страны страны стран странам странами странах 


Other examples: Becua (р/и. вёсны), война, жена (р/и. жёны), винб, 
лицо, окнб, письмб, селб (р/и. сёла), числб. 


Some feminine nouns follow a similar pattern with the stress on the 
ending in the singular except for the accusative case and on the stem in 
the plural: 





Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 
Sing. вода вбду воды водё водой BO 
Plu. воды вбды вод вблам  вбдами вбдах 


Other examples: 3uma, ценӣ. 


4 Feminine nouns stressed on the ending except for the accusative sin- 
gular and nominative/accusative plural: 


Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. — Prep. 
Sing.  ropá rópy горы горё горбй горё 
Plu. гбры гбры гор горам горами горах 


Other examples: rozoBá, Horá, peká (alternative acc. sing. реку), 
рука, среда, стена, сторона. 


5 Feminine nouns stressed on the stem except for the genitive, dative, 
instrumental and prepositional plurals: 


Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. — Prep. 
Sing. Bep» ABepb двёри двёри двёрью двёри 
Plu. двери  двёри дверёй дверям дверями дверях 


(ай. дверьмй) 


Other examples: вещь, дочь, новость, ночь, бчеред, площадь, 
смерть, часть, чётверть, цёрковь. 


Some masculine nouns also follow this pattern: 3y6, KáMeHb. 


Verbs 


Present and perfective future tenses 


Stress in many verbs is fixed. It is always fixed, either on the stem or 
the ending, in verbs where the stem ends in a vowel: 


читать — читаю, читаешь, читает, читаем, читаете, читают 
стоять — стою, стойшь, стойт, стойм, стойте, стоят. 


It is always fixed on the stem in verbs which are stressed on the stem in 
the infinitive: 


вйдеть — вйжу, вйдишь, вйдит, вйдим, вйдите, вйдят. 


There is only one mobile stress pattern. Stress in on the ending in the s 
form and the stem from the ThI form onwards: 


писать — пишӯ, пйшешь, пишет, пишем, пишете, пйшут. 


This pattern is very common in 2nd conjugation verbs: 
CMOTpéTh — смотрю, смбтришь, смбтрит, смбтрим, смбтрите, 
смбтрят. 


Past tense 


Stress is usually fixed. On verbs of more than one syllable (provided 
they are not prefixed forms of single syllable verbs) the stress is fixed 
on the same position as in the infinitive: 


писать -— писал, писйла, писало, писали. 
Verbs ending in -Tá and -* usually have fixed final stress: 


нестй — нёс, несла, неслб, неслй. 
мочь — мог, могла, моглб, моглй 


There is only one mobile stress pattern. It affects some single syllable 
verbs and their compounds. The verbs are stressed on the ending in the 
feminine and the stem in the other forms: 


жить — ЖИЛ, ЖИЛЯ, ЖИЛО, ЖИЛИ. 


ОШег ехатр/ез: брать, быть, взять, дать, пить, снять. 
Моге: начать — начал, начала, начало, начали. 


Adjectives 


Long form 


The stress is always fixed either on the stem or the ending. If it is on the 
ending this will be evident from the masculine nominative singular, 
which will end in -óii. Such adjectives are stressed on the first syllable 
of the ending where the ending consists of more than one syllable: 
большой, большого, ег. 


Short form 


There are three main patterns: 

1 Stress fixed on the stem: KpaciB, KpaciBa, KpaciBo, KpaciBbl. 

2 Stress fixed on the ending: xopém, хороша, хорошб, хорошй. 

3 Stress on the ending in the feminine and the stem in the other forms: 
прав, права, право, правы. 


Some short adjectives have alternative stresses for neuter and plural: 
глуббко/глубокб; глуббки/глубокй; гблодны/голодны; нўжно/ 
нужно; нужны/нужны. 


Key to the exercises 


Introduction 


1 tennis, football, basketball, hockey, 
match, goal, finish, sportsman, 
champion, stadium, athletics 

2 park, port, theatre, restaurant, café, 
university, institute, zoo, bank, centre, 
boulevard 

3 coffee, lemonade, vodka, steak, 
fruit, soup 

4 theatre, concert, opera, ballet, film, 
music, programme, radio 

5 passport, tourist, transport, bus, 
trolleybus, taxi, airport, luggage 

6 London, Moscow, St Petersburg, 
New York, Amsterdam, Edinburgh, 
Glasgow, Berlin 

7 England, Russia, America, France, 
Germany, Australia, Italy, Scotland 


Lesson 1 


1 Да, это (бизнесмен, 
университёт, паспорт, гостиница, 
Кремль, Красная площадь, мать, 
отец, англичанин, русский) 

2 Нет, это не (турист, студёнт, 
Красная площадь, гостиница, 
англичанин), это (бизнесмён, 
студёнтка, аэропорт, 
университет, русский) 

3 Турист (в Лӧндоне, в 
гостинице, в университёте, в 
центре) 


4 Это (ваш паспорт, ваша 
гостиница, ваш адрес, ваш отёц, 
ваша мать)? Да, это (мой 
паспорт, моя гостиница, мой 
адрес, мой отёц, моя мать) 

5 Это (русский адрес, русская 
фамилия, русский аэропорт, 
русский университёт, русский 
инженер, русский бизнесмен, 
русский паспорт, русская 
студентка, русская туристка?) Да, 
это... 

6 Нет, это (английский адрес, 
английская фамилия, английский 
аэропбрт, английский 
университет, английский 
инженёр, английский бизнесмен, 
английский паспорт, английская 
студёнтка, английская туристка) 
ПЕРЕВОД: Мой фамилия Браун. 
Как ваша фамилия? Моя 
фамилия Иванов. Вы русский? 
Нет, я англичанин. Но ваша 
фамилия русская? Мой отёц 
русский, и моя мать англичанка. 
Интербсно! Где ваша гостиница 
в Москвё? Моя гостиница в 
цёнтре. В цёнтре? Это хорошб! 
Кремль и Красная площадь в 
центре! 


Lesson 2 


1 Omá B ynusepcurére. Он в 
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гостинице. Она в паспорте. Она в 
центре. Онй в газёте. Она в 
Лондоне. Он в Киеве. 

2 (интерёсный, популярные, 
английский, отличный, русское, 
ваша, мой, моё) 

3 Это (интерёсный телевизор, 
интерёсные новости, интересная 
газета, интерёсные журналы, 
интерёсное радио). Это 
(отличное метрб, отличная 
фирма, отличные компьютеры, 
отличный бизнесмен) 

4 (2) Она знает английский 
язык и говорит по-английски. 
Она знает французский язык и 
говорит по-французски. Он знает 
немёцкий язык и говорит 
по-немёцки. Они знают русский 
язык и говорят по-русски. Она 
знает испанский язык и говорит 
по-испански. Мы знаем 
английский язык и говорим по- 
английски. 

(Ъ) Она англичанка. Он русский. 
Она русская. Она испанка. Он 
испанец. Он нёмец. Она нёмка. 
ПЕРЕВОД: Трӯдно изучать 
русский язык. Надо много 
работать. Я говорю 
по-английски и по-русски. Не 
трудно говорить по-английски. 
Русский телевизор тепёрь очень 
интерёсный. Я смотрю русские 
новости каждый вечер. Можно 
слушать русское радио каждое 
утро тепёрь. Я понимаю 
по-русски немного, но трудно 
говорить по-русски. Русский язык 
очень трудный. Моя любимая 
газета «Московские новости». 


Lesson 3 


1 (болышбй, большая, большое, 
большие); (послёдняя, последнее, 
послёдний, послёдние); (удобная, 
удобный, удобное, удобные); 
(хорбшее, хорбшая, хороший, 
хорошие); (историческая, 
историческое, исторический, 
исторические); (популярное, 
популярный, популярная, 
популярные) 

2 (мой, моя, моё, мой); (твоя, 
твой, твоё, твой); (наша, наш, 
наше, наши); (ваша, ваше, ваш, 
ваши); (его); (её); (их) 

3 Какая Это (фотография, 
ванная, комната)? Это (плохая 
фотография, хорбшая ванная, 
удобная комната). Какой это 
(собор, телевизор, ресторан, 
парк)? Это (отличный собор, 
плохой телевизор, хороший 
ресторан, удобный парк). Какбе 
Это (кафе, метро, здание, окно)? 
Это (отличное кафё, плохбе 
метрб, хорбшее здание, удобное 
окно). Какие это (новости, 
комнаты, соборы, гостиницы)? 
Это (отличные новости, плохие 
комнаты, хорошие соборы, 
удобные гостиницы) 

4 винститут, в институте; в 
гостиницу, в гостинице; в 
магазин, в магазине; на почту, на 
почте; в метро, в метро; в буфет, 
в буфете 

5 туда, там; сюда, здесь; куда; 
где 

6 Можно завтракать в (кафе, 
буфете, гостинице, комнате) 
Питер на работе, в музее, в 
университёте, в кафе, на почте, в 


соборе). Питер идёт в аэропорт, 
в комнату, в буфет, на работу, в 
библиотёку, в метро, на почту, в 
бар. 

ПЕРЕВОД: Каждое утро я иду 
на работу пешком. Я хорошо 
знаю дорогу. Мой любимый 
маршрут чёрез парк. Я работаю 
в гостинице прямо в цёнтре. 
Очень интерёсно работать там. 
Здание болыное, и в гостинице 
есть всё: магазины, рестораны, 
почта. Я завтракаю в буфете. 
Там всегда есть бутерброды, чай 
и кофе. Комната, где я работаю, 
очень хорбшая. Там большое 
окно и балкон. Рядом парк. 


Lesson 4 


1 Рыба готова? Мясо готово? 
Чай готов? Макарбны готбвы? 
Бифшёткс готов? Кофе готов? 
Бутерброды готовы? Марина 
готова? Миша готов? Да, (нет, 
ещё не) готова, готово, готов, 
готовы, готов, готбв, готовы, 
готова, готӧв. Турист голоден? 
Студёнтка голодна? Питер 
гӧлоден? Студёнты гӧлодны? 
Миша голоден? Дежурная 
голодна? Мастер гӧлоден? 
Туристы гӧлодны? Да, (нет, ещё 
не) гӧлоден, голодна, голоден, 
гӧлодны, гӧлоден, голодна, 
гӧлоден, гӧлодны. 

2 Яиду (c урӧка, с концёрта, 
из ресторана, из комнаты, из 
собора, с почты, из музбя, с 
Арбата, из общежития, из парка, 
с факультёта, из центра города) 
3 Паспорт есть, а визы нет. 
Телевизор есть, а радио нет. 


Кофе есть, а чая нет. Стакан 
есть, а чашки нет. Театр есть, а 
кино нет. 

4 Скажите, пожалуйста, где 
(стол студёнта, журнал Миши, 
телевизор подруги Марины, 
останбвка автобуса, гостиница 
Питера, отёц студёнтки, работа 
отца, чашка матери, завтрак 
туриста) 

5 Где. Что. Когда. Куда. Как. 
Почему. 

ПЕРЕВОД: Обычно я встаю 
бчень рано. Я не голоден 
(голодна) утром и только пью 
чашку кофе без молока и сахара. 
В обёд я всегда покупаю 
бутерброд в буфёте и пью стакан 
молока. Но вёчером я бчень 
голоден (голодна). Сегодня мы 
идём в русский ресторан. 
Хорошо ужинать там. Я ем 
много: суп, рыбу или мясо. Моё 
любимое блюдо — бифштёкс, 
хорбший большой бифштекс! 
Обычно мы отдыхаем после 
ужина, идём в кино или на 
концерт. Иногда мы смотрим 
телевизор. 


Lesson 5 


1 Ты идёшь без неё. Он идёт 
без меня. Она идёт без него. Мы 
идём без вас. Вы идёте без нас. 
Онй идут без них. 

2 У Тани, у меня, у Галины 
Сергёевны, у них, у нас, у брата 
и сестры, у него, у отца, у 
Питера, у вас, у матери, у неё, у 
дӧчери 

З её, для неё; его, y Hero; их, 
без них 





4 Питер должен, хочет, может; 
Я должен (должна), хочу, могу; 
Онй должны, хотят, могут; Ты 
должен (должна), хочешь, 
можешь; Он должен, хочет, 
может; Она должна, хочет, 
может; Мы должны, хотим, 
можем; Вы должны, хотите, 
можете; Онй должны, хотят, 
могут 

5 Ты любишь футбол и 
играешь в футбол. Он любит 
гитару и играет на гитаре. Мы 
любим теннис и играем в тённис. 
Вы любите флейту и играете на 
флейте. Онй любят шахматы и 
играют в шахматы. 

ПЕРЕВОД: У меня небольшая 
(маленькая) семья: отёц, мать и 
сестра. Тепёрь мы не живём 
вмёсте, потому что моя сестра 
(её зовӯт Анна) врач. Она 
работает в больнице в Лбндоне. 
Она любит жить в Лондоне. Она 
говорит, что Лондон такой 
большой и интересный город. 
Анна бчень любит театр. Она 
знает все театры в Лондоне. 
Анна не любит готовить. У неё 
нет времени. Обычно она ест в 
ресторане или в кафе. Я 
студёнт(ка) университёта тепёрь. 
Я изучаю математику. Я хочӯ 
преподавать математику в школе 
после университета. Мой отец 
учитель и очень хороший. Весь 
город знает его. 


Lesson 6 


1 Тебё нравится метро. Ему 
нравится Тамара. Ей нравится 
Питер. Нам нравятся грибы. Вам 


нравится смотреть телевизор. 
Мне нравится гулять по лесу. 
Питеру нравится жить в Москве. 
Галине Петровне нравится 
Готовить. 

2 Мне (нужна лампа, нужно 
радио, нужны кроссовки) Тебе 
{нужен телевизор, нужно письмо, 
нужны журналы) Ему (нужен 
галстук, нужны джинсы, нужна 
рубашка) Ей (нужен свитер, 
нужны цветы) Нам (нужен дом, 
нужна машина, нужны 
компьютеры) Вам (нужна 
гостиница, нужен костюм) Им 
(нужна квартира, нужен сад, 
нужны книги). 

3 (Тебе, ему, ей) хочется ... 
(нам, вам, им) не хочется ... 

4 (Ей, мне, мне, тебё, тебе, 
нам, вам, им) надо ... 

5 встаю, умываюсь, одеваюсь, 
остановку автобуса; волнуется, 
автобуса; совётует, Россию; к 
Александру и Тамаре; отцу и 
матери; им. 

6 на чём; что; о чём; к кому; у 
кого; кому. 

ПЕРЕВОД: Каждое воскресёнье 
я иду в гости к бабушке. Она 
живёт в пригороде далеко от 
Москвы. Пригород называется 
Рублёво. У неё чудесный дом 
около реки. Конёчно, там нет 
метро, поэтому я должен 
(должна) 6хать на автобусе. Я 
всегда надеваю кроссовки, когда 
я иду туда. Они удобны для 
прогулки по лёсу. Мне нравится 
идти чёрез лес. Иногда по дороге 
я собираю грибы. Моя бабушка 
очень любит грибы. Ей тепёрь 
трудно, и я помогаю ей. Я 


работаю в доме, готовлю обёд 
или ужин. 


Lesson 7 


1 музыку, музыкой; 
архитектуру, архитектурой; 
спорт, спортом; фотографию, 
фотографией; бизнес, бизнесом; 
образование, образованием; 
футбол, футбблом; литературу, 
литературой; живопись, 
живописью; 

2 архитектурой – 
архитектором; живописью — 
художником; образованием — 
учител(ем) (ьницей); футболом — 
вратарём; фотографией — 
фотографом; медициной – 
врачом; бизнесом -- бизнесмёном; 
3 (а) надо было вставать, 
можно было работать, пора 
была завтракать (Ъ) мне нужен 
был журнал, мне нужна была 
книга, мне нужно было радио, 
мне нужны были студенты (с) у 
меня была сестра, был брат, 
было радио, была рубашка, был 
свитер, были джинсы (4) Он 
должен был много работать. 
Она должна была идти домой. 
Мы должны были говорить 
по-русски. (е) У него не было 
книги, журнала, картины, 
телевизора, радио. 

4 Мне хотёлось есть. Ему не 
хотёлось идти на работу. Я 
хотёл(а) жить в гостинице. Он 
хотёл идти в кино. Мы хотёли 
ловить рыбу. Мне нравился ваш 
город. Мне нравилась Москва. 
Москвичи мне тоже нравились. 
Мне нравилось гулять по лёсу. 


Саше нравилось играть в 
футбол. Я мог(ла) работать 
дома. Питер мог говорить 
по-русски. Марина не могла 
идти в кино сегодня. Онй могли 
заниматься спортом. 

5 рисует (рисовал) 
карандашом; снимает (снимал) 
кинокамерой; ест (ёла), пьёт 
(пила); пишет (писала) 
фломастером; Пёред домом 
(был) большой сад. Мы с братом 
увлекаемся (увлекались) 
футболом. Я вижу (видела), как 
Тамара с дочкой идут (шли) в 
бассейн. Мать с дочерью 
интересуются (интересовались) 
живописью. В школе онё 
занимается (занималась) 
гимнастикой. Книги (были) под 
кроватью. Под лампой (была) 
газёта, под газётой (был) 
паспорт. 

6 чей, чья, чьи, чей, чьё, чьи, 
чей, чья. 

ПЕРЕВОД: В шкбле я 
интересовался футболом и играл 
в футбол каждый день. В 
воскресенье я всегда смотрёл 
матч по телевизору. Мне 
особенно нравилась команда 
«Спартёк». Это была отличная 
команда, и я ещё болёю за неё. 
Мой брат увлекался плаванием и 
плавал в бассёйне два раза в 
недёлю. У нас был ӧчень 
хороший бассёйн недалеко от 
школы. Моя сестра тоже 
увлекалась спбртом, она 
занималась гимнастикой и была 
чемпионкой по гимнастике. Мы 
всё ещё интересуемся спортом, 
лётом играем в теннис, зимой 





плаваем в бассёйне. И конёчно, я 
болёльщик «Спартака». 


Lesson 8 


1 Moeró Myxa; Mopckóro Oépera; 
этой московской гостиницы, 
Красной площади; моей дочери; 
красивого озера; нашего 
общежития; этого бассёйна 

2 хорошую погоду; Сбверный 
Урал, Срёднюю Азию; южную 
прирбду; грустного Сашу и 
серьёзного Питера; маленькую 
дочь; Этого русского вратаря и 
Эту английскую гимнастку; вашу 
сестру и её мужа 

3 Чёрному мбрю, великой 
русской реке Волге; прекрасному 
городу Владимиру; большой 
дороге, своему дому; своёй 
матери; моему отцу; английской 
туристке 

4 южной природой; русским 
языком; классической музыкой; 
отличным вратарём; своёй 
маленькой дочерью 

5 длинной очереди; 
студёнческом турпохбде, Дальнем 
Востоке; прошлой недёле, 
Болыном театре; своёй 
маленькой дочери и её будущем; 
большом здании, живопйсном 
лесў 

6 свой отпуск; его мать; своему 
другу; её муж, своёй работе; свой 
пригород; её дочь; своему 
английскому другу; своему 
маленькому брату; своём 
будущем 

7 всё лето, на всё лёто; на год, 
год; два часа, на два часа; четыре 
дня, на четыре дня 


ПЕРЕВОД: В прошлом году мы 
проводили свой каникулы (свой 
отпуск) на Сёверном Кавказе. 
Мы жили в маленькой дерёвне 
недалеко от Чёрного моря. Мы 
были там осенью, поэтому Hé 
было бчень жарко. Было приятно 
плавать в тёплом море и гулять 
вдоль красивого бёрега мбря. 
Мы тӧже путешествовали там. 
Мы видели красивое озеро Рицца 
с его голубой водой. Три дня мы 
жили на берегу озера и 
любовались живописной 
кавказской природой. Было 
прекрасно там, и нам не 
хотёлось ехать в Москву. 


Lesson 9 


1 (а) (было, будет) хблодно, 
тепло, интерёсно, жарко, 
прекрасно, прохладно, отлично 
(Б) Я (был/была, буду) дома. 
Тамара (была, будет) дома. Онй 
(были, будут) дома. В городе 
(была, будет} новая гостиница. У 
него (был, будет) отпуск в июле. 
У Марины (были, будут) 
каникулы. Сегодня (был, будет) 
мой день рождёния. Рождество 
(было, будет) двадцать пятого 
декабря. 

2 Он (вставал, будет вставать) 
и (умывался, будет умываться). 
Я (жил(а), буду жить) в городе. 
Она (интересовалась, будет 
интересоваться) спортом. Они 
праздновали, будут праздновать) 
Рождество. Он (ел, будет есть) 
мясо и (пил, будет пить) вино. 
(Стоял, будет стоять) сильный 
моробз. (Шёл, будет идти) дождь. 





Он хорошо (пел, бўдет петь). 
Они (6хали, будут 6хать) на 
поезде. Онй много 
(путешёствовали, будут 
путешёствовать). Я (шёл) (шла), 
(буду идтй) домой. 

3 неё было (не будет) 

4 (а) надо было (будет), можно 
было (будет), пора была (будет) 
(b) нужна была (будет), нужен 
был (будет), нужна была (будет), 
нужны были (будут), нужен был 
(будет), нужна была (будет), 
нужны были (будут) (с) должен 
был (буду), должна была (будет); 
должны были (будут); должен 
был (будешь); должны были 
(будете); не должен был (буду); 
не должна была (будет); не 
должны были (будут) 

5 Сегодня (пёрвое февраля, 
вторбе марта, четвёртое января, 
пятое апреля, шестое мая, 
седьмое июня, восьмое июля, 
девятое августа, десятое 
сентября, двадцать пятое 
октября, одиннадцатое ноября, 
двенадцатое декабря) (первого 
февраля, второго марта, 
четвёртого января, пятого 
апреля, шестого мая, седьмого 
июня, восьмого июля, девятого 
августа, десятого сентября, 
двадцать пятого октября, 
одиннадцатого ноября, 
двенадцатого декабря) мы ёдем в 
Москву. 

6 Мы понимаем друг друга. 
Онй говорят друг с другом. Онй 
пишут друг другу. Они смотрят 
друг на друга. Мы думаем друг 
о друге. Они помогают друг 
другу. Они играют друг с 


другом. 

ПЕРЕВОД: Мой любимый 
праздник — Рождество. Каждый 
год мы празднуем Рождество у 
бабушки в дерёвне. Мне 
нравится там зимой, осббенно, 
когда идёт снег. В прошлом году 
было много снёга. Снег шёл три 
дня, и всё было бёлым (бёлое). 
Это было настоящее бёлое 
Рождество, и дом бабушки был 
(такой красивый) таким 
красивым. В Этом году мы 
собираемся ехать в Италию на 
Рождество и Новый год. Мы 
будем кататься на лыжах там и 
будем жить в гостинице в 
маленькой дерёвне. Я видел(а) 
фотографию. Там очень 
живописно. Я думаю, что у нас 
будут хорошие каникулы и будет 
много снега. 


Lesson 10 


1 (а) Я хожу и ношӯ; Художник 
хӧдит и нӧсит; Мы хӧдим и 
нӧсим; (Б) Питер ёздит и вӧзит; 
Я ёзжу и вожу; Они ёздят и 
возят; (с) Тамара водит; Я вожу; 
Родители водят; (4) Мальчик 
бегает; Мы бёгаем; Они бегают; 
(е) Я летаю; Ты летаешь; Онй 
летают 

2 (а) Я шёл(шла) и нёс(несла), 
ходила) и носил(а); Художник 
шёл и нёс, ходил и носил; Мы 
шли и несли, ходили и носили; 
(6) Питер ёхал и вёз, ездил и 
возил; Я ёхал(а) и вёз(ла), 
ёздил(а) и возил(а); Они ёхали и 
везли, ёздили и возили; (с) 
Тамара вела(водила); Я вёл(а), 





водил(а); Родители вели(водили); 
(4) Мальчик бежал(бегал); Мы 
бежали(бёгали); Они 
бежали(бёгали); (е) Я летёл(а), 
летала); Ты летёл(а) (летала); 
Они летёли(летали) 

3 1. ходит, едет; 2. 
ходила(ёздила); 3. ходит; 4. 
ёздить; 5. шёл, вела; 6. возим; 7. 
летим, летаем; 8. хожу(иду), 
ношу(несу); 9. возит; 10. 
бёгают(хӧдят); 11. ведёт, ёдут 
ПЕРЕРВОД: 1. Мы всегда ёздим 
в Италию лётом, но в этом году 
мы 6дем в Испанию. 2. Сегодня 
я лечу в Москву. Вы часто 
летаете в Россию? Нет, я 
предпочитаю ездить на поезде. 3. 
Он всегда ходит на работу 
пешком утром, потому что он 
говорит, что автобусы ходят 
мёдленно утром. 4. Мой друг 
часто возит меня домой на 


машине. 5. Студёнты шли домой. 


Они несли книги. 6. Питер не 
хочет 6хать домой на Рождество. 
Он ёдет на Кавказ кататься на 
лыжах. 7. Саша бежал к пбезду, 
потому что он думал, что 
Тамара там. 8. Каждое утро 
Саша бёгает в парке. Он очень 
любит бегать. 9. В понедельник 
Тамара ведёт Ирочку в бассёйн. 
10. Моя бабушка ходит очень 
MÓJUIeHHO. 


Lesson 11 


1 напишу; прочитаю; нарисует; 
приготовит; сфотографируешь; 
позавтракаете; съест; выпьет; 
познакомится; пообёдаем 

2 собрала; встал; изучила; 


посетйли; встрётили; купйл; 
продал; стал; умылся; 
поздравили; вспомнил 

З давал(даёт) — дал; 
посещаю(посещал(а) — посещу; 
читал(а) (читаю) — прочитаю; 
покупаю(покупал(а) — купил(а); 
встаёт(вставал) и идёт(шёл) — 
встал и пошёл; 
встречаем(встречали) — 
встретили 

ПЕРЕВОД: 1. Я смотрёл(а) 
телевизор весь день. 2. Утром 
она, наконёц, написала письмо 
матери. 3. Питер шёл по Арбату, 
как вдруг он увидел Марину: она 
разговаривала с молодым 
художником. 4. Марина ужё 
собрала все материалы для своёй 
диссертации. 5. На прошлой 
недёле она посетила московскую 
школу, и она ей очень 
понравилась. 6. Завтра она даст 
урбк в русской школе. 7. Вам 
понравился этот фильм? Да, он 
мне очень понравился. 8. Саша 


` пригласил Питера на футбольный 


матч. Они решили пойти сначала 
в кафе. 9. Я думаю, что Марина 
станет хорошей учительницей. 
10. По моему мнёнию русское 
образование было отличное. Я 
не понимаю, почему надо было 
изменять всю систёму. 


Lesson 12 


1 бизнесмёны, девушки, дома, 
учителя, времена, имена, друзья, 
люди, окна, моря, здания, врачи, 
леса, отцы, пирожки, дни, вечера, 
англичане, дежурные, музёи, 
лекции, общежития, карандаши, 





письма, ванные, сёстры, матери, 
дочери 

2 (а) один из (интерёсных 
журналов, холодных меёсяцев, 
молодых отцов, вкусных 
пирожков, новых трамваев, 
хороших учителей, отличных 
врачей, умных англичан, 
приятных дней, весёлых 
москвичей, прекрасных людёй, 
маленьких детей, старых друзей) 
(6) одно из (больших окон, мойх 
писем, хороших дел, тёплых 
морей, красивых зданий, 
совмёстных предприятий, 
интерёсных имён, вкусных блюд, 
удобных кресел) (с) одна из 
(русских учительниц, серьёзных 
студёнток, старых бабушек, 
спокойных матерей, длинных 
очередей, новогодних ёлок, 
красивых площадей, скучных 
лекций, коротких недёль, новых 
дежурных, приятных англичанок) 
3 — Мы помним (ваши полёзные 
совёты, хороших врачей, ваших 
старых друзей, этих деловых 
людей, наших английских 
родственников, новые издания, 
всех спортсмёнов, интерёсные 
лекции, способных студёнток и 
студентов 

4 пиши(те)/напиши(те) письмо; 
читай(те)/прочитай(те) книгу; 
говорӣ(те)/скажи(те) правду; 
пой(те)/спой(те) песню; 
пёй(те)/выпей(те) молоко; 
занимайся(занимайтесь) русским 
языком; ешь(те)/съёшь(те) 
пирожок 

5 читаю ли я воскрёсные 
газеты; хочу ли я быть врачом; 
есть ли у меня брат; интересуюсь 


ли я спбртом; пойду ли я в кинб; 
нужны ли мне дёньги. 
ПЕРЕВОД: 1. Все говорят, что 
ваша пресса очень изменилась, и 
что она тепёрь независима. Есть 
такой большой выбор 
популярных журналов и газет. 2. 
Большинство москвичей 
предпочитает выписывать 
ежеднёвные газёты. Нёкоторые 
из этих ежеднёвных газет очень 
интересны. 3. Один из мойх 
друзей купил новый журнал пять 
дней назад. В нём было много 
полёзных фактов о жизни в 
Англии. Я хотёл купить его, но 
не смог найти его. Кажется, 
журнал продавался только 
несколько недёль. 4. У деловых 
людей нет много врёмени читать 
все эти длинные газеты. Может 
быть, вы порекомендуете мне 
корбткую газёту? 5. Я советую 
вам выписать еженедельник 
«Аргумёнты и факты». Это фчень 
корбткая газёта, но в ней можно 
найти много фактов, много 
информации. У неё много 
читателей. 6. В России тепёрь два 
больших финансовых журнала и 
пять независимых финансовых 
газёт. 


Lesson 13 


1 (а) на частных рынках, в 
маленьких квартирах, в детских 
больницах, на спортивных 
стадибнах, в русских домах 
отдыха, в исторических музёях 
(6) с московскими проблёмами, 
приятными англичанами, 
английскими врачами и 





учителями, длинными очередями 
(с) по длинным дорогам и 
улицам, большим площадям и 
проспёктам, маленьким городам 
и деревням (49) свежих овощёй и 
фруктов, разных груш и яблок, 
мясных продуктов, рыбных 
консёрвов, французских вин, 
шоколадных конфет 

2 Купи, пожалуйста, 
килограмм хлёба, сыра(сыру), 
колбасы, сахара(сахару), масла, 
рыбы, яблок, винограда, конфет. 
Дайте мне две пачки чая(чаю), 
кофе, сахара(сахару), сигарет. 
Дайте, пожалуйста, бутылку 
красного вина, армянского 
коньяка, русской водки, кока- 
колы, томатного сбка, лимонада, 
молока. Сколько стбит банка 
кофе, майонёза, грибов, рыбных 
консервов. 

3 двадцать рублей, тридцать 
пять рублей, три рубля, сӧрок 
рублей, четыре рубля. 

4 Я ставлю (он ставит) 
телевизор в угол; холодильник в 
кухню; бутылки в шкаф; Я кладу 
(он кладёт) книгу на прилавок; 
ножи на стол; вилку рядом 

с ножом 

5 Я поставил(а); он поставил; я 
положил(а); он положил; 
ПЕРЕВОД: Обычно я дёлаю 
покупки на нашем рынке. У нас 
очень хороший рынок на главной 
площали гброда. Овощи и 
фрукты обычно не бчень 
дорогие, но качество хорошее, и 
всё свежее там. Цена мяса на 
рынке довбльно высбкая, 
поэтому я предпочитаю покупать 
мясо в большом гастронбме 


недалеко от нашего дома. Всегда 
можно найти хорошее и 
недорогое мясо там. Сегодня я 
готовлю большой обёд. У моёй 
дочери день рождёния. У неё 
вечеринка, и она пригласила 
много друзёй, поэтому я должна 
много купить. Я решила 
приготбвить её любимое блюдо: 
мясо с овощами. Я ужё купила 
все овощи, но сегодня я должна 
купить торт. Я пойду в 
кондитерский магазин, где всегда 
большой выбор свежих тортов. 


Lesson 14 


1 (а) до Загорска; в Москву; в 
книжный магазин; к родител. м; 
из театра; чёрез реку Волгу; + 
Ростов; к дому; за Мариной, з 
кино; от гостиницы; (б) доёдут; 
прилетит; зайдёт; зайду; выйдем; 
переёдем; приёдут; подъёдет; 
зайдём, пойдём; отъёдет; (с) 
доезжают; прилетает; заходи"; 
захожу; выходим; переезжаем; 
приезжают; подъезжает; захбдим, 
идём; отъезжает 

2 переходит, перешёл, 
перейдёт; входит, вошёл, 
войдёт; приходят, пришли, 
прийдут; заходит, зашла, зай, ёт; 
уходит, ушёл, уйдёт; проходи.и, 
прошли, пройдём; дохбдит, 
дошла, дойдёт; отходит, 
отошёл, отойдёт; проходит, 
прошло, пройдёт; заходит, 
зашла, зайдёт; подходит, 
подошёл, подойдёт 

3 привёз; перевёз; повезла; 
привёз; довезли; подвёз; увёз 

4 поёхать; вышел; поёхал; 





приёхал, ушёл; шёл; зайти; зайти; 
перешёл и вошёл; прошло; 
вышел и пошёл: дошёл; пришёл; 
перешёл, прошёл и подошёл; 
ушёл 

5 Питер садится (садился, сел) 
в кресло. Мы садимся (садились, 
сёли) в автобус. Вы садитесь 
(садились, сёли) на траву. 
Студёнты садятся (садились, 
сёли) на диван. Я ложусь 
(ложился/ ложилась, лёг/легла) 
на диван. Бабушка ложится 
(ложилась, легла) на диван. Дёти 
ложатся (ложились, легли) на 
траву. 

ПЕРЕВОД: 1. Питер прошёл 
мимо метроб и собирался перейти 
чёрез улицу, когда он увидел 
Сашу. Онй решили зайти в кафё 
и выпить чашку кофе. 2. Он 
очень хороший инженер. Он 
всегда приходит (приезжает) на 
работу рано и уходит (уезжает) с 
работы побздно. 3. По дороге 
домой Тамара часто захбдит 
(заезжает) к бабушке, и она 
всегда приносит(привозит) 
газеты и книги. 4. Он подвёз 
меня на вокзал. Оттуда я поёду 
на поезде. Я вижу, что пбезд уже 
пришёл. 5. Машина проёхала 
мимо гостиницы и въёхала в 
парк. Высокий человёк вышел из 
машины. Он нёс фотоаппарат. 6. 
Когда Саша ёдет на работу на 
машине, он часто довозит свою 
дочку до дётского сада. 7. Вам 
понравилась ваша поёздка в 
Ростов? Что вы привезли оттуда? 
8. Старик подошёл ко мне на 
Арбате сегодня. Он не знал, как 
пройти к Красной площади. 9. 


Мы выехали из дерёвни рано 
утром, и было ужё поздно, когда 
мы приёхали в город. 10. Я вду 
на Кавказ завтра. Когда я 
приёду, я привезу вам подарок. 


Lesson 15 


1 Мне(было, будет) двадцать 
два года. Ей(было, будет) 
пятьдесят семь лет. Ему(был, 
будет) шестьдесят один год. 
Ему(было, будет) двадцать пять 
лет. Ему(было, будет) четыре 
года. Ей(было, будет) шесть лет. 
Ей(было, будет) девяносто три 
года. Ему(было, будет) 
восемьдесят восемь лет. Ей(был, 
будет) один год. 

2 Пушкин родился в тысяча 
семьсот девяносто девятом году 
и умер в тысяча восемьсот 
тридцать седьмом году. 
Лёрмонтов ... в тысяча восемьсот 
четырнадцатом и ... в тысяча 
восемьсот сброк пёрвом. Чёхов 
... В ТЫСЯЧА восемьсот 
шестидесятом и ... в тысяча 
девятьсот четвёртом. Гбрький ... 
в тысяча восемьсот шестьдесят 
ВОСЬМОМ И ... в тысяча девятьсот 
тридцать шестом. Ленин ... в 
тысяча восемьсот семидесятом и 
... В тысяча девятьсот двадцать 
четвёртом. Шекспир ... в тысяча 
пятьсбт шестьдесят четвёртом и 
.. в тысяча шестьсот 
шестнадцатом. 

3 — Мы ни о чём не говорили 
вчера. Я ничём не интересуюсь. 
Я никуда не ходил вчера. 
Никакую книгу он не читает. Я 
ни на что не смотрю. Я ни о чём 
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не думаю. Он ни с кем не 
говорит. Я нигде не был вчера. Я 
никого не встрётил. Я никому не 
писал письмо. Мы ни у кого не 
спрашивали об этом. 

4 Это город, в котором живёт 
друг. Это библиотёка, в которой 
занимается Марина. Это 
спортсмён, которым все 
интересуются. Это книга, о 
котброй все говорят. Это 
человек, с которым все 
разговаривают. Это дёвушка, 
котбрая мне нравится. Это друг, 
которому я написёл письмо. Это 
художник, который нарисовал 
эту картину. Это жёнщина, 
котброй все помогают. Это 
газета, которую выписал Питер. 
5 Ёсли бы я был своббден 
(была свободна), я зашёл (зашла) 
бы к вам вёчером. Если бы было 
тепло, мы бы поёхали на море. 
Ёсли у меня были бы дёньги, я 
купил(а) бы себё новый костюм. 
Если бы вы позвонили мне, я бы 
вам всё рассказал(а). Ёсли бы ты 
сдал(а) экзамен, ты поступил(а) 
бы в институт. 

6 чтобы Питер поёхал в 
Петербург, чтобы моя дочь 
поступила в университет, чтобы 
Питер с Сашей сходили на 
рынок, чтобы вы зашли к 
бабушке, чтобы они построили 
дом. 

ПЕРЕВОД: 1. Пётр Великий 
основал Петербург в тысяча 
семьсот трётьем году. Ему нужен 
был выход к морю, поэтому он 
выбрал мёсто, где ширбкая река 
Нева впадает в Балтийское море. 
Там он пострбил крёпость, 


которую он назвал 
Петропавловская крепость. 2. 
Если бы Пётр не построил 
Петербург, у Россйи нё было бы 
выхода к морю. 3. Если бы 
только я могла поёхать в 
Петербург в Это лёто (этим 
лётом), я бы посетила все музеи. 
4. Во врёмя войны Ленинград 
пережил ужасную блокаду, 
котбрая продолжалась девятьсот 
дней. Многие люди умерли от 
голода и холода. Но Ленинград 
выжил. 5. Великий русский 
писатель Толстой родился в 
тысяча восемьсот двадцать 
восьмбм году и умер в ноябрё 
тысяча девятьсот десятого года, 
когда ему было восемьдесят два 
года. За свою долгую жизнь он 
написал много интересных книг. 
6. Моей подруге очень 
понравился Петербург. Она 
никогда не видела такого 
красивого города, никогда не 
видела так много мостов и 
каналов. 


Lesson 16 


1 в более красивом городе; на 
более ширбкой рекб; в большем 
доме; более серьёзные проблёмы; 
более дешёвые туфли; более 
популярные фильмы; с более 
простыми людьми; более 
важную роль; более интересную 
книгу; в более удобных 
кроссовках 

2 хуже новых; старее 
московского метро; популярнее 
Малого театра; дешёвле билетов 
в театр; лёгче русского языка; 





удобнее коммунальной 
квартйры; теплёе климата в 
Европе; лучше спектакля по 
телевизору; дороже болгарского 
вина; проще жизни в городе; 
моложе его брата; старше моёй 
матери; старве Нью-Йбрка 

3 Борис старше Кати на три 
года. Катя моложе Бориса на 
три года. Маша старше Виктора 
Ha два года. Виктор моложе 
Маши на два года. Наташа 
старше Сергея на пять лет. 
Сергей моложе Наташи на пять 
лет. Виктор старше Тамары на 
четыре года. Тамара моложе 
Виктора на четыре года. Отёц 
старше матери на восемь лет. 
Мать моложе отца на восемь 
лет. 

4 Саша... в половйне седьмого 
(в полседьмого) ... без 
пятнадцати восемь ... в половине 
седьмого (в полседьмого) ... в 
одиннадцать часов; Марина ... в 
двадцать минут восьмого ... в 
половине девятого ... без 
четверти (пятнадцати минут) 
пять ... в половине двенадцатого; 
Питер ... в четверть (пятнадцать 
минут) восьмого ... в двадцать 
минут девятого ... без двадцати 
(минут) шесть ... в двенадцать 
часов; Таня... в восемь часов ... в 
половине десятого (в 
полдесятого) ... в половйне 
шестого (в полшестого) ... без 
двадцати двенадцать; Дима ... в 
половине восьмого ... в четверть 
(пятнадцать минут) девятого ... в 
двадцать минут четвёртого ... без 
чётверти (пятнадцати) 
одиннадцать 


ПЕРЕВОД: 1. Жизнь гораздо 
интереснее, когда у тебя больше 
свободного врёмени. 2. Билёты в 
театр тепёрь дороже, чем в 
прошлом году. Билёты в кино 
дешевле, но я больше 
интересуюсь театром, чем кинӧ. 
3. Я живу тепёрь дальше от 
цёнтра Москвы. В результате я 
хожу в театр рёже. 4. Мой друг 
водит более новую машину, чем 
Саша, но Саша говорит, что его 
машина лучше. 5. Дома в 
Лбндоне выше, чем в Москве. 6. 
На рынке продают бблее 
дешёвые туфли (туфли дешёвле). 
7. Зимой в Москвё холоднее, чем 
в Лондоне, но летом теплее. 8. 
Она играет на скрипке лучше 
своёй старшей сестры. 


Lesson 17 


1 самая длинная (длиннёйшая); 
самый великий (величайший); 
самый добрый (добрейший); 
один из самых опытных 
(опытнейших) и самых крупных 
(крупнейших); самую трудную 
(труднейшую); в самой сильной 
(сильнёйшей); самый интерёсный 
(интереснейший); самую нӧвую 
(новейшую); самая опасная 
(опаснейшая); один из самых 
красивых (красивейших) 

2 жаловался; принимать; 
болеёл(а); болеет; болит; лёчит; 
болёет; болит; принимать; 
выписал; болёл; не болёет; болит; 
болит; 

З осебе; собой; себе; с собой; 
пёред собой; вокруг себя; для 
себя; к себё; у себя; себя; 





ПЕРЕВОД: 1. Питер чувствовал 
себя плохо три дня. Он думал, 
что он простудился, когда он 
ловил рыбу на озере у Саши. В 
тот день шёл сильный дождь, и 
было бчень хблодно. Конёчно, 
они выпили много водки потом, 
так как Саша считал, что водка 
самое лучшее лекарство! Но 
утром Питер почувствовал себя 
ужасно: у него ужасно болёла 
голова (была ужасная головная 
боль), болёло горло. У него тоже 
была высокая температура — 
почти тридцать восемь, и он едва 
мог говорить. К счастью, Саша 
пришёл и вызвал врача. Когда 
врач пришёл, он осмотрел 
Питера и сказал, что у него 
грипп. 

2. Российское здравоохранёние в 
труднёйшем положеёнии. В 
некоторых больницах не хватает 
даже простейшего оборудования 
и лекарств. 3. СПИД 
распространяется быстрее всего, 
когда нет одноразовых шприцев. 


Lesson 18 


1 (а) работающий, пьющий, 
живущий, любящий, поющий, 
продающий, будущий, 
помогающий, существующий, 
занимающийся, интересующийся, 
учащийся, идущий, везущий, 
носящий, ведущий, 
происходящий (Б) работавший, 
пивший, живший, любивший, 
пёвший, продавший, бывший, 
помогавший, существовавший, 
занимавшийся, 
интересовавшийся, учившийся, 


шедший, вёзший, носйӣвший, 
вёдший, происходивший. 

2 Питер думает о свойх 
родителях, отдыхающих сейчас 
на юге. По дороге на работу он 
всегда встречает женщину, 
несущую молоко на рынок. 
Приятно говорйть со 
студёнтами, всем 
интересующимися. Это мой 
брат, учащийся сейчас в 
университете. Саша всегда 
помогает Тамаре, сидящей дома 
и смотрящей за ребёнком. Наш 
дом находится на улице, ведушей 
к вокзалу. 

З Пушкин, живший в 
девятнадцатом веке, был 
великим поэтом. Он говорил с 
инженёром, вернувшимся из 
Москвы. Я знаю жёнщину, 
вышедшую из комнаты. Я 
встрётил художника, учившегося 
в нашей школе и ставшего 
тепёрь извёстным. Девушка, 
принёсшая мне кофе, очень 
красивая. Он подошёл к 
женщине, сидёвшей в углу. 

4 Потому что ей нёчего дёлать. 
Потому что мне нёкуда ходить. 
Потому что нам нёкому писать. 
Потому что им нёчем 
заниматься. Потому что ему 
нёкогда отдыхать. Потому что 
нам нёкого приглашать. Потому 
что ей неё о чем думать. 
ПЕРЕВОД: 1. В России есть 
закон, запрещающий 
использование жёнского труда в 
тяжёлых условиях. Однако, всё 
ещё есть много фабрик, 
нарушающих это правило и 
использующих жёнский труд в 





таких условиях. 2. Конференция, 
состоявшаяся недавно, была 
бчень интерёсная. Обсуждались 
многие проблёмы, особенно 
тяжёлое положение работающей 
женщины-матери. 3. Перемены, 
происшёдшие в России, имёют 
огромные послёдствия для всегб 
мира. 4. Моей дочери не нравится 
жизнь в деревне. Она говорит, 
что там нёчего дёлать, некуда 
идти вечером, неё с кем играть в 
тённис, нё с кем говорить. Но 
когда мы приезжаем в Москву, 
она никогда никуда не ходит, 
никогда ни с кём не играет в 
теннис, никогда ни с кем не 
говорит. Она просто сидит в 
своёй комнате и ничего не 
дёлает. 


Lesson 19 


1 разраббтанный, основанный, 
проданный, названный, 
построенный, предложенный, 
встрёченный, приготовленный, 
приглашённый, ввезённый, 
найденный, открытый, принятый, 
забытый, взятый. 

2 Она прочитала все книги, 
взятые её мужем из библиотёки. 
Петербург, основанный Петром 
Пёрвым, раньше был столицей 
России. В домах, построенных 
недавно, ужё живут люди. В 
прессе было много споров о 
пьёсе, поставленной театром. В 
истӧрии, рассказанной им, было 
много правды. 

3 Книга читается. Продукты , 
покупаются. Проблёма 


разрешается. Депутаты 
избираются в парламент. 
Желёзная дорога строится. 
Магазин открывается. Обёд 
готбвится. Гости приглашаются. 
Туристы встречаются. 

4 Книга была прочитана. 
Продукты были куплены. 
Проблёма была разрешена. 
Депутаты были йзбраны в 
парламент. Желёзная дорога 
была построена. Магазин был 
открыт. Обёд был приготовлен. 
Гости были приглашены. 
Туристы были встрёчены. 

5 где-то; что-нибудь; куда- 
нибудь; кто-то; когда-то; 
какие-нибудь; о чём-то; кому-то; 
с кем-то. 

ПЕРЕВОД: 1. Транссибирская 
желёзная дорога была построена 
в прошлом веке, точнёе она была 
начата в тысяча восемьсот 
восемьдесят трётьем году и 
окончена в тысяча девятьсот 
шестнадцатом. Много было 
написано об этой желёзной 
дороге, построенной в Сибири в 
самых тяжёлых услӧвиях. 

2. Первая Свободная 
экономическая зона была 
основана около Петербурга. 
Многие проблёмы сщё нё были 
разрешены. 3. Так называемый 
промышленный центр оказался 
маленьким провинциальным 
гӧродом только с одним 
многоэтёжным зданием. Это 
здание раньше было занято 
Мёстным Совётом. Многие новые 
предприятия будут сбзданы 
здесь, многие новые фабрики 
должны быть пострбены. 4. 





Приглашёние на конгрёсс было 
послано недёлю назад, но оно 
было получено только вчера. 


Lesson 20 


1 работая, создавая, 
путешёствуя, любя, живя, стоя, 
отправляясь, садясь, приходя, 
идя, неся, везя, находясь. 

2 встав, дав, поняв, сказав, 
возвратившись, сев, съев, спев, 
найдя, ввезя, принеся, 
отправившись. 

3 Онстойт у окна, думая о 
матери. Она гуляла по Москве, 
вспоминая своё детство. Дима 
будет читать книгу, смотря 
телевизор. Мать готбвит обёд, 
слушая новости. Саша шёл по 
улице, мечтая о новой машине. 
Деёти будут бегать на улице, 
играя в мяч. В воскресёнье он 
сидит дома, ничего не дёлая. Онй 
сидёли за столом, разговаривая. 
Мы будем жить у озера, любуясь 
прирбдой. Одевшись, он побежал 
на работу. Написав письмб, он 
пойдёт на почту. Выпив стакан 
молока, он пошёл спать. Прийдя 
на рынок, он купит фрукты. Не 
найдя книги, он станет смотреть 
телевизор. Не узнав её, он 
прошёл мимо. Не сказав ни 
слова, он откроет дверь. 
Умывшись, она вышла в сад. 
Окончив университет, Таня 
побдет работать в Сибирь. 

4 Работая над диссертацией, 
Марина посещала библиотеку. 
Подходя к дому, она увидела 
знакомого художника. Делая 


уроки, Дима не думает о музыке. 
Не зная твоегб адреса, он не 
может написать тебе. Живя в 
деревне, он не знает городских 
проблём. Находясь на Кавказе, 
он всегда любуется кавказской 
прирбдой. 

5 Сказав своё мнёние, он вышел 
из комнаты. Начав смотрёть 
телевизор, он вспомнил о работе. 
Женившись на русской, он решил 
остаться в России. Окончив 
институт, я поёду в Сибирь. 
Захотёв есть, Питер пошёл в 
ресторан. 

ПЕРЕВОД: 1. Работая на 
Дальнем Сёвере, он понял, как 
трудно было жить там. Но 
привыкнув к жизни, он решил 
остаться на другой год. 2. 
Доёхав до промышленного 
района, мы решили вернуться в 
гостиницу. Возвращаясь, мы 
говорили об экологической 
ситуации. 3. Вернувшись из 
своего путешествия на Сахалин, 
Питер начал работать с новым 
энтузиазмом. Встрётив так 
много молодых русских 
предпринимателей, он начал 
думать о совместном 
предприятии. 4. Стоя в 
бесконёчных очередях, 
разговаривая с русскими и видя 
цёны в магазинах, она начала 
понимать проблёмы в стране. 5. 
Окончив университёт и став 
учительницей, она побхала 
работать в деревне (в деревню). 
Но увидев примитивные условия 
и испытав все тяжести жизни 
там, она вернулась в город. 


English-Russian 
vocabulary 


The English-Russian vocabulary includes the words required for the English- 
Russian translation and improvisation exercises. 


(be) able 
abroad 


absence 
abundance 
according (to) 
accurate 
accuse 


ache 

achievement 

acquaintance 

(get) acquainted 
with 

across 

act 


active 

actor, actress 
address 
admire 


advertisement 
advice 
advise 


aeroplane 
after 


мочь/с- 

(быть) за 
гранйцей; 
(ёхать) за 
гранйцу 

отсутствие 

изобилие 
согласно (+ dat) 
тбчный 
обвинять/ 
обвинйть 
болёть П 
достижёние 
знакбмый 
знакбмиться/по- 
(c + inst) 
чёрез (+ асс) 
действовать; 
играть (їЛеаї), 
~ing игра 
активный 
актёр, актриса 
адрес 
любоваться /по- 
(+ inst) 
реклама 

совёт 

совётовать /по- 
(+ dat) 

самолёт 

пбсле (+ геп); 


again 
against 
age 

ago 
agriculture 


agriculturist 
AIDS 

air 

airmail letter 
airport 

all 


almost 
along 


already 
also 
always 
ancestor 
ancient 
anorak 
another 
answer 


any 


(conj) nóc-1e 
TOTÓ KaK; 
~wards DOTOM 

снова, опять 

прбтив (+ гел) 

вбзраст 

(тому) назад 

сёльское 
хозяйство 

агронбм 

СПИД 

вбздух 

авиаписьмо 

аэропбрт 

весь, вся, всё, 
Bce; ~ the same 
всё равно 

почти 

по (+ 201), вдоль 
(+ gen) 

yxé 

тбже, также 

всегда 

прёдок 

древний 

куртка 

другбй 

OTBET; to ~ 
отвечать/отвё- 
тить (на) 

любой 


apple 
approach 


approve 


architect 
architecture 
area 

argue 
argument 
armchair 
around 


arrange 
arrest 


arrival 
arrive 


art 
article 
artist 
Asia 
ask 


atmosphere 
attention 
attract 


autumn 


awful 


яблоко 
подходйть/но — 
дойтй; 
подъезжать/ 
подъёхать к 
(+ dat) 
одобрять/ 
одббрить 
архитёктор 
архитектура 
райбн 
спбрить 
спор; аргумёнт 
крёсло 
вокруг (+ геп); 
кругбм 
устраивать/ 
устрбить 
apécT; to ~ 
арестовать 
прихбд; приёзд 
приходйть/ 
прийтй; 
приезжать/ 
приёхать в/на 
(+ асс) 
искусство 
статья 
худбжник 
Азия 
спрашивать/ 
спросить; 
(request) 
просйть/по- 
атмосфёра 
внимание 
привлекать / 
привлёчь 
бсень; іп ~ 
ÓceHbio; -al 
осённий 
ужасный 


Баск 
bad 
balcony 
ball 

ban 


bank 


bath 
bathe 
bathroom 
baths 

be 


beard 
beautiful 
because 
become 


bed 


before 
begin 


behind 


best 

better 
bibliography 
bicycle 

big 

biologist 
birthday 
black 
blockade 


обратно 
плохой 
балкбн 
бал; мяч 
запрещать/ 
запретйть 
бёрег 
бар 
ванна 
купать(ся)/ис- 
ванная 
бассёйн 
быть; бывать; 
являться 
(+ inst); ~ off 
уходйть; 
уезжать 
борода 
красйвый 
потому что 
становӣться/ 
стать 
кровать (ў); 
постёль (7); ро 
to ~ ложиться 
спать 
прёжде, раньше; 
as ~ HO- 
прёжнему 
начинать(ся)/ 
начать(ся); 
~ing начало 
за (+ inst) or 
(+ асс) 
(самый) лучший 
лучше; лучший 
библиография 
велосипёд 
большой 
библог 
день рождёния 
чёрный 
блокада 


blue 
boat 


book 


boring 
(be) born 


bottle 

box 

boy 

branch (of 
institution) 

breach 

break (the rule) 


breakfast 


bridge 
briefcase 
bright 
bring 


broadcast 
brother 
build 
building 


bus 
business 


busy 
but 
butter 
buy 


голуббй, синий са[ё 

лбдка; теплохбд саКе 
(motor ship) call 

кийга; (0 — 
заказывать/ 
заказать 

скучный 

рождаться/ 
родиться 

бутылка 

корббка 

мальчик 

филиал 


нарушёние 

нарушать/ 
нарушить canal 
(правило) capital 

завтрак; to have ~ саг 
завтракать/тю- carry 


camera 


мост сазе 
портфёль (т) cat 
яркий catch cold 
приносӣть/ 
принестӣ; cathedral 
привозӣть/ Caucasus 
привезтй cause damage 
передача 
брат celebrate 
стрбить/по- сепіте 
здание; site century 
стрбйка champagne 
автббус champion 
дёло, бизнес; сһапре 
(adj) деловой; 
~man 
бизнесмён, 
деловой 
человёк 
занятый characteristic 
HO chase 
масло 


покупать/купить cheap 


кафё 

торт 

звать; 
называть/ 
назвать; be 
~ed (inanimate 
object) 
называться; 
to ~ a doctor 
вызывать/ 
вызвать 
врача; to ~ on 
заходйть; 
заезжать к 
(+ dat); 

фотоаппарат 

канал 

столйца 

машйна 

носить, нестй/по- 

случай 

кбшка, кот 

простужаться/ 
простудйться 

соббр 

Кавказ 

наносить/ 
нанестй ущёрб 

праздновать/от- 

центр 

век 

шампанское 

чемпибн, -ка 

изменёние, 
перемёна; 
сдача, мёлочь 
(money); to ~ 
изменять(ся)/ 
изменйть(ся) 

характёрный 

гнаться/ по- 

(за + inst) 
дешёвый 


cheerful; ~ly 
cheese 
chemist’s shop 
chess 

chief 

child 


childhood 
chocolate 


choice 
choose 


Christmas 


cinema 
city 


civilization 
clean 
clever 
clock 

close 


clothes 
coach 
coast 


coffee 
coin 
cold 


come 


comfortable 
comparison 
competition 


весёлый; вёсело 
сыр 
аптёка 
шахматы (рї) 
главный 
ребёнок, -теп 
дёти 
дётство 
шоколад, 
шоколадная 
конфёта 
выбор 
выбирать/ 
выбрать 
Рождествб; (аа]) 


7 m 


рождёственский; 
~ пее ёлка; 
Father ~ Дед 
Мороз 

кинб, кинотеатр 

гброд; (adj) 
городскбй 

цивилизация 

чистый 

умный 

часы (р/) 

близкий; -1у 
близко; тёсно 

одёжда 

Tpénep (sport) 

поберёжье, берег 
мбря 

кофе (т) 

монёта 

хблод; (24) 
холбдный 

приходить; 
приезжать; 
~ back 
возвращаться 

удббный 

сравнёние 

KOHKypc 


compile 


complain 
composer 
computer 
concert 
concierge 
condition 
confectioner’s 
shop 
conference 
confiscate 
congratulate 


congress 
consequence 
consider 
constantly 
constitute 


constitution 
consultation 
continue 


contract 
control 
conversation 


cook 
cool 
comer 
correct 
corridor 
cost 


cosy 
cough 

Council 
counter 
country 


составлять/ 
составить 
жаловаться/по- 
композитор 
компьютер 
концёрт 
дежурная 
услбвие 
кондитерский 
магазин 
конферёнция 
конфисковать 
поздравлять/ 
поздравить 
съезд 
послёдствие 
считать 
постоянно 
составлять/ 
составить 
конституция 
консультация 
продолжать(ся)/ 
продблжить(ся) 
контракт 
контрбль (т) 
pa3roBóp; get into — 
разговорйться 
готбвить/ при- 
прохладный 
угол 
правильный 
коридбр 
стбимость (/) 
to ~ стбить 
уютный 
кашель (71) 
Совёт 
прилавок 
страна; 
(countryside) 
дерёвня; (adj) 
деревёнский 


countryside 
(of) course 
create 


crisis 
cross 


culture 
cup 
cupboard 
cure 
curious 
currency 


daily 
dairy (shop) 


dance 
dangerous 
date 
daughter 
day 

deal with 


dear 
death 
decide 
declare 


decorate 
defend 


department store 
depend on 


deprive 
descendant 
describe 


description 
destroy 


прирбда 
конёчно 
создавать/ 
создать 
кризис 
переходӣть/ 
перейтӣ; 
переезжать/ 
переёхать 
культура 
чашка 
шкаф 
лечйть/вы- 
любопытный 
валюта 


ежеднёвный 
молбчный 
магазин 
танцевать /с- 
опасный 
числб 
дочь (f) 
день (т) 
нмёть дёло с 
(+ inst) 
дорогой 
смерть (f) 
решать/ решить 
объявлять/ 
объявйть 
украшать/ 
украсить 
защищать / 
защитӣть 
универмаг 
завйсеть от 
(+ gen) 
лишять/ лишить 
потомок 
опйсывать/ 
описать 
описание 
уничтожать/ 


develop 


dial (a number) 


die 
different 
difficult 
dine 
dinner 


direct 
discuss 


disease 
dish 
disposable syringe 


dissertation 
distant 
district 
division 

do 

doctor 

dog 

door 

draw 


dream 
dress 


drink 


drive 


drop in 


during 


уничтбжить 
развивать / 
развить; -е4 
развитой; 
~тепї развитие 
набирать/ 
набрать (номер) 
умирать/умерёть 
разный 
трудный 
обёдать/по- 
обед; to have ~ 
обёдать/по- 
прямой, прямо 
обсуждать/ 
обсудить 
болёзнь (f) 
блюдо 
одноразовый 
шприц 
диссертация 
далёкий 
райбн 
делёние 
дёлать/с- 
врач 
собака 
дверь (/) 
рисовать/на-; 
те рисунок 
мечта; to ~ мечтать 
одевать(ся)/ 
одёть(ся) 
напӣток; to ~ 
пить/вы- 
возить, везтй; 
~ а саг водӣть, 
вестй машину 
заходйть; 
заезжать 
в, на (+ асс) ; 
~ оп ~ к (+ dat) 
во время (+ геп) 


each 
early 
easel 
east 


easy 

eat 
ecological 
economic 


edition 
education 
egg 

elder, eldest 
elect 


embankment 
employ 


end 


engineer 
England 
English 
Englishman/ 

woman 
enormous 
enter 


enterprise 
entertaining 
enthusiasm 
entrance 
entrepreneur 
envelope 
environment 
epidemic 


каждый 
рано 
мольбёрт 
восток; -егп 
восточный 
лёгкий 
есть/съесть 
экологический 


экономический; ~S 


эконбмика 
издание 
образование 
яйцо 
старший 
избирать/ 
избрать 
набережная 
применять/ 
применйть 
конёц; ~ less 
бесконёчный 
инженёр 
Англия 
английский 
англичанин, -ка 


огромный 
входить/ войти; 
въезжать/ 
въёхать в 
(+ асс); 
~ university 
поступать / 
поступйть в 
университёт 
предприятие 
развлекательный 
энтузиазм 
вход 


предприниматель (71) 


конвёрт 
обстанбвка 
эпидёмия 


equal 
equality (of 
rights) 
equipment 
especially 
Europe 
even 
evening 


(for) ever 
event 


every 
examine 


example 
excellent 
excite 
excursion 


excuse 


exile 


exist 


exit 
expensive 
experience 


explain 


export 


extract 


равный 
равноправие 


оборўдование 
осббенно 
Еврбпа 
даже 
вёчер; іп е ~ 
вёчером 
навсегда 
событие 
каждый 
осматривать/ 
осмотрёть; 
рассматривать/ 
рассмотрёть 
примёр; ѓог ~ 
напримёр 
отличный 
BOJIHOBaTb/B3- 
экскўрсия 
извинять/ 
H3BAHHTb 
ссылка; © — 
ссылать/ 
сослать 
существовать/ 
про-; -епсе 
существование 
выход 
дорогой 
бпыт; 10 - 
испытывать / 
испытать; ~ed 
бпытный 
объяснять/ 
объяснить 
ВЫВОЗ; to ~ 
BbIBO3HTb / 
вывезти 
добывать/ 
добыть; ~іоп 
добыча 


fact 
factory 
faculty 

fair (just) 
fairytale 
familiar 
family 
famous 
fancy dress 


fantasy 

far 

fast 

fate 

father 
favourable 
favourite 
feel (oneself) 


fellow traveller 
felt tip pen 
festival 

few 

fill 


film 
finally 
financial 
find 
finish 


firm 
first 


fish 


fisherman 
flat 


факт 
фабрика, завбд 
факультёт 
справедлйвый 
сказка 
знакбмый 
семьй 
знаменйтый 
маскарадный 
костюм 
фантазия 
далекб 
быстрый, скбрый 
судьба 
отёц 
льготный 
любимый 
чувствовать 
(себя); ~ like 
хотёться 
попўтчик 
фломастер 
праздник 
мало 
заполнять/ 
заполнить 
фильм 
наконёц 
финансовый 
находйть/ найти 
кончӣть(ся)/ 
кбичить(ся) 
фирма 
пёрвый; аї ~ 
сначала; — of 
а] прежде 
всегб 
pbi6a; to ~ ловить 
рыбу; -1пр 
рыбная лбвля 
рыбак 
квартӣра; (adj) 
ровный 


flight 
floor 
flow into 
flower 


flu 
fly 
(be) fond of 


food 
foot 


football 
for 


forecast 
foreign 
forget 

fork 
fortress 
form 
former 
fortunately 
found 


France 
free 
French 
fresco 
fresh 
friend 


fridge 
from 
(in) front of 


frost 


fruit 


рейс 

этаж 

впадать в (+ асс) 

цветок, (рі) 
цветы 

грипп 

летать, лететь 

увлекйться/ 
увлёчься 
(+ inst) 

продукты 

Hora; on ~ 
пешком 

футббл; ~er 
футболист 

для (+ деп); 
за (+ асс) 

прогнбз 

иностранный 

забывӣть/забыть 

вилка 

крёпость (7) 

бланк; анкёта 

бывший 

к счастью 

оснбвывать/ 
основать; -аНоп 
основание 

Франция 

своббдный 

французский 

фрёска 

свёжий 

apyr; (girl) 
подруга 

холодильник 

из, с, от (+ gen); 
~Леге отсюда: . 
~Һеге оттуда 

пёред (+ inst) 

M0pó3; light — 
заморозки 

фрукт 


full 
furniture 
further 
future 


gas 
German 


Germany 
get 


give 


glass 
go 


goal 


good 


gramme 
grandfather 


grandmother 


пблный 

мёбель (7) 

дальше 

6j nyuee; (adj) 
бўдущий 


газ 

нёмец, нёмка; 
(adj) neMénknii 

Германия 

доставать/ 
достать; ^ out 
выходить, 
уходить; 
выезжать, 
уезжать; ~ 0 
доезжать; 
доходӣть; ~ ир 
вставать/ встать; 
~ used to 
привыкать/ 
привыкнуть 
к (+ dat) 

давать/ дать; —а 
present 
дарйть/по- 

стакан 

ходйть, 
идтӣ / пойти; 
ездить, 
ёхать/по- 

гол; -Кеерег 
вратарь (т) 

хорбший; ~ 
morning! 
дбброе ўтро!; 
~bye 20 
свидания; ~ 
товар 

грамм 

дёдушка, дед; 
этеа( -. прадед 

бабушка 


grapes 
great 

green 
guest 
guitar 

gym 
gymnastics 


half 
hall 
happen 


happiness 


happy 
hard 


harmful 
have 


head 


health 


hear 
heart 
hello! 
help 


her 
here 


high 
hiking trip 
historian 
history 
hobby 


виноград 

великий 

зелёный 

гость (т) 

гитара 
гимнастический зал 
гимнастика 


половйна 

зал 

происходӣть/ 
произойтй 

счастье 

счастливый 

трудный, 
тяжёлый; -1у 
едва; ~ship 
трудность (f), 
тяжесть (/) 

врёдный 

имёть; ~ 10 
должен, 
приходйться/ 
прийтйсь (+ 
dat) 

голова; ~ ache 
головная боль 
Ф 

здорбвье; ~саге 
здравоохранёние 

слышать/у- 

сёрдце 

здравствуй(те)! 

помощь (у); (0 ~ 
помогать/ 
помбчь (+ dar) 

её 

здесь; сюда; ~ 15, 
~ аге вот 

высбкий 

турпохбд 

историк 

истбрия 

х6бби (пеиг) 


holiday 


home 


hope 

hospital 

hostel 

hostess 

hot (of weather) 
hotel 

hour 

house 


how 
huge 


hunger 


hungry 
hurt 


ice cream 
if 
ill 


imagine (to 
oneself) 
impossible 
import 
improve 


independent 


праздник; 
бтдых; 
бтпуск; -5 
канйкулы 
дом; аї ~ дома; 
~магаѕ домӧй 
надёяться/по- 
больница 
общежйтие 
хозяйка 
жаркий 
гостиница 
час 
OM; ~warming 
новосёлье; 
~ wife 
домашняя 
хозяйка; 
~ work 
домашняя 
раббта 
как; ~ever 
однако 
огрбмный 
голод 
голбдный 
болёть П; It ~s 
болӣт, ббльно 


морбженое 

ёсли 

больной; (о Бе ~ 
болёть І; -ness 
болёзнь (f) 

представлять/ 
представить 
(себе) 

невозможно, 
нельзя 

BBO3; to ~ 
ввозйть/ввезтй 

улучшать/ 
улучшить 

независимый 


industrial 
industry 


influence 


information 
initiative 
inhabitant 
insert (a coin) 


intelligent 
interest 


(to be) interested 


invitation 
invite 


island 
Italy 


jeans 
joint venture 


juice 
journal 
journey 
July 
just 


(be) keen on 


kindergarten 
kiss 

kitchen 
knife 

know 


(well) known 
Kremlin 


промышленный 
промышленность 
(Ф 
влияние; 10 ~ 
влиять /по- (на 
+ асс) 
информация 
инициатйва 
житель (71) 
опускать/ 
опустить 
(монёту) 
умный 
HHTepéc; to ~ 
интересовать/за- 
интересоваться/ 
3a- (+ inst); ~ing 
интерёсный 
приглашёние 
приглашать/ 
пригласйть 
бстров 
Италия 


Джинсы 

совмёстное 
предприятие 

сок 

журнал 

путешёствие 

июль 

тблько (что) 


увлекаться/ 
увлёчься 
(+ inst) 

дётский сад 

целовать/по- 

кухня 

нож 

знать; еде 
знание 

извёстный 

Кремль (т) 


labour 
lack 


lake 
lamp 
language 
large 


last 
last 


late 


law 
lead 


learn 
leave 


(to the) left 
lecture 
less 
lesson 
letter 
library 
licence 
lie 

life 
light 
like 


link 
listen 
little 
live 


livelihood 


lacal 


труд 

не хватать 
(+ gen) 

63epo 

лампа 

язык 

болышбй, 
крупный 

продолжаться 

последний; 
прошлый ~ 
уеаг в 
прошлом годӯ 

пбздно; їо Бе ~ 
опёздывать/ 
опоздать 

закбн 

водйть, 
вестй/по- 

учйться (+ dat) 

отпуск; to ~ 
уходйть/уйтй; 
уезжать/ 
уехать 

налёво 

лекция 

мёньше 

урбк 

письмо 

библиотёка 

лицензия 

лежать 

жизнь (р 

светлый 

нравиться 
(+ ааг) 

связывать/ 
связать 

слушать/по- 

немного, мало 

жить 

срёдства к 
существованию 


мости 


long 


look 


lose 
(a) lot 
love 
low 
lunch 


lung(s) 
(go) mad 


magazine 
magnificent 
majority 
main 

man 


management 
many 
market 
marvellous 


marry 


material 
match 
mathematics 


matter 


длинный; ~ мау 
бот далекб 
от; ~ аро 
давнб 

смотрёть/по-; 
—ЯЖКе выглядеть; 
~ round 
осматривать/ 
осмотреть ~ 
through 
просматривать/ 
просмотрёть 

терйть/по- 

MHOrO 

любить /по- 

НИЗКИЙ 

обед: to have ~ 
обёдать/по- 

лёгкое (-ие) 


сходйть/сойтй 
с ума 
журнал 
замечательный 
большинство 
главный 
человёк; 
мужчина; ~'5 
мужской 
управлёние 
много, мнбгие 
рынок 
замечӣтельный 
женйться на 
(+ ргер) (юга 
тап); 
выходить 
замуж за 
{+ асс) (for a 
woman) 
материал 
матч 
математика 


пё пп 


mean 
means 
measles 
measure 


meat 


medicine 
medical 
meet 


menu 

metro 

(in) the middle 
midnight 
milk 

minute 
modern 
Monday 
money 
monotonous 
month 
monthly 


monument 
mood 
more 
morning 


most 
mother 
mouth 
move back 


movement 
much 
multistorey 
Muscovite 


значить 
средство 
корь (f) 
измерять/ 
измёрить 
мясо; (adj) 
мяснбй 
лекарство 
медицинский 
встречать / 
встрётить; 
~ one another 
встречаться/ 
встретиться 
-ing встрёча 
меню (neut) 
метро 
посреди (+ гел) 
пблночь (ў) 
молокб 
минута 
совремённый 
понедёльник 
деньги 
однообразный 
мёсяц 
ежемёсячник; 
(adj) 
ежемёсячный 
памятник 
настроёние 
больше 
ӯтро; іп (ће ~ 
утром 
большинствб 
мать (ў) 
рот 
переезжать/ 
переёхать 
движёние 
много 
многоэтажный 
москвӣч, -ка 


museum 
mushroom 
music 


name 


nationality 


nature 
near 


necessary 


need 


neighbouring 
neither ... nor 
never 

new 

news 


next 


nice 
night 
nobody 
norm 
north 
nothing 


novel 
now 


музёй 

гриб 

музыка; ~al 
(show) 
мюзикл; ~ian 
музыкант 


ймя; название 
(material 
object) 

национальность 
A) 

прирбда 

бколо, у (+ геп); 
(adj) блйзкий 

нўжный, надо, 
нўжно 

нуждаться в 
(+ ргер), 
нужен, нужна 
etc., (+ dat) 

сосёдний 

HH ... HH 

никогда 

нбвый 

HOBOCTH; ~paper 
газёта 

слёдующий; пех 
уеаг в 
будущем году 

хорбший, 
приятный 

Hob; (adj) 
nounóü; at ~ 
ночью 

никто 

HOpMa; ~al 
нормальный 

сёвер; ~егп 
северный 

ничто, ничего 

роман 

тепёрь, сейчас 


nowhere 
number 


occupation 
occupy 


offer 


often 
oil 
old 


omelette 
once 


only 
open 


opinion 
opportunity 
optimism 
or 
Orthodox 
outing 
outlet 
outside 


packet 
paid 
painting 


palace 
paper 
paradise 
parent 
park 
part 


нигдё, ннкуда 
нбмер; числб 


занятие 
занимать/ 
занять; to be 
occupied 
заниматься/ 
заняться 
(+ inst) 
предлагать/ 
предложить 
часто 
нефть (f) 
старый; — тап 
старйк 
омлёт 
однажды; аї ~ 
сразу 
тблько 
открывать(ся)/ 
открыть(ся); 
шр открытие 
мнёние 
возможность (f) 
оптимизм 
йли 
Православный 
прогулка 
выход 
на улице 


пачка 

платный 

живопись (/); 
картина 

дворёц 

бумага 

рай 

родйтель (7) 

парк 

(реа!) роль (f), 
партия 


participant 
participate 
partner 
party 
passenger 
passport 
past 
patronymic 
pay 

peace 

pear 
peasant 
pedestrian zone 


pencil 
penicillin 
people 


perform (theat) 


perhaps 
periodicals 
phenomenon 
photograph 


physical 
pick 


picture 


pill 
place 
plain 
plan 
pleasant 
please 
pleasure 
play 


участник 
участвовать 
партнёр 
вёчер, вечерйнка 
пассажир, -ка 
паспорт 
прбшлый 
бтчество 
платйть/за- 
мир 
грўша 
крестьянин, -ka 
пешехбдная 
збна 
карандаш 
пенициллин 
люди, нарбд; 
(adj) народный 
исполнять/ 
исполнить 
может быть 
перибдика 
явлёние 
фотография; to ~ 
фотографйро- 
вать/с-; -ег 
фотбграф 
физйческий 
собирать / 
собрать 
картина; -sque 
живопйсный 
таблётка 
мёсто 
равнина 
план 
приятный 
пожалуйста 
удовбльствие 
играть (в + асс), 
(на + prep); 
ег игрок 


poet 
point (out) 


politics 
pollute 


pool 
popular 
possibility 
possible 
postcard 
poster 
post office 
practice 
precisely 
prefer 


prepare 
prescribe 


prescription 
present 


preserve 


press 
price 
primitive 
private 
prize 
probably 


problem 
producer 
production 


profession 
profit 
programme 
progress 
project 


поэт; ~гу 
103384, стихй 
указывать/ 
указать 
политика 
загрязнять/ 
загрязнӣть 
бассёйн 
популярный 
возможность () 
мбжно 
открытка 
афиша 
пбчта 
практика 
точно 
предпочитать! 
предпочёсть 
готбвить/при- 
выписывать/ 
выписать 
рецепт 
подарок; іо Бе ~ 
присутствовать 
сохранять/ 
сохранӣть 
прёсса 
цена 
примитивный 
частный 
приз 
возможно, 
навёрно 
проблема 
(theat) режиссёр 
произвбдство; 
(theat) 
постанбвка 
профёссия 
прибыль (р) 
программа 
nporpécc 
проёкт 


property 
protect 


provincial 
publication 
pudding 
pupil 
puppet 

put (lay) 


quality 
quarter 
question 
queue 
quick 
quiet 
quite 


radio 
railway 
rain 


rare 
read 


ready 
real 
reason 
recall 


receive 


recently 
reception 
recipe 


сббетвенность (/) 
охранять; ~ion 
охрана 
областнбй 
публикация 
пўдинг 
учен||йк, -йца 
марионётка 
класть/ 
положйть; 
~(upright) 
ставить /по-; 
~ оп надевать/ 
надёть 


качество 
четверть (7) 
вопрос 
бчередь (7) 
быстрый 
тйхий 
довбльно 


радио 
желёзная дорбга 
дождь (т) і ~ 
идёт дождь 
редкий 
читать/про-; ~ег 
читатель (т) 
готовый 
настоящий 
причина 
вспоминать/ 
вспомнить 
получать/ 
получить; 
~ patients 
принимать / 
принять 
больных 
недавно 
приём 
рецепт 


recognize 
recommend 


recover (health) 


red 
reform 
regards 
regime 
region 
regional 
register 


relation 
remain 


remember 
remind 
rent a flat 


repertoire 
resettle 


resources 
respect 


rest 
restaurant 
result 


return 


review 
revolution 


y3HaBaTb/ y3HAaTb 
рекомендовать / 
по- 
выздоравливать/ 
выздороветь 
красный 
рефбрма 
привёт 
режим 
ббласть (f) 
областнбй 
регистрӣровать/ 
за- 
родственник 
оставаться/ 
остаться 
помнить 
напоминать/ 
напбмнить 
(+ dat) 
снимать/снять 
квартиру 
репертуар 
переселяться/ 
переселиться 
ресурсы 
уважёние; ~ей 
уважаемый 
OTABIX; to ~ 
отдыхйать/ 
отдохнуть 
ресторан 
результат; as a ~ 
в результате 
возвращёние; 
to ~ 
возвращаться/ 
вернуться; — 
иске! обратный 
билёт 
0630p 
революция 


right 


river 
road 
role 
room 
rouble 
route 
row 
rule 
run 
Russia 
Russian 


sad 
salad 
sale 


sandwich 
sausage 


say 


scarlet fever 
science 
scientific 
school 


sea 


search 

secondary school 
section 

see 

seem 

sell 


send 
separate 


serial 
series 


право; (adj) 
правый; © Ше 
— направо 

река 

дорбга 

роль (f) 

кбмната 

рубль (ул) 

маршрўт 

ряд 

правило 

бёгать, бежать 

Россйя 

рўсск||ий, -ая 


грустный 
салат 
то Бе оп ~ 
продаваться 
бутерброд 
колбаса 
говорйть/ 
сказать 
скарлатина 
наука 
научный 
шкобла; (аа!) 
шкбльный 
Mópe; (adj) 
морской 
пбиск 
срёдняя шкбла 
отдёл 
видеть/у- 
казаться/по- 
продавать/ 
продать; ~ег 
продавёц 
посылать/ 
послать 
отдёльный 
сериал 
серия 


serious 
set off 


settle 


several 
severe 
ship 
shirt 
shoe 
shop 


shore 
short 
show 


shower 


Siberia 


side 
sing 
sleep 
slowly 
small 
smile 


smoke 
snack 


snow 
$0 


solve 
some 


серьёзный 
отправляться/ 
отправиться 
поселяться/ 
поселиться 
несколько 
сурбвый 
теплохбд 
рубашка 
туфля 
магазин; to ~ 
делать 
покупки 
берег 
корбткий 
спектакль (уи) го ~ 
показывать / 
показать 
ayw; take a ~ 
принимать 
душ 
Сибирь (f) ~n 
сибирский 
сторона 
петь/с- 
спать 
мёдленно 
маленький 
улыбаться/ 
улыбнуться 
курйть 
закуска; баг 
буфет 
снег; ії ~5 идёт 
снег 
так; такбй; итак 
решать/решӣть 
нёкоторые; ~ ... 
others om ... 
другйе; ~/ітеѕ 
иногда; ~thing 
что-нибудь, 
что-то 


song 

soon 

sort 

sorry 

soup 

south 

Soviet 

Spain 

Spaniard (man, 
woman) 

Spanish 

spare 

speak 

special 


spectator 
speed 
spend (time) 


sport 


spoon 
spread 


spring 


square 
stadium 
stamp 
stand 
start 


station (railway) 


песня 

скбро, вскбре 
сорт 

извинйте 

суп 

юг; -ет южный 
совётский 
Испания 
испан||ец, -ка 


испанский 
лишний 
говорйть/по- 
специальный; 
~ist 
специалист, -ка 
зритель (71) 
скбрость (№ 
проводйть/ 
провести; 
(топеу) 
тратить/ис- 
enopr; (adj) 
спортйвный; 
~sman 
спортсмён, 
-ка 
ложка 
распространёние; 
to~ 
распростра- 
вяться/ 
распростра- 
HATLCA 
весна; їп — 
весной 
площадь (/) 
стадибн 
марка 
стоять/по- 
начинать(ся)/ 
начать(ся) 
вокзёл 


statistics 
status 
stay 


steak 
stereotype 
still 

stop 


story 
straight 
stroll 
strong 
student 
study 


subject 
subscribe 


suburb 
success 
such 
suddenly 
suffer 
sugar 
suit 
summer 
Sunday 


supper 


supply and 
demand 
support (sport) 


surname 
surprise 
survive 


статйстика 
статус 
оставаться/ 
остаться; 
жить (Stay at) 
бифштёкс 
стереотйп 
(всё) ещё 
останбвка; (о ~ 
остан4- 
вливать(ся)/ 
остановӣть(ся) 
рассказ 
прямой 
гулять/по- 
СИЛЬНЫЙ 
студёнт, -ка 
изучать /изучӣть; 
учиться (+ dat) 
предмёт 
выпйсывать/ 
выписать 
пригород 
успёх 
такой 
вдруг 
переживать 
сахар 
костюм 
лёто; іп ~ лётом 
BockpecéHbe; (ad/) 
воскрёсный 
yon; to have ~ 
ўжинать/по- 
спрбе и 
предложёние 
болёть І за 
(+ асс); ~ег 
болёльщик 
фамилия 
сюрприз 
выживать / 
ВЫЖИТЬ 


Swan lake 
sweater 
sweet 


swim 


system 


take 


talk 


tall 
tap 
taste 
tasty 
tea 
teach 


team 
technology 
telegram 
telephone 


television 


tell 


temperature 
tennis 


terrible 
territory 
that 
theatre 
theme 


„Лебединое бзеро 

свйтер 

конфёта; (а4/) 
сладкий; ~ 
соитзе сладкое 

плавать; -тша 
плавание; 
~роо! бассёйн 

систёма 


брать/ взять; 
~ place 
состояться 

говорйть/по-; 
разговаривать 

высокий 

кран 

вкус 

вкусный 

чай 

преподавать; -ег 
учитель 
(ница) 

команда 

технолбгия 

телеграмма 

телефон; (о ~ 
звбнить/по- 

телевизор, 
телевйдение 

говорӣть/ 
сказать; 
рассказывать/ 
рассказйть 

температура 

тённис; ~ court 
тённисный 
корт 

ужасный 

территория 

что 

театр 

Tema 


there 
therefore 
thing 
think 
this 
thousand 
throat 
through 
ticket 

tie 

time 


tinned food 
today 
together 
tonsillitis 
tomorrow 
tourist 
town 
towards 
trade 
tradition 


traffic 

train 

train (oneself) 
trainers 
transport 


Trans-Siberian 
travel 


treat 

tree 

trip 

true, truth 


там, туда 

поэтому 

вещь (/) 

думать/по- 

Этот 

тысяча 

гбрло 

чёрез (+ асс) 

билёт 

галстук 

врёмя; pa3; it’s ~ 
nopa; ~table 
расписание 

консёрвы (р/) 

сегодня 

вмёсте 

ангина 

завтра 

турйст, -ка 

гброд 

K (+ dat) 

торгбвля 

традйция; —а] 
традицибнный 

движёние 

пбезд 

тренироваться 

кроссбвки 

транспорт; to ~ 
перевозйть / 
перевезтй 

Транссибирский 
путешёствие; 
to~ 
путешёствоватъ; 
ездить, 
ёхать/по-; -ег 


r 


путешёственник 
ленйть/вы-; 
—телЕ лечёние 
дёрево 
поёздка 
правда 


try 
turn down (reject) 


turn out to be 


twice 
typical 


under 
understand 


unfortunately 
university 
Ukraine 

until 

uprising 
urban 

use 


usual 


vegetables 
vegetarian 


very 
video 


view 
village 
violate 


violin 


visa 
visit 


пытаться/по- 
стараться/по- 
отказываться/ 
отказаться 
оказываться/ 
оказаться 
(+ inst) 
два раза 
типйчный 


non (+ inst) or 
(+ acc) 
понимать/ 
понять 
к сожалёнию 
университёт 
Украйна 
до (+ геп); пока 
восстание 
городской 
использование; 10 ~ 
использовать; 
2 полёзный 
обычный; -1у 
обычно 


бвощи 

вегетарийн||ец, 
-ка 

бчень 

вйдео; -сатега 
видеокамера 

BHA 

дерёвня 

нарушать/ 
нарушить 

скрипка 

виза 

визйт, посещение; 
іо ~ посещать/ 
посетӣть; 
идтӣ в ғбсти к 
(+ dat) 


wage 
wait 


waiter, waitress 
walk 


want 

war 

warm 

wash (oneself) 


watch 


water 
way 


weather 
week 


well 
west 


what 
when 
where 


which 
while 
white 
who 

whole 


whose 


зарплата 

ждать /подо- 
(+ асс) ог 
(+ геп) 

официант, -ка 

прогулка; to ~ 
гулять; 
ходйть, идтй 

хотёть/за- 

война 

тёплый 

умываты(ся)/ 
умыты(ся); 
~ing dishes 
мытьё посуды 

часы (рд); їо ~ 
смотрёть/по- 

вода 

дорбга, путь (71); 
~ of life 66pa3 
жйзни 

погбда 

недёля; -1у 
еженедёльник; 
(adj) 
еженедёльный 

хорошб 

запад; -ет 
западный 

что; какой 

когда 

где, куда; ~ 
{тот откуда 

котбрый 

когда, тогда как 

бёлый 

кто 

весь, вся, всё, 
все 

чей, чья, чьё, 
чьи 


why 
wide 
wife 
wild 
window 
wine 
winter 
wish 
without 


woman 
wonderful 
wood 


word 
work 


world 
WOITy 


write 


writer 


year 
yellow 
yesterday 
yet 


young 


почемў 

ширбкий 

жена 

дйкий 

OKHÓ 

BHHÓ 

зима; in — зимбй 

желать/по- 

без (+ gen); ~ fail 
обязательно 

женщина; (аа) 
женский 

чудёсный 

лес 

слбво 

раббта; to ~ 
раббтать; 
to ~ out 
разрабатывать/ 
разраббтать; 
-тап мастер 

мир 

беспокбить(ся)/ 
по- 

писать/на-; 
~ down 
запйсывать/ 
записать 

писатель (т) 


год 
жёлтый 
вчера 
ещё; not ~ 
ещё не 
молодбй; ~er 
младший 
~ people 
молодёжь (f) 


Russian-English 
vocabulary 


The Russian-English vocabulary includes most of the words found in the book, 
including texts, dialogues, questions, exercises and language in action sections 
but not all the words from the Russian realia. Also excluded are numerals 
which are given in chapters 9, 13, 15 as well as in the grammar summary 


(pp. 237-239). 


a 
август 
авнаписьмб 
автобус 
агентство 
агронбм 

Азия 

адрес 

актёр, актриса 
активный 
аллергия 

аллб! 

алкоголь (71) 
амфитейтр 
ангина 
английский 
англичӣн||ин, -ка 


Англия 
aukéra 
апельсйн 
апрёль (71) 
аптёка 
арабский 
Аравия 
Арбат 


and, but 

August 

airmail letter 

bus 

agency 

agriculturist 

Asia 

address 

actor, actress 

active 

allergy 

hello! (on telephone) 

alcohol 

circle 

tonsillitis 

English 

English (man, 
woman) 

England 

questionnaire 

orange 

April 

chemist’s shop 

arabic 

Arabia 

part of old 
Moscow 


аргумент 
арёна 
арёст 


архитёктор 
архитектўра 
атмосфёра 
афиша 
аэропбрт 


бабушка 

Байкал 

бал 

балёт 

балкби 

Балтийское 
мбре 

банка 

бар 

баранина 

бард 

бассёйн 

бёгать, бежать 
(бегӯ, бежишь, 
бегут) 

без (+ реп) 

белый 


argument 

arena 

arrest; ~OBATb 
to arrest 

architect 

architecture 

atmosphere 

poster 

airport 


grandmother 
Lake Baikal 
ball 

ballet 
balcony 
Baltic sea 


tin, jar 
bar 
mutton 
bard 
pool 

to run 


without 
white 
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белокаменный 


бёрег (р/ берега) 
бесплатный 
беспокбить(ся)/ 

no- 
библиография 
библиотёка 
бизнес 


билёт 
библог 


бифштёкс 

бланк 

близкий, близко 
(сотр ближе) 

блокада 

блузка 

блюдо 

болгарский 

бблее 

болёзнь (f) 

болёльщик 

болёть 1 


болёть П (болит, 
болят) 

боль (f) 

больнйца 

больной 

больше 


ббльший (сотр 
ор большой 

большинствб 

большой 

борода 

борщ 


брат (рі 
братья) 
брать (беру, 


(built of) white 
stone 

bank, shore 

free (of charge) 

to worry 


bibliography 

library 

business; -мён 
businessman 

ticket 

10102156; -ия 
biology 

steak 

form 

near, close(ly) 


blockade 
blouse 
dish 
Bulgarian 
more 
iliness 
supporter (in sport) 
to be ill; ~ 3a 
(+ acc) to support 
hurt, ache 


pain 

hospital 

ill (adj); patient (n) 

тоге; ббльше 
Bceró most of all 

larger 


majority, most 

large, big 

beard 

borsh (beetroot 
soup) 

brother 


to take 


-ёшь)/взять 
(возьм[|ў, -ёшь) 
брюки 
бўдущ||ее (лоип) 


бумага 
бутербрбд 
бутылка 
буфёт 
бывать 
бывший 
быстро 
быстрый 
быт 
быть (буду, - 
ешь) 


в (+ асс) 


валюта 

ванна 

ваш, ваша, 
ваше, ваши 

ввоз 


вдоль (+ рел) 

вдруг 

вегетарийн||ец, 
-ка 

ведь 

вездё 

везтӣ/по- 


век 

велйкий 
велосипёд 
весёлый, весело 
весна 


вёсти 
весь, вся, всё, 
все 





trousers 

future; -Hii (ad/) 
next 

paper 

sandwich 

bottle 

snack bar 

to happen, be 

former 

quickly 

quick, fast 

(everyday) life 

to be 


to, into; (+ prep) 
in, at 

currency 

bath; ~a bathroom 

your 


import; BBO3ATL/ 
ввезтй to 
import 

along 

suddenly 

vegetarian 


you know, indeed 

everywhere 

to convey; MHe 
везёт I am lucky 

century 

great 

bicycle 

cheerful(ly) 

spring; BechÓil in 
spring 

news 

all, whole 





вётер 

вёчер (р! вечера) 
вещь (у) 

вид 

вйдеть/у- 

вйдео 


вйза 
ВИЗИТ 
вйлка 
BHHÓ 
виноград 
вкус 
влияние 
влиять/по- (на 
+ асс) 
BMécTe 
внимание 


внук, внучка 


во врёмя (+ геп) 

вода 

водить, вести 
(веду, -ёшь) 

возвращаться/ 
вернуться 

возвращение 

вбздух 

возить, везти 
(вез|у, -ёшь) 

возможность (ў) 


возможный 

вбзраст 

война 

вокзал 

вокруг (+ gen) 

волновать(ся)/вз- 

вон 

вопрбс 

воскресёнье, 
воскресный 
(adj) 


wind 

evening; party 

thing 

view; kind 

to see 

video; ~ Kamepa 
videocamera 

visa 

visit 

fork 

wine 

grapes 

taste; ~HbIÑ tasty 

influence 

to influence 


together 

attention 

grandson, 
granddaughter 

during 

water 

to lead; drive 


to return 


return 
air 
to convey, drive 


possibility, 
opportunity 

possible 

age 

war 

(railway) station 

around 

to worry, excite 

there, over there 

question 

Sunday 


восстана- 
вливать/ 
восстановӣть 
восстание 
BOCTÓK 
востбчный 
вот 
впадать в (+ асс) 
вратарь (т) 
врач 
врёдный 
врёмя (р! 
времена) 
все 


все 


всегда 

всегб 

вскбре 

вспоминать/ 
вспомнить 

вставать/встать 


А 


встреча 
встречать/ 
встрётить 


BTÓDHHK 
вторбӣ 


вчера 
вход 
входйть/войтй 
въезжать/ 
въёхать 
вы 
выбирать/ 
выбрать 
выбор 
BbIBO3 
BbIBO3ÍITE / 


r 


вывезти 


to restore 


uprising 

east 

eastern 

here (is, are) 

to flow into 
goalkeeper 

doctor 

harmful, dangerous 
time 


everybody 

everything; ~ emë 
still; — равнб 
all the same 

always 

in all 

soon 

to recall, 
remember 

to get up 

meeting 

to meet; —cs to 
meet one 
another 

Tuesday 

second; Bropóe 
(noun) main 
course 

yesterday 

entrance 

to enter 

to enter, ride 
in (to) 

you 

to choose 


choice 
export 
to export, take out 





выглядеть (+ 2150) to look (like) гол goal 


выезжать/ to depart голова һеаа 
выехать головная боль headache 
BbDKHBATB/ to survive гблод hunger; -ный 
выжить hungry 
выздоравливать/ to recover голуббй sky blue 
выздороветь гораздо (+ сотр) much more 
вызывать/ to call, summon  гбрло throat 
вызвать гброд (р!) town, city; ^ckoií 
вылетать/ to leave (by air) города urban, city 
вылететь ropoxán||un, -ka town-dweller 
выпивать/ to drink гостйница hotel 
Выпить гость (т) guest; B récru for 
выпӣсывать/ to subscribe; a Visit 
выписать prescribe государство state 
высбкий high готбвить/при- to prepare; cook 
(сотр выше) готбвый ready 
выход exit, outlet градус degree 
выходйть/выйти о ро оџ; ~ замуж грамм gramme 
за (+ acc) to граница border; 3a 
marry (for a гранйцей, за 
woman) гранӣцу abroad 
Ads zu гриб; -нбй (adj) mushroom 
Я грипп influenza 
газёта newspaper . p 
: грустный зад 
галстук пе : 
гастронбм foodstore груша pea " 
гудбк (dialing) tone 
rae where : 
география а гулӣть/по- to stroll 
Германия Germany да yes 
гимнастика gymnastics давать/дать to give 
гимнастйческий gym (дам, дашь, 
зал даст, дадйм, 
гитара guitar дадйте, дадут) 
главный main, chief давнб long ago 
гнӣться/по- (за to chase after даже еуеп 
+ inst) далёкий, далекб distant, far 
говорйть/по- to talk (сотр дальше) 
говорйть/ to say, tell Дальний Востбк Far East 
сказать дарӣть/по- to give (a present) 
говядина beef дата date 
год уеаг; врёмя гбда дача country house 
season of the дверь (f) door 


year 





движёние 
дворёц 
дёвушка 
Дед-морбз 
дёдушка 
дежурная 
дёйствие 
действовать 
декабрь (т) 
дёлать/с- 
делегат 
делённе 
дёло 


деловбӣ 
день (т) 


дёньги (p/) 

депутат 

дерёвня, 
деревёнский 
(adj) 

дёрево (р! 
деревья) 

десяток 

дети 

детская коляска 

дётский сад 

детство 

дешёвый, дёшево 
(сотр 
дешёвле) 

джинсы (р/) 

диагноз 

дикий 

дирёктор шкблы 

дискуссия 

диссертация 

длинный 

для (+ gen) 


movement; traffic 

palace 

girl 

Father Christmas 

grandfather 

concierge 

action; act (theat) 

to act 

December 

to do, make 

delegate 

division 

matter, business; 
дело в том, 
«TO the fact is 
that 

business (like) 

day; день 
рождёния 
birthday 

money 

deputy 

village, country 


tree 


ten 

children 
pram 
kindergarten 
childhood 
cheap 


jeans 
diagnosis 
wild, mad 
headmaster 
discussion 
dissertation 
long 

for 


днём 
до (+ gen) 


дббрый 
добывать/ 
добыть 
добыча 
довозйть/ 
довезтӣ 
довбльно 
доезжать/ 
доёхать 
дождь (т) 


документальный 
фильм 

дблго 

дблжен, должна, 
должнб, 
должны 

дом (р! дома) 


домашнее 
хозяйство 
домашняя 
хозяйка 
дорбга 
дорогбй, дброго 
(сотр дорбже) 
доставать/ 
достать 
(достану, -ешь) 
до сих пор 
достижёние 
достбинство 
дочка 
дочь (f) 
(р! дбчери) 
драма 
дрёвний 
друг (р! друзья) 


in the daytime 

up to, as far as; 
until 

good; kind 

to extract 


extraction 
to take as far as 


quite; enough 
to go as far as 


гаіп; идёт ~ 11 
таіпѕ 
documentary film 


for a long time 
must, have to 


house; 26ma at 
Воте; домой 
homewards 

housework 


housewife 


road 
dear, expensive 


to get 


until now 
achievement 
dignity 

little daughter 
daughter 


drama 

ancient 

friend; ~ apyra 
each other 
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другбй 
Дума 


думать/по- 
душ 


Еврбпа 

его 

ежеднёвный 

ежемёсячник, 
ежемёсячный 
(adj) 

еженедёльник, 
еженедёльный 
(adj) 

ёздить, ёхать 
(ёд]у, -ешь) 

её 

ёлка 


ёсли 

есть (ем, ешь, 
ест, едйм, 
едйте, едят) 

ещё 


жаловаться/по- 
жаль (мне 
жаль) 
жаркий, жарко 
(сотр жарче) 
ждать/подо- 
(+ асс ог веп) 
же 
желать/по- 
желёзная дорбга 
жёлтый 
жена 
женйться на 
(+ prep) 
жёнщина, 
жёнский 


another 

Duma (Russian 
Parliament) 

to think 

shower 


Europe 
his, its 
daily 
monthly 


weekly 


to go, travel 


her, its 

Christmas tree; 
Christmas party 

if 

to eat 


yet, still; ~ He not 
yet 


to complain 
(Г) feel sorry 


hot 
to wait 


empathic particle 

to wish 

railway 

yellow 

wife 

to marry (fora 
man) 

woman, 
woman's 


живопйсный 
живопись (f) 
жизнь (/) 
житель (т) 
жить/про- 
журнал 


за (+ асс) 


заббта 
забывать/забыть 
зависеть от 

(+ деп) 
завбд 
завтра 
завтрак 


загрязнять/ 
загрязнйть 

задавать/задать 
Bonpóc 

заёзд 

заезжать/ 
заёхать к 
(+ dat) 

заканчивать (ся) / 
закбичить (ся) 

заказывать/ 
заказать 

закбн 

закуска 


зал 
замечательный 


заморозки (р/) 
занимӣть/ занять 
(займ||у, -ёшь) 


занятие 
занятый 





picturesque 
painting 
life 
inhabitant 
to live, stay 
magazine 


for; behind; (+ 
inst) behind, 
beyond 

care 

to forget 

to depend on 


plant, factory 
tomorrow 
breakfast; ~aTb to 

have breakfast 
to pollute 


to ask a 
question 

calling 

to call in on 


to finish 
to book, order 


law 

hors d'oeuvre, 
snack 

hall, auditorium 

magnificent, 
marvellous 

(light) frosts 

to occupy; 
заниматься (+ 
inst) to occupy 
oneself with 

occupation 

occupied, busy 





запад 


запйсывать/ 
записать 
заполнйть/ 
заполнить 
запрещать/ 
запретить 
зарплата 
зато 
заходить/зайтй 
K (+ dat) 
защищать/ 
защитйть 
звать/по-/на- 
звонйть/по- 
здание 
здесь 
здорбвье 
здравоохранёние 
здравствуй (те) 


зелёный 
зима 


зимний 

знакбмиться/ 
no- (c + inst) 

3HaKOMbIii (adj 
and noun) 


знаменйтый 
знание 

знать 

значить 
Золотбе кольцб 
зритель (т) 


и 

игра 

играть/по-; 
сыграть 

игрок 


west; ~Hbiii 
western 
to write down 


to fill 
to ban 


wage 
on the other hand 
to call in on 


to defend 


to call 

to ring, telephone 

building 

here 

health 

(public) health care 

hello, how do 
you do 

green 

winter; зимой in 
winter 

winter (adj) 

to get acquainted 
with 

familiar; 
acquaintance, 
friend 

famous 

knowledge 

to know 

to mean 

Golden ring 

spectator 


and 
game; acting 
to play; act 


player 


идтй/по- 


из (+ деп) 
избирать/ 
избрать 
извёстие 
извёстный 
извинять/ 
извинйть 
издание 
из-за (+ деп) 
изменение 
изменять(ся)/ 
изменйть(ся) 
измерять/ 
измёрить 
изобилие 
изучать/ изучить 
или 
имёть 


импровизация 
имя (л) (рі 

имена) 
индёйка 
инженёр 
инициатӣва 
иногда 
иностранный 
инститўт 
инструмёнт 
интервью 

(n indecl) 


^ 


интерёс 


интересовать/за- 


информация 
искусство 
испанец, -ка 
Испания 


to go, come 

(on foot) 
out of, from 
to elect 


news 
well known 
to forgive, excuse 


publication, edition 
because of 
change 

to change 


to measure 


abundance 

to study 

or 

to have; ~ géo c 
(+ inst) to deal 
with 

improvisation 

name 


turkey 
engineer 
initiative 
sometimes 
foreign 
institute 
instrument 
interview 


interest; ~HbIÑ 
interesting 

to interest; ~ca 
(+ inst) to be 
interested in 

information 

art 

Spaniard 

Spain 
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испанский Spanish классйческий classical 
исполнять/ to perform a part класть (клад|У, to put (lay) 

исполнить роль -ёшь)/ 
исполняться/ to be fulfilled положйть II 

исполниться климат climate 

ему испблни- he was 10 уеат< клуб club 

лось 10 лет old кнйга book 
испбльзование use кнйжный магазйн bookshop 
испбльзовать to use когда when 
испытывать/ to experience колбаса sausage (salami) 

испытать команда team 
истбрик historian командно- command- 
исторйческий historical админи- administrative 
истбрия history стратйвный 
Италия Italy комёдия comedy 
июль (т) July коммунальная communal flat 
июнь (т) June квартйра 
к (+ даг) towards, to кбмната тоот 
Кавказ Caucasus комплёкт set 
каждый each, every композӣтор composer 
казаться/по- to seem компбт fruit salad 

(мне кажется) (itseems tome) КОНВёрт envelope 
как how, as: ~ ... Tak H кондйтерский confectionary 

both ... and магазйн shop 
какой what, which; конёц end 
Kak6ii-TO some КОНЕЧНО of course 

каййл canal кбнкурс competition 
канйкулы (р/) vacation консерватбрия conservatoire 
капуста cabbage консёрвы (р/) tinned goods 
карандаш pencil конститўция constitution 
карта тар консультация consultation 
картйна рїсшге контракт contract 
картофель (т) _ potatoes контрбль (7) control 
карточка card, form конферёнция conference 
касса box-office конфёта sweet 
кататься на to ski конфисковать to confiscate 

лужах концёрт concert 
катострофичный catastrophic кончаты(ся)/ to finish, end 
Katpé (n indecl) саќе кбичить(ся) 
качество quality коридбр corridor 
кашель (т) cough корббка box 
квартйра flat корбткий (сотр short 
килограмм kilogramme корбче) 


кинб, кинотейтр cinema корь (7) measles 





костюм 

кот 

котбрый 

Kóde (m indecl) 
кбшка 

кран 
красйвый 
красный 
Кремль (71) 
крёпость (7) 


крёсло 


крестьянин, -ка 


кризис 
кровать (f) 
крбме (+ gen) 
кроссбвки (p/) 
кругбм 
кружка 
круйз 
крупный 
Крым 

кто 

куда 
культура 
купаться/ис- 
курӣть 
курица 
куртка 
кухня 


лампа 

лёгкие (р/) 

лёгкий, легкб 
(сотр лёгче) 

лежать/по-П 

лекарство 

лекция 

лес (р! леса) 

летать, летёть 

лёто 


лечёние 


suit; costume 

(tom) cat 

which, who 

coffee 

cat 

tap 

beautiful 

red 

Kremlin 

fortress 

armchair 

peasant (man, 
woman) 

crisis 

bed 

except 

trainers 

around 

mug, glass 

cruise 

major, large 

Crimea 

who 

where 

culture 

to bathe 

to smoke 

chicken 

anorak 

kitchen, cooking 


lamp 
lungs 
easy, light 


to lie 

medicine 

lecture 

forest 

to fly 

summer; лётом 
in summer 

treatment 


лечйть/вы- 

ли 

литература 

лицёй 

лицёнзия 

лишать/ лишӣть 

лишний 

ловӣть/ поймать 

лбӧдка 

ложӣться/ лечь 
(лягу, 
ляжешь, 
лягут; past 
лёг, легла) 

ложка 

лук 

лучше, лучший 

льготный 

лыжа 

любимый 

любӣть/по- 

любоваться/по- 
(+ inst) 

люббй 

любопытный 

люди 


магазин 
май 
майонёз 
макарбны (р!) 
маленький 
мало 
мальчик 
мальчишка 
малый нарбд 
марионётка 
марка 
март 
маршрут 
маскарадный, 
костюм 
масло 


to treat, cure 
whether, if 
literature 
lyceum 
licence 

to deprive 
spare 

to catch 
boat 

to lie down 


spoon 
onion 
better 
favourable 
ski 
favourite 
to love 

to admire 


any 
curious 
people 


shop 

May 
mayonnaise 
macaroni 
small 

little, few 
boy 

urchin 
national minority 
puppet 
stamp 
March 
route 

fancy dress 


butter 





масса, массовый таѕѕ 


(аај) 
мастер 
математика 
материал 
матч 
мать (р! матери) 
машина 
мёбель (f) 
медицина 
мёдленнј|јый, ~ о 
мёлочь (7) 
Mento (7 indecl) 
меняты(ся) 
мёньше 
местный 
мёсто 
мёсяц 
MeTp6 (n indecl) 
мечта 


микрорайбн 

миллибн 

MEMO (+ gen) 

минута 

мир 

мировая война 

младший 

мнёние 

многие 

мнбго 

многоэтажный 

мбжет быть 

мӧжно 

мой, моя, моё, 
мой 

молодёжь (7) 

молодёц! 


молодбй (comp 
молбже) 

молокб 

молбчный 


workman 

mathematics 

material 

match 

mother 

car 

furniture 

medicine 

slow(ly) 

small change 

menu 

to change 

less; fewer 

local 

place, room; seat 

month 

metro 

dream; ~Tb to 
dream 

housing estate 

million 

past 

minute 

world; peace 

world war 

younger 

opinion 

many 

a lot, much, many 

multistorey 

perhaps 

(it is) possible 

my 


young people 
clever (boy, girl)! 

well done! 
young 


milk 
dairy 


мольбёрт 
монёта 
мбре, морской 
(adj) 
моркбвь (/) 
морбженое 
морбз 
москвич, -ка 
московский 
мост 
мочь/с- (могу, 
можешь, 
MOryT; past 
мог, могла) 
муж 
мужчина, 
мужской 
музёй 


музыка 

музыкант 

мультфильм 

мы 

мытьё (посуды) 

мюзикл 

мясо, мясной 
(adj) 

мяч 


на (+ асс) 


набережная 
набирать/набрать 
навёрно(е) 
навсегда 
над (+ inst) 
надевать/ 
надёть 
(надён[у, -ешь) 
надёяться/по- 
(на + асс) 


easel 
coin 
sea 


carrots 

ice cream 
frost 
Muscovite 
Moscow 
bridge 

to be able 


husband 
man, man’s 


museum; 
~ усадьба 
country estate 
museum 
music 
musician 
cartoon 
we 
washing (dishes) 
musical 
meat 


ball 


to, on to; for (6 
time) (+ prep) 
at, on 

embankment 

to dial 

probably 

for ever 

above, over 

to put on 


to hope for 


надо 
название 
назад 
называты(ся)/ 
назвять(ся) 
наконец 
налёво 
налоговый 
наносйть/ 
нанестй 
(ушёрб) 
напиток 
напоминать/ 
напбмнить 
(+ dat) 
направо 
напримёр 
напрбтив (+ геп) 
нарбд, 
нарбдный 
нарушать/ 
нарушить 
нарушёние 
настоящий 
настроёние 
наука 
научно- 
технический 
находӣть/найтӣ 


национальность 
N 

начало 

начинать(ся)/ 
начать(ся) 

наш, наша, 
наше, наши 

не 

небо 

небольшой 

невозмбжно 

недавний 


it is necessary 
name 

ago 

to call (be called) 


finally 

to be left 

tax 

to cause (damage) 


drink 
to remind 


to the right 
for example 
opposite 
people(’s) 


to break, violate 


breach 

real; present 

mood 

science 

scientific and 
technical 

to find; ~es to be 
situated 

nationality 


beginning 
to begin, start 


our 


not 

sky 

small 
impossible 
recent 


недавно 
недалекб от 

(+ gen) 
недёля 
независимый 
недостаточный 
незнакбмый 


нензвёстный 
нёкоторый 
нелегко 
нельзя 


нём[ец, -ка 
немёцкций 
немнбго 
неплохой 
несерьёзный 
несколько 
несправедлӣвый 
нет 
неужёли 
нефть (0) 
HH ... HH 
вигдё 
низкий (сотр 
нйже) 
никакбй 
никогда 
никтб 
никуда 
ничегб 


ничтб 

но 
новогбдний 
новосёлье 
нбвость (/) 
нбвый 

нога 

нож 

нбмер 


recently 
not far from 


week 

independent 

insufficient 

unfamiliar, 
unknown 

unknown 

some 

not easy, difficult 

it is impossible, 
not allowed 

a German 

German 

a little 

not bad 

thoughtless 

several 

unfair 

no 

really? is it possible? 

oil 

neither ... nor 

nowhere 

low 


no, none 
never 
nobody 
nowhere 
nothing; all right, 
never mind 
nothing 
but 
New Year's 
house-warming 
news 
new 
foot 
knife 
number; 
hotel room 





HOpMa 

нормальный 

носйть, 
нестӣ/по- 

ночибй 

ночь (/) 


нойбрь (т) 

нравиться/по- 

ну 

нуждаться в 
(+ prep) 

нужный 

0, 0б (+ ргер) 

обвинять/ 
обвинйть 

обёд 


0636p 
областнбй 
ббласть (f) 
оборудование 
ббраз жизни 
образование 
обратно 
обратный 
(Адрес, билёт) 
обслуживание 
обстанбвка 
обсуждать/ 
обсудить 
обходӣть/ 
обойтӣ 
ббщий 
общежӣтие 
объявлять/ 
объявить 
объяснять / 
объяснить 
обязанность (ў) 
обязательно 


обычный 


norm 
normal 


to carry 


night (adj) 

night; H64b10 
at night 

November 

to like 

well 

to require, need 


necessary 


about 
to accuse 


lunch, dinner; 
~ать to dine 
review 
regional 
region; field 
equipment 
way of life 
education 
back 
return (address, 
ticket) 
service 
environment 
to discuss 


to go round 


general 

hostel 

to declare, 
announce 

to explain 


duty 
without fail, 

certainly 
usual 


ÓBom, —nóli (adj) 
огрбмный 
огурёц 
одевйться/ 
одёться 
(одён||усь, 
-ешься) 
одёжда 
один, одна, 
однб, однй 
однажды 
однй ... другие 
однообразный 
одноразовый 
шприц 
одобрять/ 
одббрить 
бзеро 
окізываться/ 
оказаться 
(+ inst) 
оканчивать/ 
окбичить 
окнб 
бколо (+ геп) 
октябрь (т) 
OMJIÉT 
он, она, онб, онй 
опаздывать/ 
опоздать 
опасный 
бпера 
описание 
опйсывать/ 
описать 
опрбс 
оптимизм 
опускать/ 
опустить 
бпыт 


опять 
осённий 


vegetable 
huge 
cucumber 

to get dressed 


clothes 
one; alone 


once 
some ... others 
monotonous 
disposable syringe 


to approve 


lake 
to turn out to be 


to finish 


window 

near 

October 
omelette 

he, she, it, they 
to be late 


dangerous 
opera 
description 
to describe 


poll 
optimism 
to insert 


ехрепепсе; -ный 
experienced 

again 

autumnal 





бсень (/) 


осмӣтривать/ 
осмотрёть 
основание 
оснбвывать/ 
основать 
осббенно 
оставаться/ 
остаться 


останӣвливаться/ 
остановӣться 


останбвка 
бстров 
от (+ gen) 
отвёт 
отвечать/ 
отвётить 
отдёл 
отдельный 
бтдых 
отдыхать/ 
отдохнуть 
отёц 
откізываться/ 
отказаться 


открывать(ся)/ 


открыть(ся) 
открытие 
открытка 
откуда 
ОТЛИЧНЫЙ 
отношёние 
отправӣтель 
отправляться/ 

отправиться 
бтпуск 
отрицательно 
отставать/ 

отстать 
отсутствие 
отсюда 
оттуда 
бтчество 


autumn; бсенью 
in autumn 

to look round; 
examine 

foundation 

to found, base 


especially 
to remain, stay 


to stop 


stop 
island 
from 
answer 
to answer 


section 

separate 

rest, holiday 

to rest; have a 
holiday 

father 

to refuse, turn 
down 

to open 


opening 
postcard 
where from 
excellent 
attitude 
sender 

to set off 


leave 
negatively 
to lag behind 


absence 
from here 
from there 
patronymic 


официант, -ка 
охрана 


охранять 
бчень 
бчередь (7) 


памятник 

парк 

партёр 

партнёр 

паспорт, 
паспортный 
(adj) 

пассажйр, 


пассажйрский 


(adj) 
пачка 
пенициллйн 
пёрвый 
перевозӣть/ 

перевезтӣ 
népez (4 inst) 
передавӣть/ 

передать 

(привёт) 
передача 
переезжать/ 

переёхать 

чёрез (+ асс) 
переживать/ 
пережить 

(кризис) 
перемёна 
пересадка 


переселяться/ 
переселиться 

переходӣть/ 
перейтӣ 


waiter, waitress 

protection; ~ 
прирбды 
nature 
conservation 

to protect 

very 

queue 


monument 
park 

stalls 
partner 
passport 


passenger 


packet 
penicillin 
first 

to transport 


in front of 
to pass, to send 
(one's regards) 


broadcast 
to cross; B, Ha 
(+ acc) to move 


to go through (a 
crisis) 


change 

change; дёлать 
пересйдку to 
change (on 
transport) 

to resettle, to 
move (house) 

to cross 





перибдика 
пёсня 
петь/с- 
Петропавловская 
крёпость 
пешехбдная 
збна 
пешкбм 
пйво 
пирожбк 
писатель (т) 
писать/на- 
письмо 
пить/вы- 
плавание 
плавать 
план 
платӣть/за- 
платный 
платформа 
платье 
плохой, плохо 
(сотр хуже) 
плбщадь (f) 
no (+ dat) 
поберёжье 
погбда 
ПОД (+ inst); 

(+ асс) 
подарок 
подвозйть/ 

подвезтй 
Подмоскбвье 
подпйсываться/ 

подписаться 

на (+ асс) 
подходйть/ 

подойти к 

(+ dat) 
подруга 
подъезжать/ 

подъёхать 
поезд (р! 
пбезда) 


periodicals 

song, 

to sing 

Peter and Paul 
fortress 

pedestrian zone 


on foot 
beer 
pirozhok (little pie) 
writer 

to write 
letter 

to drink 
swimming 
to swim 
plan 

to pay 
paid 
platform 
dress 

bad 


square 
along 
coast 
weather 
under 


present 
to give a lift 


near Moscow 
to subscribe 


to approach 


friend (female) 
to approach (by 

transport) 
train 


поёздка 

пожалуйста 

пбздний, пбздно 
(сотр пбзже) 

поздравлять/ 
поздравить 

пбиск 

пока 


покўпка 
покупать/купйть 
полёзный 
политика 
пблночь (f) 
полный 
половина 
положение 
получать/ 
получить 
помидбр 
помнить 
помогать/ 
помбчь (+ dat) 
по-мбему 
помощь (f) 
понедельник 
понимать/ понять 
(пойму, -ёшь) 
ПОНЯТНЫЙ 


попадать/ 
попасть в, на 
(+ асс) 
поп-музыка 
по-прёжнему 
популярный 
попутчик 
nopa (+ inf) 
портрёт 
портфель (т) 
поселяться/ 
поселиться 
посещать/ 


trip 
please 
late 


to congratulate 


search 
until; for the time 
being 
shopping 
to buy 
useful 
politics 
midnight 
full 
half 
situation 
to receive 


tomato 
to remember 
to help 


in my opinion 
help 

Monday 

to understand 


clear, 
understandable 
to get to 


pop music 

as before 
popular 

fellow traveller 
it is time to 
portrait 
briefcase 

to settle 


to visit 





посетйть 
посещёние 
после (+ геп) 


послёдний 
послёдствие 
послезавтра 


посредӣ (+ гел) 
постанбвка 
постёль (/) 
постоянно 
поступать/ 
поступить в 
(+ асс) 
посуда 
посылать/ 
послать 
(пошлю, -&пь) 
потбм 
потбмок 
потому что 
потребительская 
корзинка 
почему 
пбчта 
почтй 
поэзия 
поэт 
поэтому 
появляться/ 
появиться 
пбяс 
правда 
правило 
правильный 
право, правый 
(adj) 
Православный 
прадед 
праздник 
праздновать/от- 
практика 


visit 

after; ~ тогб как 
(conj) after 

last 

consequence 

the day after 
tomorrow 

in the middle of 

production (theat) 

bed, bedding 

constantly 

to enter 


crockery, dishes 
to send 


then, afterwards 
descendant 
because 
shopping basket 


why 

post, post office 
almost 

poetry 

poet 

therefore 

to appear 


belt; waist 
truth; it is true 
rule 

correct 

right 


Orthodox 
great-grandfather 
holiday, festival 
to celebrate 
practice 


предлагать / 
предложйть 
предложёние 
предмёт 
предок 
предпочитать/ 
предпочёсть 
(предпочт||ӯ, 
-ёшь) 
предприниматель 
(т) 
предприятие 
представлять/ 
представить 
(себё) 
прёжде 


прекрасный 
преподавание 
преподавать 
прёсса 
прибыль (ў) 
приватизация 
привёт 
привлекать/ 
привлёчь 
внимание 
(привлеку, 
привлечёшь, 
привлекут; 
рая привлёк, 
привлекла) 
привозӣть/ 
привезтӣ 
привыкать/ 
привыкнуть 
к (+ dat) 
приглашать/ 
пригласить 
приглашение 
пригород 
приёзд 
приезжать/ 
приёхать 


to offer 


supply; offer 
subject 
ancestor 

to prefer 


entrepreneur 


enterprise 
to imagine 
(oneself) 


before; ~ Bcerd 
first of all 

superb 

teaching 

to teach 

press 

profit 

privatization 

greeting, regard 

to attract attention 


to bring 


to get used to 


to invite 


invitation 
suburb 
arrival 

to arrive 


приём 
приз 
прилавок 
прилетӣть/ 
прилетёть 
применять / 
применйть 
примёр 
принимаӣть/ 
принять 
(прим||ӯ, -ешь) 
приносйть/ 
принестй 
прирбда 
присутствовать 
приходӣть/ 
прийтӣ 
приходйться/ 
прийтйсь 
(+ dat) 
причйна 
приятный 
проблёма 
проводӣть/ 
провестӣ 
прогибз 
программа 
прогулка 
продавать/ 
продать 
продавёц 
продолжать(ся)/ 
пролблжить(ся) 
продолжӣтель- 
ность (f) 
продукты (р?) 
проезжать/ 
проёхать 
проёкт 
прожить 
производство 
происходӣть/ 
произойти 


reception 
prize 

counter 

to arrive by air 


to employ 


example 
to receive; 

~ лекарство 

to take medicine 
to bring 


nature, countryside 
to be present 
to come, arrive 


to have to 


reason 
pleasant 
problem 

to spend (time) 


forecast 

programme 

outing 

to sell; продаваться 
to be on sale 

seller 

to continue 


length 


food (products) 
to drive past 


project 
survive 
production 
to happen 


промышленность 
(f) 
промышленный 
просйть/по- 
(+ асс) 
просматривать/ 
просмотрёть 
проспект 
простбй, прбсто 
(adv) (comp 
прбще) 
простужаться/ 
простудйться 
протестовать 
против (+ рен) 
профёссия 
прохладный 
процёнт 
прошлый 
npomárb/ 
простить 
прямой, прямо 
(аду) 
психологйческий 
публикация 
пўдинг 
пусть 
путёвка (в дом 
бтдыха) 
путешёственник 
путешёствие 
путешёствовать 
путь (т) 
пытаться/по- 
пьёса 
пятница 


раббта 
раббчий (лоип) 


равнйна 
равноправие 


industry 


industrial 
to ask 


to look through 


prospectus 
simple 


to catch cold 


to protest 
against 
profession 
cool 
percentage 
past, last 
to forgive 


direct, straight 


psychological 

publication 

pudding 

let 

place (in a holiday 
home) 

traveller 

travel, journey 

to travel 

way, road 

to try 

play 

Friday 


work; ~Tb to 
work 

worker; (adj) 
working 

plain 

equality (of rights) 


равный 
рад, рада, рады 
раз (gen pi pa3) 
разве? 
развивать / 
развйть 
развйтие 
развитой 
развлекательный 
разговаривать 
разговбр 
разговорйться 


раздеваться/ 
раздёться 


разный 
разрабатывать/ 
разраббтать 
разрешать/ 
разрешить 
рай 
райбн 
рано 
раньше 
расписание 
располбженный 
распространёние 
распростра- 
няться/ 
распростра- 
HATbCA 
рассказ 
рассказывать/ 
рассказать 
рассматривать/ 
рассмотрёть 
ребёнок (р/ дёти) 
революция 
регистрацибнная 
карточка 
регистрӣровать/ 
за- 


equal 

glad 

time 
really? 

to develop 


development 
developed 
entertaining 
to talk 
conversation 
to get into 
conversation 
to undress; 
~до пбяса 


strip to the waist 


different 
to work out 


to solve 


paradise 
area, district 
early 

earlier 
timetable 
situated 
spread 

to spread 


tale, story 
to tell 


to examine 
child 
revolution 


registration card 


to register 


рёдкий, рёдко 
(сотр рёже) 
режим 
режиссёр 
результат 


рейс 

река 

реклама 

рекомендовать/ 
по- 

penepryáp 

pecropán 

ресўрсы 

рефбрма 

рецепт 


решать/ решить 

рисовать/на- 

рисунок 

ровный 

родитель (т) 

родетвеяник 

рождаться/ 
родиться 

рождёственский 

Рождествб 

роль (7) 

росййский 

Россйя 

рот 

рубашка 

рубеж 


рубль (т) 
рӯсский 

рыба 

рыбная лбвля 
рынок 

ряд 

рядом 


гаге 


regime 

producer (theat) 

result; B -e asa 
result 

flight 

river 

advertisement 

to recommend 


repertoire 

restaurant 

resources 

reform 

recipe; 
prescription 

to decide, solve 

to draw 

drawing 

flat (adj) 

parent 

relative, relation 

to be born 


Christmas (adj) 

Christmas 

part 

Russian 

Russia 

mouth 

shirt 

border, 3a 
рубежбм 
abroad 

rouble 

Russian 

fish; ~k fisherman 

fishing 

market 

row 

nearby; ~ е (+ 
inst) next to 


c (+ inst) 


сад 

садйться/сесть 
(сяд||у, -ешь) 

салат 

сам, сама, сами 

самолёт 

сахар 

свёжий 

свётлый 

свинйна 

свйтер 

своббдный 

свой 

связывать/ 
связать 

сдача 

сёвер 


сегодня 
сейчас 
сёльское 
хозййство 
семинар 
семья 
сентябрь (7) 
сёрдце 
сериал 
сёрия 
серьёзный 
сестра (pl 
сёстры) 
Сибирь (f), 
сибирский 
сигарёта 
сидёть/по- 
сйльный 
симпатичный 
сйний 
систёма 


with; (+ gen) 
from; c Tex 
nop since then 

garden 

to sit down 


salad 
(one)self 
aeroplane 
sugar 

fresh 

light 

pork 
sweater 
free 

(one's) own 
to link, connect 


change (money) 

north; ~HbIÑ 
northern 

today 

now 

agriculture 


seminar 
family 
September 
heart 
serial 
series 
serious 
sister 


Siberia(n) 


cigarette 
to sit 
strong 
nice 
blue 
system 


ситуация 
сказка 
сказываться/ 
сказаться на 
(+ ргер) 
скарлатйна 
скблько 


скбро, скбрый 
скбрость (ў) 
скрипка 

скучно, скучный 
сладкий 


следить за 
(+ inst) 
слёдующий 
слйшком 
словарь (m) 


слбво 
случай 
слушать/по- 
слышать/у- 
смерть (/) 
сметана 
смотрёть/по- 
смотрёть за 
(+ inst) 
сначала 
снег 


Снегурочка 
снбва 
снимать/ снять 


собака 
собирать / 
собрать 


situation 

fairy tale 

to tell, have an 
effect on 


scarlet fever 

how much, 
how many 

fast 

speed 

violin 

boring 

sweet; crdaKoe 
(noun) sweet 
course 

to look after 


next 

too 

dictionary, 
vocabulary 

word 

case 

to listen 

to hear 

death 

sour cream 

to watch; look at 

to look after 


at first 

ѕпом; идёт 
~ it snows 

Snow maiden 

again 

to take 
photographs; 
— квартиру 
to rent a flat 

dog 

to pick, gather 


собираться/ 

собраться 
соббр 
собственность (/) 
событие 
совершӣть/ 

совершӣть 
совёт 


совётский 

совмёстный 

совремённик, 
совремённый 
(adj) 

совсём 


согласно (+ dat) 

Содрўжество 
(незавйсимых 
государств) 
(СНГ) 

сожалёние 


создавать / 
создать 
сок 
сорт 
сосёдний 
составлять/ 
составить 
состояние 
состояться 
сохранять/ 
сохранйть 
спать/по- 
спектакль (т) 
специальный 
спешить 
СПИД 


to be going to, 
intend 

cathedral 

property 

event 

to accomplish 


advice; Council; 
~овать (0 
advise (+ dat) 

Soviet 

joint 

contemporary 


completely, 
entirely; ~ He 
not at all 

according (to) 

Commonwealth 
(of Independent 
States) (CIS) 


regret; K 
сожалёнию 
unfortunately 

to create 


juice 

sort 

neighbouring 

to compile; 
constitute 

state, condition 

to take place 

to preserve, keep 


to sleep 
show 
special 
to hurry 
AIDS 


спокбйный 
спор 


спорт sport, 
~емён 
спортивный 
справедливый 
спрашивать/ 
спросйть 
способный 
спрос и 
предложёние 
сравнёние 
сразу 
среда 
Срёдняя Азия 
средняя шкбла 
срёдство 


ссылать/ 
сослать 
ссылка 
ставить/ по- 
стадибн 
стакан 
становйться/ 
стать (стан|у, 
-ешь) (+ inst) 
стараться/по- 
старйк 
старший 
старый 
статистика 
статус 
стать (+ іну) 
статья 
стереотип 
стихй 
CTÓHMOCTE (f) 
стбить 


calm 

argument; ~HTb 
to argue 

sportsman 


sport’s 
fair, just 
to ask 


talented 

supply and 
demand 

comparison 

at once 

Wednesday 

Central Asia 

secondary school 

Means; cpéacTBa K 
существованию 
livelihood 

to exile 


exile 

to put (upright) 
stadium 

glass 

to become 


to try 

old man 

elder, eldest 

old 

statistics 

status 

to begin 

article 

stereotype 

poetry, verses 

cost 

to cost; to be 
worth 





стол 


столйца 
сторона 
стойть 

страна 
странйца 
страстный 
стрбйка 
стройтельство 


стрбить/по- 
студёнт 
суббота 
сувенйр 
судьба 
суп 
сурбвый 
существование 
существовать / 
про- 
сходйть/сойтй 
с ума 
счастливый 
счастье 


считать 

сын (р/ сыновья) 
сыр 

съезд 

сюда 

сюрпрйз 


таблётка 

так 

также 

такбй 

таксй (n indecl) 
TaM 
танцевать/с- 
тарёлка 
творбг 


{аЫе; -ик 
little table 

capital 

side 

to stand 

country 

page 

keen 

building site 

building, 
construction 

to build 

student 

Saturday 

souvenir 

fate 

soup 

severe 

existence 

to exist 


to go mad 


happy 
happiness; 
к счастью 
fortunately 
to consider 
son 
cheese 
congress 
here 
surprise 


pill 

so 

also 

such 

taxi 

there 

to dance 

plate 

cottage cheese 


тейтр 
телевидение, 
телевизор 
телеграмма 
телеграф 
телефбн- 
(автомат) 
тёма 
темп 
температура 
тепёрь 
тённис 


теоретӣчески 
теплб 


теплохбд 
тёплый 
территбрия 
терять/по- 
тесно 
технолбгия 
ТИПИЧНЫЙ 
тихий 
товар 
тогда 
тбже 


только 


торгбвля 
торт 

тот, та, то, те 
точный 

трава 
традицибнный 
традиция 
Транссибирский 
транспорт 
тратить/по- 
трёнер 


theatre 
television 
(service, set) 
telegram 
telegraph office 
telephone (box) 


theme 

tempo 

temperature 

now 

tennis; ~ HbIÑ 
KOPT tennis 
court 

theoretically 

warmly; (noun) 
warmth 

(motor) ship 

warm 

territory 

to lose 

closely 

technology 

typical 

quiet 

goods 

then; ~ kak while 

also 

only; ~ uro only 
just 

trade 

cake 

that one 

accurate 

grass 

traditional 

tradition 

Trans-Siberian 

transport 

to spend 

(sports) coach; 
~OBATBCA to 





train (oneself) Украйна Ukraine 


труд labour украйнский Ukrainian 
трўдный difficult украшать/ to decorate 
трудовбй labour (adj) украсить 
туда there ўлица street Ha ўлице 
туман fog outside 
турйст, -ка; tourist улучшать/ to improve 
туристический улучшить 
(adj) улыбаться/ to smile 
турйзм улыбнуться 
турпохбд hiking trip yM тіпа; сходӣть/ 
тысяча thousand coitTÁ c yMá to 
тўфля shoe go out of one’s 
тяжёлый hard, heavy mind 
тяжесть (}) hardship умирать/умерёть to die 
y (* gen) near, at; at the (умр||ӯ, зан 
рая умер, 
house of мер) 
уважаемый respected i у рл 
З умный clever 
уважёние respect 
Е умываться/ to wash oneself 
увлекаться/ to be carried away В 
, умыться 
ТЕ (by) универмаг department store 
лек > ér a 
увлечёшься, Tm ; y 
р унижать/унйзить to demean 
увлекутся; 
i уничтожать/ to destroy 
разі увлёкся, тбжнть 
увлеклась) dup 
б управление management 
(+ inst) ; : 
бгл упражнёние exercise 
У Урал Urals 
удар siroke уровень (т) level 
удббный comfortable; уро 
. ypók lesson 
convenient 6) 
условие condition 
удовбльствие pleasure 
успёх success 
уезжать/уёхать to leave 
: . устраивать/ to arrange 
ужасный terrible ст 
ужё already; ~ He no ee : . 
ўтренняя morning exercises 
longer , 
; зарйдка 
ўжин supper; ~aTb to : І 
утро morning 
have supper , d 
г уходить/уйтӣ to leave 
y3HaBáTb/y3HáTb to find out; 
: участвовать to take part 
recognize ga 
казывать/ to point out I prep 
T учёбный educational 


указать 





ученй|к, -ца 
учёный 
учитель, -ница, 
учительский 
(adj) 
учиться (+ 442) 
ущёрб 
уютный 
фабрика 
факультёт 
фамйлия 
фантазия 
февраль (ул) 


феминйст, -ский 


фйзик 


физйческий труд 


филиал 


фильм 
финансовый 
фирма 
фломастер 
фокстерьёр 
фотоаппарат 
фотограф 


фотография 
Франция 
французский 
фрёска 
фрукт, 
фруктбвый 
(adj) 
футбол 


характёрный 
хватать (+ gen) 
химический 
химия 

хлеб 


pupil 
scientist 
teacher 


to learn; study 
damage 
cosy 


factory 
faculty 
surname 
fantasy 
February 
feminist 
physicist 
physical labour 
branch (of 
institution) 
film 
financial 
firm 
felt-tip pen 
fox terrier 
camera 
photographer; 
—йровать © 
photograph 
photograph 
France 
French 
fresco 
fruit 


football; ~acT 
footballer 


characteristic 
to suffice 
chemical 
chemistry 
bread 


хобби (п) 
ходить 
хозяйка 
хозяйство 
хоккёй 
хблод, -ный 
холодильник 
хореография 
хорбший, 
хорошб (сотр 
лучше) 
хотёть/за- 
(хочу, 
хбчешь, 
хочет, хотим, 
хотйте, 
хотят) 
хотёться/за- 
(+ dat) 
худбжественный 
фильм 
худбжник 
худший, хуже 


цветок (р! цветы) 
целовать 

цена 

центр 
цивилизация 


чай 

час 

частный 

часто (сотр, 
чаще) 

часы (рї) 

чашка 

чей, чья, чьё, 
чьи 

человёк (pl 
люди) 

чем 

чемпибн, -ат 


hobby 

to go 

hostess 
economy 
hockey 

cold 

fridge 
choreography 
good 


to want 


to feel like 
feature film 


artist 
worse 


flower 

to kiss 
price 
centre 
civilization 
tea 

hour 
private 
often 


clock; watch 
cup 
whose 


person, man 


than 
champion(ship) 





чёрез (+ acc) 


чёрный 
четвёрг 
чётверть (f) 
чйсленность (f) 
числб 
чистый (сотр 
чище) 
читатель (т) 
читать /про- 
что 


чтобы 
чувствовать/по- 
чудесный 

чуть не 


шампанское 

шахматы (р/) 

ширбкий (сотр 
шӣре) 

шкаф 

шкбла, школьный 
(adj) 

шоколад, 
шоколадная 
конфёта 


through, across; 
in (time) 
black 
Thursday 
quarter 
numbers 
number; date 
clean, pure 


reader 

to read 

what; that; 
нибудь 
something, 
anything; ~To 
something 

to, in order 

to feel 

wonderful 

very nearly, 
almost 


champagne 
chess 
wide 


cupboard 
school 


chocolate 


экологйческий 
эконбмика 
экономический 
экскўрсия 
электростанция 
энтузиазм 
эпидёмия 
эстрйда 


этаж 

это 

Этот, Эта, это, 
эти 

эффектйвный 

юбка 

юг 

южный 

юность (f) 

я 

яблоко 

явлёние 

являться (+ inst) 

язык 

яйцб 

январь (f) 

япбнский 

яркий (сотр 
ярче) 


ecological 
economics 
economic 
excursion 
power station 
enthusiasm 
epidemic 
light 
entertainment 
floor 
this is, these are 
this, these 


effective 


skirt 
south 
southern 
youth 


I 

apple 
phenomenon 
to be 
language 
egg 

January 
Japanese 
bright 


Grammar index 


Aand the 1 

Accusative case 2, 3 

Accusative of masculine nouns 5 
Accusative plural 12 

Adjectives 1, 2, 3,8 

Adjectives, plural 2, 3, 12, 13 
Adjectives, short 4 

Adverbs 2 

Age 15 

Age, comparison of 16 

Articles, definite and indefinite 1 
Aspects 11 


Cases 1 

Comparative of adverbs 16 
Comparatives of adjectives 16 
Conjugation, first 2, 3, 4, 5,6 
Conjugation, second 2, 4, 5, 6,9 
Conjunctions 20 

Comparing ages 16 

Conditional 15 


Dates 9, 15 

Dative case 6 
Dative plural 13 
Days of the week 6 


First conjugation 2, 3, 4, 5, 6 
Future tense 9, 11 

Future tense, imperfective 9 
Future tense, perfective 11 


Gender of nouns 1, 3, 4 
Genitive case 4 

Genitive plural 12 

Genitive, expressions with 12 


Genitive, partitive 13 
Gerunds 20 

Gerund, imperfective 20 
Gerund, perfective 20 


Imperative 12 

Imperative мин давайте 16 
Imperfective aspect 11 
Imperfective future 9 
Imperfective gerund 20 
Imperfective past 7 
Indeclinable nouns 2 
Indirect speech 12 

Indirect questions 12 
Instrumental case 7 
Instrumental plural 13 
Interrogative sentences 1, 12 
Inversion of numeral and noun 14 
Irregular verbs 4, 5, 10, 11 


Masculine nouns ending in -a 4 
Months of the year 8 
Much in comparisons 16 


Names 5,16 

Negatives 15 

Neuter nouns in -ma 5 
Nominative case 1 

Nominative plural 12 

Nouns, gender of 1,3,4 

Nouns, indeclinable 2 

Nouns, plural 2, 12, 13 
Numerals 9, 12, 13, 15 
Numerals, cardinal 9, 12, 13, 15 
Numerals, inversion with noun 14 


Numerals, ordinal 9, 15 


Partitive genitive 13 
Participles 18, 19 
Participles, active 18 
Participles, passive 19 
Participles, past active 18 
Participles, past passive 19 
Participles, present active 18 
Participles, present passive 19 
Past active participle 18 
Past passive participle 19 
Past tense 7, 11 
Past tense, imperfective 7 
Past tense, perfective 11 
Perfective aspect 11 
Perfective future 11 
Perfective gerund 20 
Perfective past 11 
Personal pronouns 2,5, 6,7 
Plural of adjectives 2, 3, 12, 13 
Plural of nouns 2, 12, 13 
Plurals of possessives 3, 12, 13 
Possessives 1, 3, 8, 12, 13 
Possessives, plural 3, 12, 13 
Prefixed verbs of motion 14 
Prepositional case 1, 4, 6, 8 
Prepositional plural 13 
Present active participle 18 
Present passive participle 19 
Present tense 2, 3, 4, 5, 6,9 
Present tense for actions started 
in past 11 


Pronouns, personal 2, 5, 6, 7 
Questions with am 12 
Reflexive verbs 6 


Second conjugation 2, 4, 5, 6,9 
Short adjectives 4 

Spelling rule 2, 3, 9 
Subjunctive mood 15 
Superlative of adjectives 17 
Superlative of adverbs 17 
Than 16 

The 1 

Time, expressions of 4, 7, 8, 9 
Time, telling the 16 

To go of vehicles 10 


Verbs, future tense 9, 11 
Verbs, irregular 4, 5, 10, 11 
Verbs, past tense 7, 11 
Verbs, present tense 2, 3, 4, 5, 6, 9 
Verbs, reflexive 6 

Verbs of motion 10, 11, 14 
Verbs of motion, prefixed 14 
Verb to be 1,7,9 

Verb to be, future tense 9 
Verb to be, past tense 7 

Verb to be, present tense 1 
Verb to put 13 


Years 15 


Russian Index 


Болёть/больнбй 17 
Бы 15 


В/во, к/ко апа с/со 6 
Весь 5, 8, 12, 13 


Давайте 16 
Должен 5 
Друг друга 9 


Ёсли 15 
Есть 3 


Как можно 16 
Когда (tenses after) 20 
Котбрый 15 
Класть/положить 13 
Кто 6, 7, 15 

Куда, туда, сюда 3 


Ли 12 
Ложиться/ лечь 14 


Можно 2 


Надо 2 

Нёкого/ңёчего 18 

Нельзя 11 

Нравиться 6 

Нужен, нужна, нужно, нужны 6 


Один 4, 8, 12, 13 


Садиться/сесть 14 
Свой 8, 12 

Себя 17 
Ставить/поставить 13 


То, что 15 
Тот 8, 12, 13 


Чей 7 

Что 6, 7, 15 

Чтобы 11, 15 
Чтб-то/чтб-нибудь 19 


Этот 8, 12, 13 
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What makes COLLOQUIAL RUSSIAN your bést choice in personal- | 
language learning? / - rae 
€ interactive — lots of exercises for regul 

* clear — concise grammar notes | 
* practical — useful vocabulary and pronündiation guide. 
e complete — including answer key and ? secti 
By the end of this rewarding course you wi чо р 
confidently and effectively in Russian in a. bi road 
situations. Be 












Two 60-minute cassettes are available to accompany. CO < 
RUSSIAN. Recorded by native Russian елкеге б hese саззе és can Í 
be used on any audio system and complement the Kook helping YOU nama 
with pronunciation and listening skills. 
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